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    Hoofdstuk 1


    Moricadia, 1849


    Toen het orkest ophield met spelen, sprak graaf Cloutier op precies het juiste ogenblik de woorden die de aandacht van de aanwezige gasten moest afdwingen.


    “Lady Lettice, kent u het verhaal van de geest die rijdt in de nacht?”


    Hij had in elk geval de aandacht van de Engelsman Michael Durant, rechtmatig erfgenaam van de hertog van Nevitt. Tot nu toe was er op het exclusieve bal van lord en lady Thibault nog niet veel geweest wat zijn belangstelling had gewekt. Het was namelijk precies hetzelfde bal als alle Engelse bals die hij ooit had bijgewoond. En als alle Pruisische, Franse, Venetiaanse bals…


    Hij was bezig aan zijn Grand Tour en was tot de ontdekking gekomen dat de rijken elkaar tot vervelens toe na-aapten.


    Vanavond was daarop geen uitzondering. Het orkest speelde, de gasten dansten, het eten was uitstekend en de speelkamer zat vol. Prins Sandre en zijn lijfwachten liepen rond en gaven het geheel een vorstelijke uitstraling.


    Er was nog niets gebeurd waar hij iets aan had… dat wil zeggen, tot nu toe.


    Want nu wist Michael wat hij weten moest, en dat kwam omdat Cloutier niet in de gaten had dat hij een blunder had begaan.


    En dat hij dus morgen uit Moricadia zou worden gezet. En tijdens zijn terugreis naar Frankrijk zou hij intens spijt hebben van het feit dat hij zo graag roddelde.


    Michael liep op zijn gemak naar het groepje aanbidders dat zich rond lady Lettice Surtees had geschaard.


    “Een geest?” vroeg lady Lettice geschrokken. Ze maakte het soort geluid dat jonge meisjes maken als ze schrikken. “Nee! En wat doet die geest?” Maar voordat Cloutier haar antwoord had kunnen geven, snauwde ze iets tegen haar gezelschapsdame, een jonge vrouw van een jaar of twintig: “Doe iets, meisje! Wuif me eens beetje koelte toe! Het is heel vermoeiend om met zoveel aanbidders te dansen.”


    Het meisje, een armoedig, spichtig ding met een kanten kapje op haar doffe bruine haren, knikte zwijgend. Ze haalde een ivoren waaier uit het tasje om haar middel, ging naast lady Lettice staan en waaierde haar plotseling rood aangelopen en transpirerende bazin koelte toe.


    “Het is hier veel te warm”, klaagde lady Lettice. “Vindt u ook niet, lord Escobar?”


    “U heeft gelijk, señorita. Het is inderdaad een buitengewoon warme zomeravond.”


    Het was reuze complimenteus om lady Lettice señorita te noemen. Ze was namelijk een weduwe van begin veertig, met een beginnende onderkin en een indrukwekkende boezem, die fraai uitkwam door haar diepe decolleté en strakke lijfje. Dat laatste was er dan ook de oorzaak van dat ze nauwelijks adem kon halen en dat het dansen zo vermoeiend was.


    Maar dat maakte allemaal niets uit, want lady Lettice was rijk en dat wisten de mannen die om haar heen stonden. Ze draaiden om haar heen, boden haar glazen champagne aan en keken haar voortdurend glimlachend aan. Achter haar rug keken ze naar de debutantes, die veel knapper en veel jonger waren, maar die niet rijk en dus geen geschikte huwelijkspartners waren.


    “Vertel me eens wat meer over die geest, Cloutier.” Lady Lettice haalde een wit kanten zakdoekje tussen haar borsten vandaan en depte haar vochtige bovenlip.


    “Ze noemen hem de Reaper. Hij rijdt op een groot wit paard door de nacht. Hij ziet eruit als Magere Hein, is gekleed in een gerafeld wit kleed en op de plaats van zijn ogen zitten zwarte gaten. Het is een afschrikwekkende verschijning, maar de boeren zijn helemaal niet bang voor hem. Ze zeggen dat hij de geest van Reynaldo is, de laatste koning van Moricadia, die al tweehonderd dood is.”


    “Boeren”, zei lady Lettice neerbuigend. “Boeren zijn dom.”


    “Dat ben ik met u eens”, zei Cloutier. “Maar niet alleen de boeren hebben hem gezien. Anderen, die hiernaartoe zijn gekomen voor de geneeskrachtige bronnen en om te gokken, hebben hem ook gezien. Er wordt gefluisterd dat als je geen Moricadiaan bent en je per ongeluk de Reaper toch hebt gezien, je er beter vandoor kunt gaan, want…”, Cloutier ging nu zachter praten, “… deze angstaanjagende geestverschijning is een teken van dreigend onheil.”


    De doodse stilte die was gevallen werd doorbroken door Michael, die minachtend snoof.


    Lady Lettice keek hem boos aan. “Weet u wel wie deze man is?” vroeg ze, en ze wees naar Cloutier. “U gedraagt zich heel onfatsoenlijk.”


    Haar dienstmeisje was dan misschien een muisje, ze was wel een intelligent en zeer oplettend muisje. Ze kuchte bij wijze van waarschuwing even heel zacht en wuifde haar bazin steeds fanatieker koelte toe.


    Lady Lettice besteedde echter geen aandacht aan haar. “Dit is comte Cloutier, lid van een van de meest vooraanstaande adellijke families van Frankrijk. Als hij spreekt, snuift men niet minachtend.”


    “Wel als die man Michael Durant is, erfgenaam van het hertogdom Nevitt.” Cloutier maakte een buiging voor Michael.


    “O.” Lady Lettice schaamde zich echter niet voor haar onvriendelijke opmerking. Integendeel, ze zag in Michael meteen weer een nieuwe aanbidder. “Milord. Hoogheid.” Ze wist niet goed hoe ze hem moest aanspreken.


    “Lady Lettice Surtees,” zei Cloutier, die wel wist dat lady Lettice geen kans maakte, “dit is lord-”


    “Alstublieft”, onderbrak Michael hem. “In Engeland weet men dat ik uit een oud, adellijk geslacht stam. In Moricadia ben ik slechts een politiek gevangene, een onbetekenend persoon, een man die is gevlucht voor de familie die hier nu regeert en vooral voor prins Sandre. Noemt u me maar gewoon Durant. Dat is de enige passende naam voor een eerloos man als ik. Iemand… die zich zou moeten schamen dat hij de naam van zijn familie zo te schande maakt.”


    Lady Lettice keek hem geschrokken aan. “Bent u een politiek gevangene? Maar dat is vreselijk, heren. Vreselijk! Hoe is dat mogelijk?”


    “De enige geest die in Moricadia rondwaart ben ik, milady. Ik mocht vanavond mijn gevangenis verlaten, maar tot nu toe was niemand van mijn bestaan op de hoogte.”


    Michael maakte een buiging en liep weg op een manier die een professioneel toneelspeler hem niet zou hebben verbeterd.


    “Arme man”, fluisterde lady Lettice. “Wat heeft hij op zijn kerfstok?”


    Michael was achter een pilaar blijven staan om te horen wat er over hem gezegd werd.


    Pas na een zeer lange stilte hoorde hij Escobar aarzelend zeggen: “Durant is in aanvaring gekomen met de De Guignards. Zij bezitten nu dit land. Zij zijn hier de baas. De eerste De Guignards hebben koning Reynaldo vermoord en nu tiranniseren ze de oorspronkelijke inwoners van Moricadia.”


    Hij ging nog zachter praten. “Er gaan geruchten dat er een opstand dreigt en dat de echte koning wil terugkomen om de troon terug te eisen.”


    “Wat romantisch!” Lady Lettice legde haar handen op haar boezem.


    “Ja, maar de De Guignards beschuldigden Durant ervan dat hij de opstandelingen steunde. Iedereen dacht dat hij al twee jaar dood was, maar onlangs is aan het licht gekomen dat lord en lady Fanchere, bondgenoten en familie van prins Sandre, hem bij hun thuis gevangen houden. Men zegt dat hij de afgelopen twee jaar in de middeleeuwse kerker onder het koninklijk paleis gevangen heeft gezeten.”


    Er viel een stilte en iedereen keek naar Sandre, die bij de verhoging stond waarop het orkest zat. Hij was gekleed in ceremonieel tenue, behangen met medailles en omringd door de bekende hielenlikkers.


    Michael verachtte Sandre om wie hij was en vooral ook om de manier waarop hij probeerde bij de adel in het gevlij te komen.


    “Maar ik begrijp het niet”, zei lady Lettice. “Hoe durven de De Guignards een Engelse edelman tegen zijn wil gevangen te houden?”


    “De De Guignards durven alles.” Cloutier was een verbitterd man. Zijn familie had het de afgelopen tweehonderd jaar lang niet zo goed gedaan.


    “Ze hebben een einde gemaakt aan het geslacht van koning Reynaldo… dat zeggen ze tenminste. De rebellen denken daar anders over. Maar ze hebben dat in elk geval allemaal in bezit genomen.” Escobar wees naar het raam, waarachter verlichte landhuizen en gokpaleizen lagen. “Maar laten we het er maar niet over hebben.”


    “Waarom niet?” vroeg lady Lettice opgewonden.


    “Omdat prins Sandre overal zijn spionnen heeft en geen afwijkende meningen tolereert.”


    Escobar maakte een buiging. “Maar wilt u me nu excuseren? Ik zie een oude vriend die ik graag wil begroeten.”


    Michael kwam achter de pilaar tevoorschijn en knikte naar de man, die snel langs hem heen liep. Slimme Escobar. Hij ging waarschijnlijk op zoek naar een rijke weduwe die wat minder ophef zou veroorzaken.


    Meneer Graf, een uitstekend geklede jongeman van een jaar of twintig met keurig gekapte goudkleurige lokken, nam snel Escobars plekje tussen de aanbidders van lady Lettice in. Hij had gisteravond pech gehad met gokken en was dus op zoek naar een rijke bruid. En die moest hij zien te vinden voordat zijn vader in Duitsland erachter kwam hoe hoog zijn schulden inmiddels waren opgelopen. En net als de andere aanbidders besteedde hij geen aandacht aan het meisje dat lady Lettice fanatiek koelte stond toe te waaieren.


    Dwazen. Het meisje was zo zenuwachtig als een konijn. Door haar saaie grijze jurk leek haar bleke gezicht nog bleker. Als ze een mooi figuur had gehad, zou dat door haar slobberige jurk toch niet te zien zijn geweest, maar ze had geen mooi figuur. Ze was zo mager als een lat.


    Ze zou best knap kunnen zijn; als ze er niet met kromme schouders en gebogen hoofd had bij gestaan alsof ze elk moment een klap verwachtte.


    Michael keek naar het meisje en vroeg zich af of ze altijd zo bedeesd en onderdanig was geweest. Maar eerlijk gezegd leek het er meer op dat lady Lettice haar geest gebroken had. Ze zag eruit alsof ze nooit goed te eten kreeg en doodsbang was voor haar bazin.


    Lady Lettice hield haar zweep nu nog voor haar aanbidders verborgen, maar als ze eenmaal getrouwd was, zou ze hem zonder enige twijfel tevoorschijn toveren.


    De ongelukkige meneer Graf probeerde een plekje te verwerven tussen graaf Rambaudi van Piemont en de Engelsman lord Bedingfield in. Dat mondde uit in een ramp… voor het dienstmeisje. De mannen, die om een plekje vochten, raakten haar arm en de waaier kwam met een klap op het hoofd van lady Lettice terecht. Tot overmaat van ramp schoten er een paar lokken los. Ze wendde zich woedend tot het meisje. “Wat ben je toch een verschrikkelijk kind. Hoe durf je me te slaan?”


    “Het was niet de bedoeling…” De trillende stem van het meisje paste precies bij haar onderdanige en angstige houding.


    Lady Lettice stak met een paar haarspeldjes de losgeschoten lokken weer vast, maar toen het arme kind haar wilde helpen, riep ze woedend uit: “Ga weg, dom wicht! Ik zou je eigenlijk op staande voet moeten ontslaan! Ja, dat zou ik moeten doen!”


    “Nee, milady, alstublieft. Het zal niet meer gebeuren.” Het meisje keek naar de mannen om hulp, maar die bleef uit. Niet een van de verarmde aristocraten kon het zich veroorloven om zich het lot van een arm dienstmeisje aan te trekken. Vooral niet omdat zij de ellende zelf hadden veroorzaakt. “Ontslaat u me alstublieft niet.”


    “Het spijt haar helemaal niet”, zei lady Lettice tegen de mannen. “Ze zegt het alleen maar omdat ze een weeskind zonder familie is en zonder mijn gunsten dood zou gaan. Zo is het toch, Emma?”


    “Ja, mevrouw.” Emma trok lady Lettice’ omslagdoek recht, pakte de kanten zakdoek uit haar hand en depte en er haar voorhoofd mee af.


    “Al goed. Laat maar. Hou maar op.” Lady Lettice duwde haar weg. “Je ergert me. Ik zal je niet ontslaan, maar als je me ooit nog een keer slaat-”


    “Dat zal ik niet doen! Echt niet! Dank u!” Emma maakte een reverence en nog een, en nog een.


    Lady Lettice pakte de zakdoek terug en keek ernaar. Michael zag dat er iets heel gemeens stond te gebeuren. “Ik wil dat je deze zakdoek nat gaat maken. Ga maar naar de damestoiletten en regel het.”


    “Zoals u wilt, lady Lettice.” Het meisje pakte de zakdoek en liep er snel mee weg.


    “Let op, heren”, zei lady Lettice. “Nu valt er wat te lachen. Het onnozele wicht heeft geen enkel gevoel voor richting. Ze gaat naar links als ze naar rechts moet en naar het noorden als ze naar het zuiden moet. De damestoiletten zijn daar rechts, dus zal ze wel naar links gaan.”


    De mannen zagen Emma aarzelend naar de deur lopen.


    Michael probeerde haar in gedachten naar rechts te sturen.


    Maar zoals voorspeld ging ze naar links.


    De kleine kring van strooplikkers bulderde van het lachen.


    Michael huiverde.


    Lady Lettice giechelde. “En wil iemand van de heren een gokje wagen over hoelang het duurt voordat dat domme wicht weer terug is?”


    “Ik durf te wedden dat de zakdoek dan nog droog is!” zei Bedingfield.


    De mannen hadden het grootste plezier om een meisje dat nog nooit een vlieg kwaad had gedaan.


    Michael, die zich altijd opwierp voor de zwakkeren en de verdrukten, ging achter haar aan om haar te redden.


    Emma was elk gevoel voor richting kwijt. Ze dwaalde door schaars verlichte gangen, liep per ongeluk donkere kamers in waarin stelletjes de liefde bedreven en terwijl ze zich zacht verontschuldigde, haastte ze zich die kamers ook weer uit. Was ze maar in Engeland, daar gedroeg men zich veel beschaafder.


    Eindelijk vond ze een deur die naar de tuin leidde. Ze liep het terras op, draaide zich om en keek naar het kasteel. Ze zag het licht naar buiten schijnen en hoorde de muziek in de balzaal. Als ze even goed nadacht, zou ze vanaf hier de weg terug moeten kunnen vinden.


    Maar dan? Dan had ze nog steeds niet gedaan wat ze moest doen, en ze wist heel goed wat haar te wachten stond als ze niet had gedaan wat lady Lettice haar had opgedragen. Moricadia was wat je noemt een lustoord. Het lag hoog in de Pyreneeën, was gezegend met schitterende vergezichten, grazige weiden en warmwaterbronnen die beroemd waren om hun geneeskrachtige werking.


    Emma keek naar de spuitende fontein en wenste dat ze rijk, van adel en mooi was, in plaats van arm, gewoontjes en hoog opgeleid. Want wat had je aan een goed stel hersenen en een scherpe geest als het je voornaamste bezigheid is om een transpirerende draak van een vrouw koelte toe te wuiven en om de voeten vol eksterogen van diezelfde draak te masseren? En waarom was ze nu weer verdwaald zodat ze de plek niet kon vinden waar ze die verdraaide zakdoek nat kon maken?


    Haar vader had altijd gezegd dat ze misschien wel verlegen was, maar dat ze een uitstekend verstand had. En dat verstand moest ze goed gebruiken.


    Dus liep ze naar de fontein, maakte de zakdoek van lady Lettice nat en wrong hem uit.


    Opeens hoorde ze achter zich iemand zacht lachen. Van schrik liet ze de zakdoek in het water vallen. Ze draaide zich om en stond oog in oog met Michael Durant, de tragische Engelse edelman.


    “Ik ben u achterna gelopen om u naar de damestoiletten te brengen, maar ik zie dat u een betere oplossing heeft gevonden.”


    “Het is niet wat u denkt.” Dit was een nachtmerrie. Hij zou het aan de draak vertellen. Ze zou zonder een cent op zak in een vreemd land op straat worden gegooid en ze zou niemand om hulp kunnen vragen. Ze zou doodgaan, maar misschien stond haar iets te wachten wat nog veel erger was. “Ik ben hier niet met opzet-”


    “Ik weet het, ik heb lady Lettice horen zeggen dat u een ster bent in verdwalen. Ik denk dat ze niet wist dat u nog beter bent in improviseren, juffrouw…?”


    “Chegwidden.” Emma maakte een reverence. Dat had ze op juffrouw Smiths Academie voor Gezelschapsdames geleerd.


    Toen ze Michael Durant in de balzaal had gezien, was het haar opgevallen dat hij er helemaal niet adellijk uitzag. Ze vond hem meer een nogal ruige, stevig gebouwde, maar wel heel knappe kerel. Hij droeg een zwart pak van dure stof dat van een verfijnde smaak getuigde en dat onmiskenbaar was gemaakt door een uitstekende kleermaker. Het paste hem alleen niet goed. Het jasje zat te strak om zijn schouders en de broek hing te los om zijn middel. Hij had donker haar en groene ogen, en aan zijn gebruinde gezicht was te zien dat hij veel buiten in de zon kwam.


    Hij maakte een kleine buiging. “Aangenaam, juffrouw Chegwidden. Bent u er een van de Chegwiddens uit Yorkshire?”


    “Ja.” Ook al kwam ze uit een verarmde familie, toch vond ze het op een of andere manier prettig dat hij haar familie kende. “Mijn vader was dominee in Freyburn, vlak bij het landgoed van St. Ashley.”


    “Ik ken dat gebied heel goed. Het is daar heel mooi. Ongerept. Mist u het niet?”


    “O ja. Vooral in de lente als de wind over de heide waait en ik…” Verder ging ze niet. Ze had zich immers voorgenomen om nooit meer aan thuis te denken. Stel je voor dat ze zou gaan huilen? Dan zou hij haar zeker uitlachen.


    “Moricadia is wel heel anders dan Engeland, vindt u niet?”


    “Heel anders.” Ze haalde diep adem en wees naar het oosten. “De stad wordt bevolkt door rijke mensen uit alle windstreken, die hier alleen maar komen om plezier te maken en te gokken.”


    “Om precies te zijn ligt Tonagra…”, hij pakte haar hand en wees ermee in de tegenovergestelde richting, “… daar.”


    “O.” Ze vond het niet erg dat hij haar corrigeerde. Ze besefte opeens hoelang het geleden was dat ze door een ander mens was aangeraakt. Of liever gezegd, door een mens die haar niet kleineerde. En het was prettig om door hem aangeraakt te worden.


    “Maar ik stoorde u.” Toen ze niet onmiddellijk reageerde, liet hij haar hand los. “Juffrouw Chegwidden?”


    “Er zijn hier in Moricadia veel chique gokpaleizen, die veel rijke mensen trekken. Er staan hier evenveel mooie huizen als er sterren aan de hemel staan, maar toch zijn de mensen hier arm.”


    Toen ze merkte dat hij opmerkzaam naar haar stond te kijken, bloosde ze.


    In de balzaal had ze hem maar een nep edelman gevonden, die had genoten van de aandacht die hij had gekregen door zijn tragische achtergrond en de bijbehorende roddel.


    Hier was hij heel anders. Hij was aardig en leek oprecht in haar geïnteresseerd. Maar ze was ook een beetje bang voor hem. In het licht van de sterren leek hij een beetje op een roofdier dat op de loer lag en elk moment zijn prooi kon bespringen. Ze moest oppassen dat zij die prooi niet was, dus moest ze voorzichtig zijn. Misschien léék hij alleen maar aardig en zou hij straks net zo gemeen blijken te zijn als al die andere mannen die om lady Lettice heen hingen. En misschien zelfs nog veel gevaarlijker, want hij probeerde haar toch een beetje uit te horen.


    “Let u maar niet op mij, milord”, zei ze. “Ik zeg maar wat.”


    “Dat ben ik niet met u eens. U zegt heel wijze dingen.”


    “Bent u hier al lang?”


    “Ja, ik ben hier al heel lang.”


    “Kan uw familie het losgeld niet betalen?”


    “Welke losgeld?”


    “Het geld dat u nodig heeft om weer naar huis terug te kunnen keren.”


    “Mijn familie zou vreemd opkijken als ik daarom vroeg. Ze denken namelijk dat ik dood ben.”


    “Wat verschrikkelijk! Waarom stuurt u ze geen bericht om hen gerust te stellen?”


    “Ik heb besloten om dat niet te doen.”


    “Maar u heeft toch een vader en een moeder-”


    “En twee broers.”


    “En toch gaat u niet terug naar huis?”


    “Ik zal mijn familie nooit om geld vragen, omdat het rechtstreeks in de zakken van de De Guignards zou verdwijnen.”


    Ze zou zelf elke cent die ze bezat geven om haar vader weer te zien. Maar deze man weigerde om een brief naar huis te sturen omdat… omdat… “Dus u bent er te trots voor? U wilt liever in Moricadia blijven en het kan u niets schelen dat uw familie verdriet om u heeft?”


    Hij deed een stap naar voren.


    Opeens besefte ze dat ze in de tuin was en dat niemand dat wist. Michael Durant was een invloedrijk edelman. En zij had hem zojuist bekritiseerd.


    “Ik ben te ver gegaan, maar… ik vind toch dat u heel egoïstisch bent en dat u zich zou moeten schamen.”


    “U heeft volkomen gelijk.” Zijn stem klonk hoffelijk en beleefd. “Zal ik u helpen om de zakdoek van lady Lettice naar haar terug te brengen?”


    Emma keek in de fontein en zag de witte zakdoek net onder het wateroppervlak drijven. “Dank u, maar dat kan ik zelf wel.” Ze boog zich voorover, pakte de zakdoek en wrong hem uit. “Dit heeft lady Lettice gedaan om me weer belachelijk te maken.” Het was vreselijk dat ze door iedereen werd uitgelachen en dat ze daar niets aan kon doen.


    “Ze is zeker niet van adel?” vroeg Michael.


    “Nee.” Emma wrong de zakdoek uit alsof het lady Lettice’ nek was.


    “En niet bepaald een aangename vrouw.” Michael liep de trap voor het huis op, draaide zich om en vroeg: “Zullen we teruggaan naar de balzaal?”


    Emma liep op haar hoede naar hem toe. Hij hield de deur voor haar open en keek wel erg opmerkzaam naar haar toen ze hem passeerde.


    Ze rechtte haar rug.


    “Deze kant op.” Terwijl ze door de gangen liepen, zei hij: “Ik herinner me vaag dat ik heb horen zeggen dat ze de enige dochter van een handelsman is en heeft geboft met haar huwelijk met baron Surtees.”


    “Ze schijnt heel mooi geweest te zijn toen ze jong was.” Emma zei maar niet dat ze inmiddels een draak was geworden. Waarschijnlijk was Durant daar met zijn scherpe blik zelf al achter gekomen.


    “Ik heb ook horen zeggen dat Surtees aan het ongelukkige huwelijk met haar is ontsnapt door dood te gaan.”


    “Dat is niet aardig, milord.” Emma haalde diep adem om niet in de lach te schieten en toen ze zichzelf weer in de hand had, zei ze: “Maar u heeft wel gelijk. Ze heeft nu wat ze altijd heeft willen hebben. Zijn titel en haar eigen kapitaal. Ze heeft een gezelschapsdame in dienst genomen die is opgeleid aan juffrouw Smiths gerenommeerde Academie voor Gouvernantes. Iemand zonder geld en zonder familie, die volledig afhankelijk van haar is en die haar dus nooit zal verlaten. Ik dus. En toen is ze aan een reis door Europa begonnen.”


    “In de hoop het volgende slachtoffer… ik bedoel, de volgende echtgenoot, aan de haak te slaan.”


    Hij was zo lang dat ze zich opeens heel klein voelde. Terwijl ze samen verder liepen, keek ze naar zijn handen. Het ware grote, stevige handen. Handen die gevochten hadden, want over de knokkels van zijn linkerhand liep een litteken. Hij had er iets of iemand mee geraakt. En ze liep helemaal alleen met deze man. En ze praatte met hem.


    “Aanvankelijk had ze vooral belangstelling voor jonge mannen. Ze hoopte dat die haar een hogere rang in de Engelse adellijke kringen konden bezorgen.” Emma wreef met een vinger over haar opgeheven kin. “Maar die jongere mannen waren lastig en niet complimenteus genoeg, dus ging ze op het vasteland op zoek naar oudere heren. Die gaan beter met rijke vrouwen van haar leeftijd om.”


    “Dat kan ik me voorstellen. Deze kant op.” Durant nam haar mee door met kaarsen verlichte gangen. Af en toe sloeg hij een hoek om naar rechts, dan weer naar links.


    “Weet u zeker dat we zo goed lopen?” Ze had kunnen zweren dat ze weer in de richting van de tuin liepen.


    “Ik verdwaal nooit”, antwoordde Durant zelfverzekerd.


    Vervelende kerel. Hij verdwaalde misschien niet, maar hij zat wel in de problemen. Scherper dan de bedoeling was vroeg ze: “Hoe komt het dat u om politieke redenen gevangen bent gezet?”


    Hij bleef staan.


    Emma bleef ook staan.


    “In Moricadia kun je je beter niet met politieke zaken bemoeien.” Hij tikte met zijn wijsvinger tegen zijn neus. “Vergeet dat nooit.”


    Emma was een beetje beledigd. Waarom dacht hij dat ze zo onnozel zou zijn? “Zoiets doms zou ik nooit doen.”


    Hij trok zijn fraai gevormde wenkbrauwen op. “Natuurlijk niet. Daar bent ú veel te verstandig voor.”


    Ze besefte opeens dat zij hem zojuist dom had genoemd. “Milord, het was niet mijn bedoeling-”


    “Nee, nee. U heeft volkomen gelijk. Zo.” Hij deed een deur open.


    Emma keek naar binnen en zag dat ze in de eetzaal waren aanbeland, waar lady Thibaults bedienden bezig waren om alles klaar te zetten voor het middernachtelijk souper. Daarachter zag ze de glazen deuren die naar de balzaal leidden.


    Ze slaakte een zucht van verlichting. Gelukkig had ze het binnen een redelijke tijd voor elkaar gekregen om weer terug te zijn en zou ze geen standje van lady Lettice krijgen. Maar ze was ook opgelucht dat ze niet langer in het gezelschap van Michael Durant hoefde te verkeren.


    “Heeft u de zakdoek nog?” vroeg hij.


    “Ik raak geen dingen kwijt, milord.” Ze liet hem de zakdoek zien. “Alleen de weg.”


    “Maar die heeft u ook weer gevonden”, zei hij lachend. “Ik laat u nu verder alleen naar lady Lettice gaan.” Hij maakte een buiging. “Het was me een waar genoegen, juffrouw Chegwidden.”


    Ze maakte een reverence. “Hartelijk bedankt, milord.” Ze keek hem na en vroeg zich af wat voor man hij was. Hij was wel zo aardig geweest om haar te helpen, maar hij was ook zo gevoelloos dat hij zijn familie in de veronderstelling liet dat hij dood was. Maar dankzij hem had ze de balzaal weer gevonden, was de zakdoek nat en konden lady Lettice en haar vervelende aanbidders haar niet uitlachen.


    Het zou alleen het humeur van lady Lettice geen goed doen, en er zou ongetwijfeld weer wat zwaaien als ze het verschrikkelijke mens straks moest uitkleden.


    Maar dat nam niet weg dat ze deze slag had gewonnen.


    En dat dankzij Michael Durant alles toch nog goed was gekomen.

  


  
    Hoofdstuk 2


    Michael keek juffrouw Chegwidden na en zag haar de balzaal weer in lopen.


    Ze was helemaal niet zo onaantrekkelijk als hij aanvankelijk had gedacht. Toen ze rechtop was gaan staan, had hij gezien dat ze een goed figuur had en dat er onder haar saaie jurk een fraaie boezem schuilging. Ze had kastanjebruin haar en haar ogen… vooral haar ogen waren heel bijzonder. Hij had aanvankelijk gedacht dat ze nietszeggend bruin waren, maar toen ze hem had verweten dat hij zijn familie verdriet had gedaan, had hij gezien dat ze zeegroen kleurden, met kleine goudkleurige spikkeltjes erin.


    Nee, juffrouw Chegwidden was helemaal niet zo’n onderdanig en onnozel gansje als hij had gedacht. Ze was dan misschien bang voor lady Lettice, maar ze was niet bang geweest om kritiek op hem te uiten.


    Hij vond het leuk dat een Engelse vrouw het had gewaagd om kritiek op hem te hebben. Het voelde zo vertrouwd. Zo bekend. Het was net alsof hij thuis was, in Londen, bij zijn familie. Waar hij altijd op zijn kop kreeg van zijn moeder, omdat hij een te wild leven leidde, en waar zijn vader boos op hem was, omdat hij zijn rol als erfgenaam van de Durants niet serieus genoeg nam. En waar zijn broer Jude, die veel rustiger was, het hem kwalijk nam dat hij zijn plichten niet vervulde.


    Adrian, zijn jongste broer, had nooit kritiek gehad. Hij was altijd dol op Michael geweest en Michael op hem.


    Hij wilde ze best graag laten weten dat hij nog leefde, maar hij durfde het niet. Nog niet. En hij hoopte dat niemand het hun zou vertellen, want als ze het hoorden, kwamen ze vast en zeker naar Moricadia om hem terug te halen.


    Maar hij was hier nog niet klaar.


    Hij miste ze heel erg. Juffrouw Chegwidden moest eens weten… Hij liep de balzaal in en ging in de buurt van lady Lettice en haar aanbidders staan.


    Het leek wel alsof het tijdens zijn afwezigheid nog drukker was geworden. De tuindeuren stonden open, maar het was nog steeds verschrikkelijk warm in de zaal. De bedienden liepen af en aan met bladen vol gekoelde champagne, en de muziek gecombineerd met de opgewonden stemmen van de gasten veroorzaakte zo’n hels kabaal dat hij verlangde naar zijn rustige kamer bij lady Fanchere, waar hij naar de tralies voor zijn raam kon kijken en… waar hij vooral thuis miste.


    Maar dat meende hij niet. Het was beter om hier te zijn. Hier had hij tenminste een beetje afleiding.


    Hij hoopte dat juffrouw Chegwidden lady Lettice weer had kunnen vinden. Hij had haar wel naar haar bazin toe willen brengen, maar als hij na een lange afwezigheid samen met haar de balzaal was binnengekomen, zou dat zijn reputatie geen goed hebben gedaan.


    Als hij zelf niet in de problemen zat, zou hij haar misschien kunnen helpen.


    Maar hij zat nu eenmaal in de problemen.


    Toen hij opkeek, stond hij opeens oog in oog met Raul Lawrence. Hij knikte. Raul knikte ook en liep door.


    “Ken je hem?” vroeg een stem. Michael verstijfde, maar hij moest voorzichtig zijn, er stond te veel op het spel. Dus zei hij met een vaag lachje tegen de man die hem zoveel ellende had bezorgd: “Rickie de Guignard. Wat leuk om je weer eens te zien, en nog wel in zulke totaal andere omstandigheden.”


    “Zeg dat wel.” Rickie de Guignard zag er niet uit als een echte De Guignard. Hij was een lange slungel met abnormaal lange, dunne ledematen. Hij had magere lange vingers, die volgens Michael wel eens heel sterk konden zijn.


    Rickie had de neiging om altijd heel dicht bij zijn slachtoffer te gaan staan. Toen Michael voor de eerste keer gevangen was gezet, had hij vermoed dat dat was om zijn slachtoffer bang te maken en te intimideren. Later had hij gedacht dat Rickie misschien gewoon slechte ogen had. En nog later dat het hem eigenlijk niets kon schelen. Als hij naar zijn hoge, brede voorhoofd keek, zijn grote neus en zijn brede kaken, voelde hij het bloed in zijn aderen stollen.


    En nu Rickie hem diep in de ogen keek, gebeurde dat ook.


    “Ken je hem?” herhaalde Rickie.


    “Ja, ik ken hem”, antwoordde Michael, die zich niet door Rickie liet intimideren. “Het is Raul Lawrence. De bastaardzoon van burggraaf Grimsborough.”


    “Ken je hem goed?”


    “Nee. Grimsborough heeft hem geadopteerd en hem vervolgens door de strot van de hogere kringen geduwd. Maar Lawrence is jonger dan ik, dus we kennen elkaar slechts oppervlakkig. Maar waarom vraag je dat? Verdenk je hem soms ergens van?”


    “Wij verzamelen graag informatie over mensen, vooral over mensen als Lawrence. Hij heeft namelijk besloten om zich in Moricadia te vestigen.”


    “Over smaak valt niet te twisten.”


    Rickie keek Michael met samengeknepen ogen aan en Michael hield even zijn adem in.


    Rickie keek naar Michaels tot vuisten gebalde handen en met een diepe stem zei hij op dreigende toon: “Wat ben je toch een armzalige aristocraat. Je zou het liefst weer in Engeland zijn, of niet soms, Durant?”


    “Met elke vezel in mijn lichaam.” Michael had nog nooit iets zo vurig gemeend.


    “Tot je ons vertelt wat we willen weten, zul je die groene kusten nooit weerzien, dat verzeker ik je.”


    “Maar ik weet niets.”


    “Ik geloof je niet.”


    “Hoe denk je anders dat een armzalige aristocraat als ik twee jaar in de kerker van het paleis heeft kunnen overleven? In de kerker waarin jij me zo gastvrij onderdak hebt verleend.”


    Michael zag tot zijn genoegen dat Rickie boos werd. Maar het beangstigde hem ook. Stel je voor dat Rickie hem een klap zou geven? Dan zou hij terugslaan, maar dat mocht niet gebeuren. Hij wist immers wat dat betekende. Gevangenis. Duisternis. Dood.


    Maar toen gebeurde er iets.


    Iemand legde een hand op Michaels schouder. Hij werd naar achteren getrokken en er ging een man tussen hem en Rickie in staan. Het was prins Sandre. Een welgesteld man, die net zo corrupt was als zoveel andere mannen in dit van corruptie doortrokken land. “Heren, heren. Dit bal is een van de hoogtepunten van het Seizoen. De mensen kijken naar jullie. Jullie misdragen je!”


    Michael bleef stokstijf staan, maar bleef Rickie aankijken.


    “Jullie moesten eens weten hoezeer ik me kan misdragen.”


    “Wil je je vrijheid soms weer op het spel zetten?” vroeg prins Sandre vriendelijk.


    Na die woorden besloot Michael in te binden. Hij mocht nu geen fouten maken, dus moest hij het spel meespelen.


    “Nee.”


    “Wacht maar, op een dag zul je me vertellen wat ik weten wil”, zei Rickie, en hij beende met grote passen weg.


    Prins Sandre was een knappe man van vijfendertig, in de bloei van zijn leven. Hij was een uitstekend ruiter, versloeg iedereen met schermen en verleidde vrouwen met het grootste gemak. Hij had donker, achterovergekamd haar, dat bij de slapen al licht begon te grijzen. Wat er ook gebeurde, hij zag overal de humor van in. Of hij nu verloor met gokken of als er iemand in de kerker van het paleis werd gemarteld, zijn donkerblauwe ogen lachten altijd. Toen hij zag dat iedereen zijn neef uit de weg ging alsof ze een school visjes waren die een haai probeerden te mijden, lachte hij dus ook.


    “Op een of andere manier kun je het niet laten om Rickie te ergeren.”


    “Ik doe mijn best.”


    “Wat heeft hij nu weer gedaan?” Sandre pakte een glas champagne van het blad van een passerende bediende en nam een slok. Maar toen, alsof het hem opeens te binnen schoot, zei hij: “O ja! Nu weet ik het weer. Hij wilde weten of je bevriend was met die Engelsman, Raul Lawrence.”


    Michael wist dat Sandre zijn antwoorden zou vergelijken met de antwoorden die hij Rickie had gegeven, dus moest hij ervoor zorgen dat ze hem niet konden betrappen op fouten.


    “We kennen elkaar oppervlakkig. Maar hij is een bastaard, en de erfgenaam van het hertogdom Nevitt gaat niet intiem om met bastaarden om”, zei Michael, die zich ervan bewust was dat hij tot de hoogste aristocratie van Engeland behoorde. “Als u hem van een snood plan verdenkt, zult u daar met de bekende middelen achter moeten komen. Namelijk door speurwerk en valse trucs.”


    Prins Sandre reageerde niet zoals zijn neef had gereageerd. Hij maakte een kleine buiging en zei: “Het lijkt alsof je van je huisarrest geniet. Lady Fanchere zegt dat je de perfecte gast bent. Zij heeft me overgehaald om je toestemming te geven naar het bal te gaan.”


    Leugenaar. Je probeert erachter te komen met wie ik praat en wie met mij praat. Je legt een touw om mijn nek en trekt het steeds strakker aan. Je probeert me te laten stikken en daarmee mijn tong los te maken, zodat ik je vertel wie degenen zijn die een complot tegen je aan het smeden zijn. “Ik zal niet vergeten lady Fanchere daarvoor te bedanken.”


    “Ik had je wel eerder enige vrijheid willen toestaan, maar ik begreep je aarzeling.” Prins Sandre nam weer een slok. “Je stem… die was heel slecht.”


    Michael trok even aan zijn halsdoek. “Ja.”


    “Het doet me goed te horen dat hij nu veel beter klinkt. Ik hoop dat dat zo blijft.” Het was een goed geplaatste, gemene bedreiging en Sandre had geen enkele moeite gedaan die te verhullen.


    Michael kende als een van de weinige mannen Sandres verdorven karakter. Of liever gezegd… als een van de weinige nog lévende mannen. “Ik verzeker u dat ik er alles aan zal doen om… mijn stem in goede conditie te houden.” O, wat haatte hij die man!


    “Ja, als jij je plaats in het Hogerhuis weer inneemt, is het wel lastig als je niet bij stem bent. En nog lastiger als je dood bent.”


    “Ach, de zittingen in het Parlement zijn zo saai dat de lords die wel aanwezig zijn toch al dood lijken. Sommige zijn het zelfs al.”


    “Dat heb ik ook gehoord”, zei prins Sandre lachend.


    “Interessante instelling, trouwens. Het Parlement. Het kan bijvoorbeeld voorkomen dat de koning, zoals bijvoorbeeld in Frankrijk, onder de guillotine belandt.”


    De neusvleugels van prins Sandre trilden, maar hij bleef glimlachen.


    “Daar kan een sterke geheime politiemacht ook voor zorgen.” Sandre hief zijn champagneglas en met een trage, gecontroleerde beweging kneep hij het glas fijn.


    De gasten die vlakbij stonden verstijfden. De champagne druppelde op de glanzend gepoetste houten vloer.


    Sandre liet de steel vallen. Het klonk alsof hij nog een uitroepteken achter zijn daad wilde plaatsen.


    Hij trok een glasscherf uit zijn handpalm en er verscheen langzaam een bloedvlek op zijn witte handschoen. En met zijn vertrouwde glimlach zei hij: “Wat onhandig van me. Neem me niet kwalijk, Durant. Ik zal aan de gastvrouw vragen of ze me kan verbinden.”


    “Geen probleem.” Michael maakte een buiging. “Ik hoop dat u er geen blijvende gevolgen van zult ondervinden.”


    “Nee.” Sandre trok zijn bebloede handschoen uit en drukte er de wond mee dicht. “Ik weet altijd precies hoeveel druk ik moet uitoefenen”, voegde hij er nog altijd glimlachend aan toe.


    Er waren inmiddels bedienden toegesneld om de glasscherven op te ruimen. Het orkest begon weer te spelen en de gasten hervatten hun gesprek.


    “Gaat u even met me mee, prins?” vroeg lady Thibault, die inmiddels aan Sandres zijde was verschenen. “Ik zal mijn eigen arts laten halen om uw wond te verzorgen.”


    “U bent zoals altijd heel vriendelijk, maar het is heus niet nodig om er een arts bij te halen. Doet u het zelf maar.” Prins Sandre pakte haar met zijn vrije hand bij de arm en kneep even in de zachte huid boven haar elleboog.


    Michael zag dat ze een beetje bleek werd en dat er zweetdruppeltjes op haar voorhoofd verschenen


    Arme vrouw. Prins Sandre raakte al opgewonden van het breken van een glas. En daar moest zij de tol voor betalen.


    Toen Michael wegliep om de bedienden niet voor de voeten te lopen, ving hij een glimp op juffrouw Chegwiddens saaie grijze jurk. Toen hij goed keek, zag hij haar met haar hoofd naar beneden en haar schouders gebogen in de richting van lady Lettice sjokken. In haar handen droeg ze de natte zakdoek alsof het de Heilige Graal was.


    Arm kind. Hij had lady Lettice’ arme gezelschapsdame verder moet helpen, maar gezien de situatie waarin hij zich bevond was dat onmogelijk.


    Ze was op dit moment zelfs beter af zonder hem.


    Pas toen Emma de hele balzaal door was gelopen, zag ze lady Lettice zitten. Ze leek op een soort kikkerkoningin op een waterlelieblad waar haar aanbidders als guppy’s omheen zwommen.


    Emma dankte de hemel dat ze haar weer had gevonden.


    Toen ze naar haar toe liep, hoorde ze Cloutier zeggen: “Als ze niet binnen een minuut komt, heb ik verloren!”


    Het verachtelijke groepje guppy’s had dus een weddenschap afgesloten op hoelang het zou duren voordat ze terugkwam. En waarschijnlijk of ze überhaupt nog zou terugkomen. En opeens kon ze de woede die al zo lang door lady Lettice vakkundig was onderdrukt niet meer bedwingen. “Wat heeft u dan verloren, milord?” vroeg ze brutaal.


    “Ha!” zei Cloutier.


    Lady Lettice sprong overeind. Ze liep rood aan en riep woedend uit: “Waar heb jij in ’s hemelsnaam uitgehangen, brutaal wicht?”


    Emma maakt glimlachend een reverence. Ze wist nu in elk geval zeker dat lady Lettice haar weddenschap had verloren. “Ik ben naar de damestoiletten geweest.” Emma liet haar de natte zakdoek zien.


    Lady Lettice graaide hem uit haar hand. “Hij is veel te nat. Wat ben je toch dom.”


    Emma voelde het zelfvertrouwen dat even was opgeleefd weer langzaam verdwijnen.


    “Kun je dan helemaal niets goed doen? Moet ik je soms alles voordoen? En dan te bedenken dat jij me bent aanbevolen, omdat je de beste leerling van juffrouw Smiths Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes zou zijn. Verschrikkelijk gewoon! Ik zal een klacht indienen bij de directrice!” En met een losse polsbeweging sloeg ze de zakdoek open.


    Er sprong een goudvisje uit, dat pardoes in haar decolleté belandde.


    Gillend sloeg lady Lettice op haar boezem. Het orkest hield op met spelen. De dansparen bleven staan en keken naar haar.


    Lady Lettice probeerde uit alle macht het glibberige visje uit haar lijfje te halen.


    De mannen die om haar heen stonden barstten in lachen uit. Meneer Graf sloeg zelfs dubbel van het lachen.


    Nog steeds gillend liet lady Lettice zich op haar stoel vallen. Ze boog zich zo ver ze kon voorover, schudde als een plumpudding, maar wat ze ook deed, ze slaagde er niet in het visje kwijt te raken.


    Inmiddels hadden alle gasten in de gaten wat er aan de hand was. En iedereen lachte, wees en moedigde haar aan.


    En Emma Chegwidden sloeg een hand voor haar mond en fluisterde: “Dit vergeeft ze me nooit. Dit vergeeft ze me echt nooit.”


    Emma stond moederziel alleen en rillend van de kou op de verlaten weg voor het kasteel. In een vreemd land, zonder geld en zonder haar spullen. Ze had zich nog nooit zo eenzaam gevoeld. En daar had een woedende en vernederde lady Lettice voor gezorgd. Emma had niet eens haar cape mogen pakken. Haar spaarzame spulletjes waren nog in het hotel, dat een heel eind verderop lag. Ze had de hele dag nog niets gegeten. Het werd al donker en haar schoenen waren ongeschikt om een eind op te lopen.


    Maar ze had geen keus. Ze kon gaan lopen, of anders gaan zitten en doodgaan. Lady Lettice had haar geslagen, uitgescholden en vernederd, maar Emma was niet gebroken. Hoe ellendig en hopeloos haar leven er op dit moment ook uitzag, ze was niet van plan om het op te geven. Nog niet.


    Ze keek besluiteloos naar links en naar rechts en probeerde zich te herinneren van welke kant ze gekomen waren. Hoe zou ze het hotel terug kunnen vinden? En hoe kwam ze vervolgens in Tonagra, waar ze werk en onderdak zou moeten zoeken? Het was nog licht geweest toen het rijtuig hen naar het kasteel had gebracht, en nu het donker begon te worden zag alles er anders uit. Ze deed haar ogen dicht en wist opeens zeker dat ze van links waren gekomen. Dus ging ze naar links.


    Achter haar verdween het verlichte kasteel langzaam uit het zicht. De weg liep door een donker bos en zelfs toen haar ogen aan het donker gewend waren geraakt, zag ze alleen maar bomen, die hoog de lucht in staken. Ze schrok van een schaduw die over haar hoofd vloog. Het was een uil, die nu vanaf een tak op haar neer keek.


    Het werd steeds kouder en ze stopte haar handen onder haar oksels om ze nog een beetje warm te houden. Maar juist toen ze besloot terug te gaan, liep de weg weer naar beneden en omdat het kasteel op een hoogte lag, moest ze wel in de goede richting lopen.


    Dus vervolgde ze haar weg.


    Ze was verschrikkelijk moe en ze had honger. En wat was het donker. En wat liep de weg steil naar beneden. Ze wilde gaan liggen en slapen…


    Opeens hoorde ze een angstaanjagend geluid. Ze bleef stokstijf staan. Vanuit een bosje keken twee fonkelende ogen haar aan. Het was een wolf.


    Gillend van angst zette ze het op een lopen. Achter zich hoorde ze de wolf hijgen. Ze struikelde en viel op de grond. Ze probeerde op handen en voeten verder te vluchten en hoopte dat iemand haar geschreeuw om hulp zou horen.


    En opeens was de redding nabij. In de verte zag ze de contouren van een man. Maar was het wel een man?


    Tot haar afgrijzen zag ze dat het geen man van vlees en bloed was. Zijn huid was spierwit. Zijn kleren waren gerafeld en hingen los om hem heen. Achter hem zag ze een paard dat er al net spookachtig uitzag als zijn berijder.


    Het was de Reaper.


    Emma ging nog harder gillen. Haar stem klonk hoog en schril. Ze zette het weer op een lopen, maar ze struikelde wederom. Ze kwam met haar hoofd op een boomstronk terecht en verloor het bewustzijn.


    Toen ze weer bijkwam, probeerde ze overeind te krabbelen, maar dat lukte niet.


    Haar hele lichaam deed pijn en na al die slapeloze nachten en verschrikkelijke dagen bij lady Lettice was ook haar geest geknakt. Ze was aan het eind van haar krachten en wist zeker dat ze dood zou gaan.


    Opeens voelde ze handen om haar middel en een warme adem over haar gezicht strijken. Ze deed haar ogen open en keek in het meest afschrikwekkende gezicht dat ze ooit had gezien. Het was de Reaper, en waar zijn ogen hadden moeten zitten… zag ze alleen lege oogkassen.


    Ze kreunde zacht en viel flauw.


    De Reaper gooide haar over zijn schouder, klom in het zadel en reed het donker in.


    Later, veel later, reed de Reaper weer alleen door de nacht.


    In het westen flonkerden de sterren nog aan de hemel, maar in het oosten kwam de zon al langzaam op. Hij keek naar de lange rij koetsen die met hun passagiers bij het kasteel vandaan reden. Hier en daar klonk nog een lach, maar verder was het stil. De gokkers waren uit gegokt, de dansers uit gedanst en de drinkers hadden genoeg gedronken.


    Eerst nog langzaam, maar weldra steeds sneller reed hij de berg af. Met maar één ding in zijn hoofd. Wraak.

  


  
    Hoofdstuk 3


    “Rickie, Rickie!” Lady de Guignard schudde haar man stevig door elkaar.


    “Wat is er aan de hand, Aimée?” vroeg hij slaperig. “Het is vier uur in de ochtend. Hoe haal je het in je hoofd om me wakker te maken? Kan het niet wachten?”


    “Nee. Nee! Je weet toch dat ze zeggen dat er een geest bij maanlicht door de nacht rijdt?”


    “Wie zijn ‘ze’?” vroeg Rickie geërgerd.


    “Ik heb het die Engelse horen zeggen. Lady Lettice. Zij weet alles over de Reaper. Ze heeft me in de damestoiletten verteld dat de Reaper de geest van koning Reynaldo is.”


    “Dan heeft hij dus geen hoofd.”


    Ze kon Rickie in het donker niet goed zien, maar ze hoorde wel dat hij heel ongeduldig klonk.


    “Toen de De Guignards het land veroverden, hebben ze Reynaldo opgehangen en toen hij dood was, hebben ze hem onthoofd en zijn hoofd op een spies op de markt van Tonagra te kijk gezet.”


    “Een geest zonder hoofd?” vroeg Aimée, en ze hapte naar lucht. “Maar dat wist lady Lettice niet!”


    “Mijn hemel, Aimée! Wat ben je toch dom!” riep Rickie geërgerd uit.


    “Maar je ziet toch dat het volle maan is?” zei lady de Guignard zenuwachtig.


    “Dat zal wel, maar Reynaldo is al eeuwen dood. Waarom zou hij nu opeens op het platteland gaan rondspoken?”


    “Omdat hij de voorbode is van de nieuwe koning”, antwoordde Aimée.


    “Wat een onzin!” Rickie ging rechtop zitten. “Waar komt dat verhaal vandaan? We hebben dat stelletje tweederangs koningen uitgemoord. Er komt helemaal geen nieuwe koning.”


    “Volgens lady Lettice houdt de koninklijke familie zich hier in de buurt in een van de kastelen schuil. Ze zegt dat ze van plan zijn om het misdadige bewind van de De Guignards ten val te brengen en-”


    Rickie viel haar in de rede. “Besef je wel dat jij ook een De Guignard bent?”


    “Nee hoor, jíj bent een De Guignard.”


    “Jij bent mijn vrouw.”


    Ze zag dat hij zijn hand tot een vuist balde.


    Ze kromp ineen.


    Het rijtuig begon te slingeren en ging langzamer rijden.


    Rickie haalde diep adem en de vuist verdween.


    Het rijtuig kwam tot stilstand.


    “Wat is er aan de hand? Waarom staan we stil?” Rickie keek door het raampje naar buiten.


    “Is het de Reaper?” vroeg Aimée angstig.


    Rickie keek haar aan alsof hij een slang was die op het punt stond haar te bijten. “Nee. Het is de Reaper niet. De Reaper bestaat niet. En als dat wel zo is, dan is het een verklede man die probeert om domme mensen angst aan te jagen. Daarom heeft hij bij jou zo’n succes.”


    “O Rickie!” Lady de Guignard keek hem met betraande ogen aan. “Wat een gemene opmerking.”


    “Gemeen? Nee, dat was helemaal niet gemeen. Je moest eens weten waar ik toe in staat ben”, mompelde hij. Hij deed het portier open. “Ik zal even gaan kijken wat er aan de hand is.”


    “Voorzichtig, Rickie!”


    “Ik heb geen zin om me door die domme boeren hier in de maling te laten nemen. Ik heb hier geen zin in, ik verlang naar mijn bed!” bromde Rickie. Hij stapte uit de koets en verdween in het donker.


    Lady de Guignard kroop zacht jammerend weg in een hoekje van de koets. Rickie kon zeggen wat hij wilde, zij geloofde wel degelijk in de Reaper. En ze was ervan overtuigd dat koning Reynaldo was teruggekeerd om wraak te nemen. Rickie dacht misschien dat ze van niets wist, maar ze wist heel goed wat haar man uitspookte in de kerker van het paleis van prins Sandre. Ze wist het allemaal, en ze rilde als hij haar met die enge lange vingers aanraakte en met zijn knokige lichaam op haar ging liggen.


    Maar ze wist ook dat ze niet zonder Rickie kon en daarom wachtte ze gespannen op zijn terugkeer.


    Maar ze had nogal wat wijn gedronken en het was al laat, dus deed ze heel even haar ogen dicht. Heel even maar…


    Opeens schrok ze wakker. De koets zette zich weer in beweging. Waarschijnlijk was ze toch even ingedommeld.


    Rickie had het probleem gewoon opgelost. Natuurlijk was er niets aan de hand. Die boeren waren heus niet zo dom om Rickie op wat voor manier dan ook voor de gek te houden. Iedereen was bang voor Rickie de Guignard. Iedereen, behalve prins Sandre. En al was ze misschien niet de slimste en ook al had ze er nooit het bewijs van gezien, ze wist dat Sandre nog slechter was dan haar eigen man… en die was al heel slecht.


    “Wat was er aan de hand, Rickie?” vroeg ze slaperig.


    Geen antwoord.


    “Rickie?” Ze voelde aan de plek naast haar en de plek daar weer naast.


    Rickie was er niet.


    Was hij naast de koetsier gaan zitten? Maar dat was niets voor Rickie. Hij was een ijdeltuit, die er altijd voor zorgde dat hij er smetteloos uitzag.


    Ze klopte tegen het dak van de koets en riep: “Hallo! Ben je daar, Rickie?”


    Geen antwoord.


    De koets vervolgde zijn weg. Ze keek door het raampje naar buiten. Het werd al licht, maar het was nog wel een beetje mistig buiten. Boven op de heuvel zag ze iets bewegen. Ze keek… en keek… en zag een in gerafelde witte kleren gehulde gedaante op een wit paard over de heuvel rijden.


    Waar zijn ogen moesten zitten, zaten gaten.


    Ze sloeg jammerend haar handen voor haar gezicht en pas na een paar minuten had ze genoeg moed verzameld om naar buiten te kijken.


    De Reaper was verdwenen.


    Even later zag ze iemand aan een boom hangen. Het was een lange, magere man.


    Het was haar man.


    Het was Rickie de Guignard.

  


  
    Hoofdstuk 4


    Emma deed haar ogen open en keek om zich heen.


    Ze lag in een heerlijk bed met schone lakens, in een kleine maar gezellige kamer. Op de grond lag een dik tapijt, in de hoek stond een grote kast met een spiegeldeur en naast het bed stond een kom met een kan water. De zon scheen door de open ramen naar binnen en buiten hoorde ze vogels fluiten.


    Ze niet waar ze was.


    En ook niet hoe ze hier gekomen was.


    Ze tilde haar arm op en zag een met kant afgezette witte mouw. Toen ze aan haar hals voelde, bleek dat haar nachthemd tot bovenaan met kleine knoopjes was dichtgemaakt.


    Dit was niet haar eigen nachthemd. Zo’n mooi nachthemd had ze helemaal niet.


    Ze was waarschijnlijk gestorven en was in de hemel.


    Maar nee. Dat was onmogelijk. Als ze in de hemel zou zijn, hoefde ze nu niet heel nodig naar het toilet.


    Ze kwam met een ruk overeind.


    Er was dus nog maar één andere mogelijkheid. Hier was ze altijd bang voor geweest. Ze was in een bordeel terechtgekomen.


    “Alstublieft, juffrouw Chegwidden.” Een jonge vrouw kwam de kamer binnen en zei met een Frans accent: “U mag niet opstaan. Dat heeft madame gezegd.”


    “Wie bent u?” vroeg Emma verbaasd. “Wie is madame?”


    “Ik ben Tia en u bent in het huis van lady Fanchere.”


    Die naam kwam haar vaag bekend voor, maar ze kon zich niet zo snel herinneren waar ze die naam eerder had gehoord. “Is zij de madame van dit… etablissement?”


    Het meisje haalde haar schouders op en duwde haar terug op het matras. “Ik weet niet wat u bedoelt, juffrouw.”


    Emma hoorde nu dat ze geen Frans accent had, maar dat ze uit Moricadia kwam. En lady Fanchere… was… was… Emma probeerde zich uit alle macht te herinneren waar ze die naam eerder had gehoord.


    O ja, gisteravond. Toen ze gisteravond lady Lettice op het bal met haar waaier koelte toe had gewuifd, had iemand gezegd dat lord en lady Fanchere goede bekenden van prins Sandre waren en dat ze ‘hem gevangen hielden’.


    Maar wie werd door lord en lady Fanchere gevangen gehouden?


    Opeens wist ze het.


    Michael Durant, erfgenaam van de hertog van Nevitt.


    Ze kon zich niet alles goed herinneren, maar Michael Durant stond haar nog helder voor de geest. Het donkere haar, de groene ogen, de dure kleren, de hoffelijke manier waarop hij haar had behandeld… Hij was een vreemde man en ze had niet goed geweten wat ze van hem moest denken.


    Ze herinnerde zich nog iets anders. Iets griezeligs, iets… waar ze heel bang voor was geweest. “Ik zag een wolf!” zei ze opeens.


    “Rustig maar, juffrouw”, zei het meisje geruststellend. “Ik zal lady Fanchere gaan halen, dan kunt u haar alles vertellen.”


    Emma was zo in gedachten verzonken dat ze niet eens in de gaten had dat Tia de kamer uit was gelopen.


    Ze merkte wel dat lady Fanchere de kamer binnenkwam. Achter haar liep Tia met een dienblad in haar handen.


    Ze schatte lady Fanchere ergens tussen de dertig en veertig. Ze was knap en had een goed figuur. Ze droeg mooie, maar wel praktische kleren. Om haar middel zat een ceintuur waaraan een sleutelbos hing.


    Haar glanzende blonde haren waren in haar nek tot een wrong samengebonden en ze had grote bruine ogen, waarmee ze kritisch naar Emma keek.


    Ze bleef aan het voeteneind van het bed staan en stak haar handen in de zakken van haar schort. “Zo, u bent eindelijk wakker geworden. Ik neem aan dat u juffrouw Emma Chegwidden bent?”


    Emma ging rechtop zitten. “Dat ben ik inderdaad.”


    “Ik ben lady Fanchere, dochter van Bernadin de Guignard en vrouw van lord Fanchere, prins Sandres minister van Financiën.”


    Emma probeerde zittend een soort reverence te maken, maar lady Fanchere wuifde haar poging weg. “Tia, wil je juffrouw Chegwidden haar ontbijt geven?”


    Tia zette het dienblad op de tafel naast het bed, schudde Emma’s kussens op en zette het blad vervolgens op haar schoot.


    Toen Emma de geur van vers brood en warme thee rook, viel ze bijna flauw van de honger. Maar ze kon toch niet voor het oog van de vrouw des huizes gaan zitten eten?


    Waarschijnlijk kon lady Fanchere gedachten lezen, want ze zei: “Ik heb dit ontbijt niet laten klaarmaken om u te kwellen, juffrouw Chegwidden. En ook niet om uw zelfbeheersing te testen. Ik honger mijn mensen niet uit. Eet. Dan kunnen we daarna praten.” Ze liep naar het raam en keek naar buiten.


    Emma pakte met trillende handen een boterham en nam een hap. Het was heerlijk. De korst was knapperig en het brood smaakte naar honing. Daarna pakte ze een rolletje in ham gedraaide meloen, stak het genietend in haar mond en depte haar mondhoeken met een servet. Tia gaf haar een kop zwarte thee, waarvan ze genietend en als een keurige Engelse een beschaafd slokje nam.


    Toen ze opkeek, zag ze dat lady Fanchere zich had omgedraaid en glimlachend naar haar stond te kijken. Emma zag met haar ervaring als gezelschapsdame dat ze een vrouw was die graag voor anderen zorgde.


    Nadat Emma haar kop thee had leeggedronken, zei ze: “Dank u, lady Fanchere. Dat heeft me goedgedaan.”


    Lady Fanchere maakte een gebaar naar Tia, die vervolgens een stoel naast het bed zette. Lady Fanchere ging zitten. “Tia, wil je het dienblad van juffrouw Chegwidden weghalen en een verse pot thee gaan halen?”


    Tia maakte een reverence en liep snel de kamer uit.


    Lady Fanchere wachtte tot ze de deur achter zich had dichtgedaan en vroeg toen: “Zou u een paar vragen willen beantwoorden, juffrouw Chegwidden?”


    “Natuurlijk. Heel graag, zelfs.”


    “Weet u hoe u hier gekomen bent?”


    “Nee, het spijt me. Ik… ik herinner me niet veel meer van gisteravond, behalve…”


    “De wolf?”


    “Ja, ik heb een wolf gezien!”


    “Er zijn nog maar een paar wolven in de Pyreneeën en de wolven die er nog zijn zitten ergens ver in de wildernis.”


    “Maar ik wás heel ver in de wildernis!” Toen ze zag dat lady Fanchere haar met opgetrokken wenkbrauwen aankeek, voegde ze er snel aan toe: “Denk ik.”


    “Vertelt u me eens wat u zich nog kunt herinneren. Te beginnen met… de vis.” Er was opeens een kuiltje in lady Fancheres wang verschenen.


    Emma keek haar geschrokken aan. “De vis? De vis van het bal?”


    “Ja, die bedoel ik.”


    “Ik hoop dat u geen verkeerde indruk van me heeft gekregen. Ik moest de zakdoek van lady Lettice nat gaan maken en toen ben ik verdwaald. Ik ben in de tuin terechtgekomen en daar was het heel donker. En toen heb ik de zakdoek in de fontein…”


    Lady Fanchere lachte zacht.


    “Toen is er een heel klein visje in de zakdoek gekropen en toen ik de zakdoek aan lady Lettice gaf, wist ik niet…”


    Lady Fanchere schaterde het nu uit.


    “Wilt u me alstublieft geloven, lady Fanchere?” zei Emma angstig. “Ik heb het echt niet expres gedaan. Ik zou nooit zo dom zijn om mijn baan op het spel te zetten. Zeker niet nu ik in een vreemd land ben.”


    “Nee, daar zijn jullie Engelse meisjes veel te verstandig voor.” Lady Fanchere boog zich voorover en keek Emma lachend aan. “Maar is het waar dat dat visje in het decolleté van lady Lettice terecht is gekomen?”


    “Ja, dat is waar en toen…” Opeens zag Emma in gedachten lady Lettice, die op alle mogelijke manieren van het visje probeerde af te komen. Ze kon er niets aan doen, maar ze barstte in lachen uit.


    “U hoeft zich niet te verontschuldigen”, zei lady Fanchere. “Het was het hoogtepunt van een oersaaie avond aan het einde van een oersaai Seizoen. Ik dacht dat ik doodging van het lachen. Lady Lettice is zo ongeveer de domste vrouw die ik ken. Mijn hartsvriendin Aimée de Guignard is ook geen bolleboos, maar zij is tenminste aardig. Zelfs dat kun je van lady Lettice niet zeggen. Die vrouw is een gemene roddeltante. Ze zou eigenlijk niet geaccepteerd moeten worden door de aristocratie, maar hier in Moricadia hoef je alleen maar rijk te zijn om door prins Sandre geaccepteerd te worden.”


    Alsof ze die laatste woorden liever niet had willen zeggen, beet ze op haar onderlip. En snel veranderde ze van onderwerp. “Vertelt u me nu maar eens wat er daarna is gebeurd.”


    “Nadat ik was ontslagen, ben ik het kasteel uitgegooid.” Emma dacht aan de vernedering die ze had ondergaan. “Het was koud. Heel koud. En ik liep maar door. Ik was bang dat ik zou verdwalen en wilde teruggaan, maar opeens zag ik een wolf. Ja, het was echt een wolf! Ik weet het heel zeker.”


    “Goed, ik geloof u”, zei lady Fanchere op kalmerende toon. “Maar hoe heeft u kunnen ontsnappen?”


    “Ik draaide me om en ben weggerend. En toen…”


    “Ja? En toen?”


    “Ik weet het niet. Ik weet het niet!” Emma probeerde zich uit alle macht te herinneren wat er toen was gebeurd. “Ik weet niet hoe het me is gelukt om aan die wolf te ontkomen, en ik weet niet hoe ik hier terecht ben gekomen.”


    “U heeft een bult op uw hoofd. Weet u niet hoe die daar is gekomen?”


    Emma voelde voorzichtig aan haar hoofd en toen ze bult had gevonden, kromp ze ineen van pijn. “Ik vermoed dat ik ben gevallen. Heeft iemand me in het bos gevonden?”


    “U bent als een vondeling voor de deur van ons huis neergelegd.” Lady Fanchere keek oplettend naar Emma om te zien hoe ze hierop reageerde. “Kunt u zich echt niets meer herinneren?”


    Emma schudde haar hoofd.


    “Weet u niet of iemand u heeft gered?”


    Emma fronste haar wenkbrauwen. Ergens ver weg kreeg ze een vaag beeld van een paar handen die haar gezicht…


    Opeens rook ze ammonia en ze schrok op. Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat lady Fanchere met een scherp ruikende doek en een bezorgd gezicht over haar heen gebogen stond.


    “Gelukkig”, zei lady Fanchere. “Ik heb nog nooit meegemaakt dat iemand tijdens een gesprek met mij is flauwgevallen.”


    “Het spijt me.” Emma probeerde weer overeind te komen.


    “Blijf alstublieft liggen.” Lady Fanchere ging weer zitten en hield de scherp ruikende doek onder haar eigen neus. “We zijn allebei geschrokken. Laten we maar even rustig blijven en ervoor zorgen dat het niet nog een keer gebeurt.”


    Emma ging weer liggen. “Ik ben waarschijnlijk harder op mijn hoofd gevallen dan ik had gedacht.”


    “Dat denk ik ook.” Lady Fanchere legde haar hand een klein stukje onder haar middel op haar buik “U weet misschien dat Michael Durant, de Engelsman, onze gevangene is.”


    “Ja, ik heb gisteravond kennis met hem gemaakt.”


    “Dat vertelde hij.”


    “Heeft hij iets te maken met mijn aanwezigheid hier?”


    “Nee hoor”, zei lady Fanchere. “Ik was moe en daarom hebben we het bal eerder verlaten. Zoals u misschien weet, staat Michael onder huisarrest en zijn wij verantwoordelijk voor hem. Hij is gisteravond naar zijn kamer in het huis van de douairière gegaan.” Ze wees naar buiten. “Ik verzeker u dat het ondanks de tralies voor de ramen een luxe woning is, die bij zijn status past. En we hebben de deur weer achter hem op slot gedaan.”


    Durant had zich dus zonder verzet weer op laten sluiten. Waarschijnlijk wist hij wat hem te wachten stond als hij zich wel verzette.


    Maar om je als een lammetje naar de slachtbank te laten leiden…


    “Toen we u vanochtend voor de deur vonden en zagen dat u de gezelschapsdame van lady Lettice was, stelde Michael voor, en mijn man was het daarmee eens, om u als mijn gezelschapsdame in dienst te nemen.” En weer verscheen er een kuiltje in lady Fancheres wang. “Alle dames in de hogere kringen hebben er een.”


    “Ik ben u heel dankbaar, milady.” Toen Emma besefte dat haar toekomst weer verzekerd was, kreeg ze tranen in haar ogen. Maar… “Neemt u me alstublieft niet kwalijk dat ik het zeg, maar u lijkt me helemaal niet het soort vrouw dat, eh…”


    “Dat haar best doet om net zo te zijn als die andere dames? Nee. Dat klopt. Maar lord Fanchere is van lagere adel dan ik en hij wil wel graag meedoen met de rest. Dus geef ik hem zijn zin.”


    “In dat geval kan ik u verzekeren dat ik een uitstekende opleiding heb genoten en dat ik ook nog over de nodige medische kennis beschik.”


    “Heus?” Lady Fanchere keek haar verbaasd aan. “Waar heeft u die kennis opgedaan?”


    “Mijn vader was dominee in een arme parochie. Er was geen arts, en de kapper, die ook dokter was, was een dronkaard. Dus heeft mijn vader zich allerlei medische ingrepen eigen gemaakt. En ik was zijn assistente. Toen ik ouder werd, bleek dat de meeste vrouwen liever met een vrouw hun ziektes en problemen bespraken dan met een man. Daarom ben ik heel goed geworden in het masseren van pijnlijke ruggen en het genezen van alle mogelijke andere kwaaltjes. Dat is ook een van de redenen dat lady Lettice mij in dienst heeft genomen.” Emma genoot opeens van de gedachte dat lady Lettice het voortaan zonder haar zou moeten stellen. “Mijn tas met medische spullen is helaas bij lady Lettice achtergebleven, maar u vindt het misschien prettig om te weten dat ik vooral heel goed ben met zwangere vrouwen.”


    Lady Fanchere keek haar verbaasd aan. “Hoe weet u dat? Hoe weet u dat ik zwanger ben?”


    O, hemel. Had ze iets verkeerds gezegd? “Neemt u me niet kwalijk. Had ik dat niet mogen zeggen?”


    Lady Fanchere stond op, liep naar het raam en keek naar buiten. Na een poosje draaide ze zich om. “Ik ben al bijna twintig jaar getrouwd en het is nooit gelukt om zwanger te worden. Ik heb kuuroorden bezocht, ik heb gebeden en alles geprobeerd wat de medische wetenschap me te bieden had. En eindelijk is onze grootste wens uitgekomen.”


    “En nu durft u niemand te vertellen hoe blij u bent.”


    “Inderdaad. Ik kan het natuurlijk niet eeuwig geheimhouden, maar ik probeer het zo lang mogelijk te verzwijgen. Ik wil het pas vertellen als ik zeker weet dat alles goed is, dus zou ik u nogmaals willen vragen hoe u het wist.”


    “Dat zie ik aan uw uitstraling. Alle zwangere vrouwen hebben dat”, zei Emma glimlachend. “En ik weet uit ervaring dat vrouwen die moeilijk zwanger worden heel goed een gezond kind kunnen krijgen.”


    “Dank u.” Lady Fanchere knikte. “Ik denk dat wij het goed met elkaar zullen kunnen vinden, Emma Chegwidden.”


    Er werd op de deur geklopt en er verscheen een lange, kale, voornaam uitziende man van een jaar of vijftig in de deuropening. Emma trok de lakens over zich heen, maar de man had geen oog voor haar. Hij stak zijn hand uit naar lady Fanchere en zei: “Ik heb slecht nieuws, lieveling.”


    Ze stond op en liep snel naar hem toe. “Wat is er gebeurd?”


    Hij sloeg een arm om haar heen, trok haar tegen zich aan en keek haar diep in de ogen. “Je neef Rickie is vannacht vermoord… door de Reaper.”
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    “Nog een keer, Aimée. Wat is er met mijn neef Rickie gebeurd?”


    “Dat heb ik al tien keer verteld, Hoogheid.” Aimée zat huilend van angst en vermoeidheid op een stoel in een kamer van het koninklijk paleis. “Waarom gelooft u me niet?”


    “Omdat je verhaal krankzinnig is”, zei prins Sandre boos. Aimée was een domme gans, met wie zijn neef om haar geld en haar lichaam was getrouwd. Om zichzelf en de wereld van haar hoge piepstem te verlossen, was Rickie van plan geweest haar te vermoorden. Maar omdat de De Guignards toch al zo’n slechte reputatie hadden, had Sandre hem daarvan weten te weerhouden. Dat Aimée Rickie nog eens zou overleven, had hij nooit voor mogelijk gehouden.


    Maar hij wist ook dat het beter was om haar niet te veel onder druk te zetten, anders zou hij nooit de gewenste informatie krijgen. Dus zei hij zo rustig en vriendelijk mogelijk: “Jullie reden dus in jullie rijtuig naar huis.”


    “En ik vertelde Rickie over de Reaper.”


    “En hij zei dat de Reaper niet bestond.”


    “Ja, dat zei hij, maar ik wist wel beter. En dit is het bewijs. Denkt u dat hij de toorn van de Reaper over zichzelf heeft afgeroepen door diens bestaan te ontkennen?”


    “Als er al een Reaper is, dan is het een verklede man. Maar ik zal hem te pakken krijgen en hij zal er spijt van krijgen dat hij het in zijn hoofd heeft gehaald om over mijn wegen te rijden en mijn neef te vermoorden.”


    “Dat zei Rickie ook.”


    “Wat zei Rickie ook?”


    “Dat de Reaper een verklede man is. Maar dat is onmogelijk. Een weldenkend mens zou toch nooit mijn man vermoorden?”


    Daar had ze gelijk in. Wie zou het in Moricadia in zijn hoofd halen om de wrede Rickie de Guignard uit zijn rijtuig te halen en te vermoorden?


    Daar moest Sandre achter zien te komen. “Maar hoe denk je dat een geest een touw om Rickies nek heeft kunnen binden en hem vervolgens heeft opgehangen?”


    “Misschien heeft hij Rickie zo bang gemaakt dat die zelfmoord heeft gepleegd.”


    Sandre had het liefst Aimées schedel als een meloen open willen splijten om te zien of er hersens in zaten of zaagsel.


    “Ik heb gekeken”, vervolgde ze, “en hij had alleen een blauwe plek aan zijn hals. Hoe kunt u anders zijn dood verklaren?”


    Sandre keek naar zijn lijfwachten, die met geladen pistolen in hun gordel roerloos bij de deur stonden. Ze waren altijd bij Sandre in de buurt en zorgden ervoor dat hem niets kon overkomen. Ze woonden met hun echtgenotes en kinderen in het paleis. Sandre wilde namelijk voorkomen dat ze buiten het paleis praatjes over de Reaper zouden rondstrooien. Bijvoorbeeld dat de Reaper de geest van koning Reynaldo was, of de voorbode van de komst van een nieuwe koning. Of dat de Reaper wraak wilde nemen op de De Guignards… door de meest gevreesde De Guignard te vermoorden.


    O, Rickie. Wat hadden ze samen toch een hoop plezier gehad!


    Zijn hele wereld stond op zijn kop, maar hij was er de man niet naar om zich door een of andere verklede griezel gek te laten maken.


    “Vertel me nog maar eens precies wat er is gebeurd.”


    “Dat heb ik al gedaan.” Aimée depte met een grote kanten zakdoek haar ogen droog. Ze was in het zwart gekleed, maar Sandre was ervan overtuigd dat ze geen rouwkleding droeg omdat ze treurde om Rickies dood. Sterker nog, hij wist bijna zeker dat ze op een of andere manier iets met Rickies dood te maken had. Niet opzettelijk, daar was ze veel te dom voor. Waarschijnlijk werd ze zonder dat ze het wist gebruikt om de De Guignards ten val te brengen.


    “Vertel het nog maar een keer”, zei hij.


    “We stapten na het bal in ons rijtuig. Iedereen ging naar huis.”


    “Hebben andere gasten jullie zien vertrekken?”


    “Natuurlijk! Het was een drukte van belang. Pas nadat we de hoofdweg hadden verlaten, werd het wat rustiger en… donkerder. Daarom dacht ik aan wat lady Lettice over de Reaper had verteld. En daarom zei ik tegen Rickie dat ik een voorgevoel had dat er iets stond te gebeuren.” Aimée haalde diep adem en keek angstig naar Sandre. Waarschijnlijk omdat ze bang was dat hij haar niet geloofde.


    “Ga verder.”


    “De koets hield halt. Rickie werd ongeduldig, je weet hoe hij is, en stapte uit.”


    Ze sprak nog in de tegenwoordige tijd over haar man.


    “Mijn voorgevoel werd steeds sterker. Ik smeekte Rickie om niet uit te stappen.”


    Ze dikte het verhaal steeds verder aan. “Maar hij ging toch en verdween in het donker. Ik bleef alleen achter, trillend van angst om het leven van mijn man.”


    “De eerste keer dat je het verhaal vertelde, zei je dat je in slaap was gevallen.”


    Ongeduldig omdat hij haar dramatische verhaal had onderbroken, zei Aimée: “Ik ben misschien heel even ingedommeld. Een heel klein beetje. Heel eventjes. Maar ik wist dat er iets heel verschrikkelijks stond te gebeuren.” Aimée begon steeds meer van de aandacht te genieten. “Toen het rijtuig weer in beweging kwam, riep ik Rickie. Hij gaf geen antwoord. Ik keek uit het raampje en…”


    Sandre zag aan haar gezicht dat ze Rickie weer voor zich zag aan de boom. Ze trok wit weg, liet zich achterover in haar stoel vallen en fluisterde: “Ik zag hem boven op de heuvel. Het was de Reaper. Hij keek naar me en… ik gilde. En opeens was hij weg en zag ik Rickie aan een boom hangen.”


    “Leefde hij nog?”


    “Nee, natuurlijk niet”, antwoordde Aimée alsof ze dat een domme vraag van Sandre vond.


    “Je hoeft niet meteen dood te gaan als je wordt opgehangen. Soms duurt het wel een uur. Behalve als ze iemands nek hebben gebroken.”


    “Hoe zou ik dat kunnen weten?”


    “Er worden regelmatig mensen in het openbaar opgehangen.” Moricadianen die opstandig waren en die als waarschuwing voor de boeren aan de kant van de weg werden opgeknoopt.


    “Dus je hebt Rickie niet geholpen?”


    “Hij was dood! Denk ik. Zijn hoofd was geknakt. Ik heb heel hard tegen het dak van de koets gebonsd en toen heeft de koetsier de paarden met de zweep geslagen en zijn we er als een haas vandoor gegaan.”


    “De vorige keer vertelde je dat de koetsier de paarden eerst met de zweep heeft geslagen en dat je toen tegen het dak hebt gebonsd.”


    “Ik weet niet meer wat het eerst gebeurde!” riep Aimée met haar schelle stem vertwijfeld uit.


    Er ontsnapte een vreemd geluid aan de keel van een van de lijfwachten.


    Dat trok Aimées aandacht en opeens besefte ze wat ze had gedaan. “Vergeef me, Hoogheid. Ik ben een beetje in de war. Ik weet de juiste volgorde niet meer. Ik weet alleen dat Rickie dood is en dat de Reaper hem heeft vermoord.”


    Sandre zag vanuit zijn ooghoek dat de lijfwachten elkaar aankeken. “Ik wilde de koetsier ondervragen over wat er precies is gebeurd. En zal ik je eens wat vertellen? Hij is vanochtend vastgebonden en met een prop in zijn mond gevonden in de hooischuur van de Thibaults. Wat denk je dat dat betekent?”


    Aimée hapte naar lucht, als een vis op het droge. “Dat de koets door de Reaper bestuurd werd?”


    Hoe dom kon iemand zijn?


    Maar Aimée was zo dom. En dat wist Sandre, en daarom moest hij een paar keer diep ademhalen om toch vooral rustig te blijven.


    “Nee. Het betekent dat iemand de koetsier van de bok af heeft getrokken, hem heeft vastgebonden en de koets naar huis heeft gereden. Intussen heeft die zogenaamde geest Rickie vermoord.”


    Voordat Aimée daar weer een of andere domme verklaring voor kon geven, zei Sandre: “Jouw geest heeft handlangers die precies doen wat hij zegt. Ondertussen kan hij doorgaan met moorden.”


    “O.” Aimée legde haar handen op haar boezem en keek Sandre met grote ogen aan. “Heeft de geest dan nog meer mannen vermoord?”


    “Nee, nog niet. Hij rijdt rond in dat belachelijke kostuum om al die onnozele en goedgelovige zielen angst aan te jagen. Maar ik verzeker je dat ik hem zal ontmaskeren en iedereen die hem helpt zal laten ophangen.”


    “Je kunt de Reaper niet ophangen. Hij is al dood.”


    “Ik zal de man die de koetsier heeft vastgebonden opsporen en hem heel langzaam martelen. Net zolang tot hij alles vertelt wat hij weet.”


    “Maar de bedienden van koning Reynaldo zijn ook al dood”, zei Aimée, met haar bekende logica.


    “Ze leven nog! De Reaper en zijn handlangers zijn levende mensen!” En voordat Aimée weer iets kon zeggen voegde hij eraan toe: “We zullen Rickie morgen op de begraafplaats van de De Guignards begraven.”


    “Ik haat dat kerkhof. Er hangt een naargeestige sfeer.”


    “Rickie had daar begraven willen worden.”


    “Ja. Die sfeer daar past precies bij hem, vindt u ook niet?” Aimée beet op haar lip. “Ik moet beschermd worden.”


    “Tegen wie?” vroeg Sandre scherp. Hij had nooit gedacht dat Aimée zo slim was om te weten dat ook haar dagen geteld waren.


    “De Reaper zal me vermoorden omdat ik over hem gesproken heb.”


    Luisterde die vrouw dan nooit? Waarom gaf ze niet gewoon toe dat de Reaper een verklede man was en bleef ze volhouden dat hij echt bestond? “Voordat de Reaper je iets kan doen, heb ik hem te pakken.”


    “Mag ik dan nu gaan?” vroeg Aimée. “Ik wil weg.”


    “Waar ga je naartoe?” vroeg Sandre vriendelijk. Hij vroeg zich af of ze van plan was het land te verlaten.


    “Naar lady Fanchere. Eleonore is mijn hartsvriendin. Ik heb haar nodig. Ik heb haar heel hard nodig!” riep Aimée met veel drama uit.


    Lord en lady Fanchere waren zijn steun en toeverlaat. Hij was al sinds zijn jeugd bevriend met zijn nicht Eleonore en zij geloofde nog steeds in hem.


    Fanchere veel minder, maar voor hem gold: wiens brood men eet, diens woord men spreekt.


    Aimée zou naar hen toe gaan om haar krankzinnige verhaal te vertellen. Eleonore zou erom lachen en daarmee zou de kous af zijn. En het zou goed zijn als Aimée straks in het gezelschap van de Fancheres werd gezien.


    “Je moet beslist naar Eleonore gaan.” Sandre keek door het raam naar buiten. “Maar het is een heel eind rijden en het wordt al laat. Het is beter als je morgen gaat.”


    “Nee! Ik bedoel… daar ben ik helemaal niet op voorbereid. Ik heb geen dienstmeisje. Geen kleren…”


    Het deed Sandre genoegen te zien dat Aimée zich onder zijn voorstel uit probeerde te wurmen. “Onzin. Dit is een paleis. Er zijn hier honderd kamers, dameskleren in alle maten, naaisters en dienstmeisjes. Quico’s vrouw werkt hier ook als dienstmeisje. Zo is het toch, Quico?”


    Een van de twee lijfwachten knikte stijfjes.


    “Ze heet Bethania en is heel aardig. En heel beleefd en behulpzaam, nietwaar, Quico?”


    Quico knikte weer, maar bleef onverstoorbaar voor zich uit kijken.


    “Zie je wel? Hier heb je een lijfwacht en een dienstmeisje die alles voor je doen. Je kunt echt niet in het donker op reis gaan.”


    “Dat kan ik heus wel.”


    “En je bent bang voor de Reaper!” bracht Sandre haar in herinnering.


    “Ja, maar…”


    Aimée was misschien toch niet zo dom als hij dacht.


    Hij pakte haar handen vast, trok haar overeind, drukte een kus op haar voorhoofd, en zei: “Ik sta erop dat je hier blijft. Morgen ga je naar Eleonore. Ik moet er niet aan denken dat jij ook nog vermoord wordt.”


    Aimée keek hem met grote angstige ogen aan.


    “Dus je blijft hier. Het is een bevel.” Hij maakte een gebaar naar Quico, die vervolgens de deur voor haar opendeed. “Je kunt erop rekenen dat ik de moordenaar van Rickie voor de rechter zal brengen.”


    Aimée keek hem nog even doodsbang aan, maar liep toen met Quico achter zich aan de gang in.


    Quico’s plaats werd meteen door een andere lijfwacht ingenomen.


    Sandres vriendelijke glimlach was op slag verdwenen. Hij zou haar vanavond niet vermoorden. Dat zou te opvallend zijn. Hij liet Jean-Pierre de Guignard halen, zijn nieuwe rechterhand.


    “Wat kan ik voor u doen, Hoogheid?” Jean-Pierre was ook een neef. De zoon van een sukkel die zijn nek had gebroken toen hij dronken van zijn paard was gevallen, en van een adellijke vrouw die erom bekend stond dat ze de liefde graag op zijn Frans bedreef en dat met veel mannen in praktijk bracht. Dus hoewel Jean-Pierre een intelligente, belezen man was, werd hij door de hogere kringen van Moricadia met de nek aangekeken. Zelfs door de rest van de De Guignards.


    En daarom wist Sandre dat hij erop kon rekenen dat Jean-Pierre hem onder alle omstandigheden trouw zou blijven.


    Maar dat was niet het enige. Jean-Pierre was met zijn donkere haar, knappe gezicht en gespierde lichaam een echte De Guignard. Alleen zijn ogen hadden een vreemde lichtblauwe kleur. Er werd veel over gespeculeerd waar die kleur vandaan kwam. Jean-Pierre zou het resultaat zijn van het opmerkelijke liefdesleven van zijn moeder.


    Maar Sandre hield er zijn eigen theorie op na. Hij vond Jean-Pierre net een hond die elk moment een aanval van hondsdolheid kon krijgen. En die typische kleur van zijn ogen diende als waarschuwing. Hij was ervan overtuigd dat hij van Jean-Pierre de gevaarlijkste man van de wereld zou kunnen maken.


    Jean-Pierre maakte een diepe buiging. Iets te diep. De hoerenzoon wist hoe onzeker zijn positie was en dat hij er alles aan moest doen om zijn wankele positie zo veilig mogelijk te stellen.


    Sandre genoot van die onderdanige houding en van de angst die hij in die lichtblauwe ogen zag. Daar zou hij heel goed gebruik van kunnen maken.


    Zacht, maar toch zo hard dat de lijfwachten het konden horen, zei Sandre: “Ik wil niet dat er praatjes over de Reaper worden rondgestrooid. Zorg ervoor dat Aimée haar mond houdt.”


    “Als les voor iedereen?”


    Sandre dacht aan Eleonore en schudde zijn hoofd. “Ik wil geen gedonder in de familie. Het moet een les zijn voor iedereen die zijn hoop heeft gevestigd op terugkeer van de koninklijke familie.” Hij keek naar de lijfwachten met een blik die een waarschuwing inhield voor henzelf, hun familie en vrienden.


    Ze reageerden niet, maar bleven zonder een spier te vertrekken voor zich uit kijken.


    Ze hadden nog hoop. Een hoop die de kop moest worden ingedrukt.


    En als zijn theorie klopte, was Jean-Pierre de juiste man om dat te regelen.


    De volgende ochtend werd Emma verstrikt in haar lakens, bezweet en met een angstig kloppend hart wakker. Ze had gedroomd. Van de Reaper. Het was een nachtmerrie geweest waarin wolven, boomstronken en griezels met lege oogkassen een rol hadden gespeeld.


    Ze kwam langzaam overeind. Ze was natuurlijk zo akelig gaan dromen, omdat ze het verhaal over de vermoorde neef van lady Fanchere had gehoord. Hij was opgehangen en daarna een langzame dood gestorven.


    Arme lady Fanchere was wel heel erg geschrokken, maar dat had niets afgedaan aan haar zorgzaamheid. Ze had Emma bevolen in bed te blijven, en elke keer als ze even wakker was geworden, had lady Fanchere Tia iets lekkers laten brengen.


    Emma voelde zich nu een stuk beter, dus moest ze die nachtmerrie maar snel vergeten. Ze had de kans gekregen om een nieuw leven te beginnen en daar zou ze zo snel mogelijk mee moeten beginnen.


    Deze keer zou alles anders zijn. Toen ze met lady Lettice op reis was gegaan, had ze zich er reuze op verheugd om andere landen te zien. Maar helaas had ze alleen in steeds een andere hotelkamer op lady Lettices terugkeer moeten wachten.


    Ze zou een uitstekende gezelschapsdame worden voor lady Fanchere. Ze wist dat ze dat kon, dus stond ze op en keek om zich heen.


    De zon, die al hoog aan de hemel stond, scheen door het raam naar binnen en nu zag ze wat ze gisteren niet had gezien.


    De kamer was groot en wel erg mooi ingericht voor een eenvoudige gezelschapsdame. Ze vroeg zich af of ze de kamer straks met een ander meisje zou moeten delen. Ze liep naar het raam en keek naar buiten. Voor het huis lag een perfect onderhouden gazon. Aan het einde ervan stond het huis van de douairière. Het huis waarin Michael Durant gevangen werd gehouden. Het was een stenen gebouwtje dat er aan de buitenkant nogal ontoegankelijk uitzag. Maar Emma wist zeker dat lady Fanchere ervoor had gezorgd dat haar gevangene zich binnen op zijn gemak zou voelen.


    In de hoek van de kamer stond een open kast waarin ondergoed en onderrokken lagen, en aan een kledingroede hing een blauwe katoenen jurk. Op de grond stonden een paar eenvoudige zwarte leren schoenen. Ze kleedde zich snel aan en deed het gesteven witte boordje om haar hals en de manchetten om haar polsen. De jurk was om haar middel een beetje te wijd en de rok was een beetje te lang, maar toen ze in de spiegel keek, zag ze dat de jurk haar toch goed stond. En ondanks de blauwe plek op haar wang zag ze er stralend uit.


    Maar ze moest niet zo ijdel zijn. Ze was altijd al te mager geweest en tijdens haar verblijf op het vasteland was ze nog meer afgevallen. Haar haren waren zo donker dat ze wel zwart leken, waardoor haar toch al blanke huid nog witter leek. Omdat ze een langwerpig gezicht en een nogal scherpe kin had, had lady Lettice altijd gezegd dat ze wel een heks leek. Lady Lettice had zich er ook aan geërgerd dat ze aan de wisselende kleur van Emma’s ogen altijd had kunnen zien wat er in haar omging. En daar had Emma voor moeten boeten. Meer dan eens.


    Op het bureau stond een dienblad met brood, kaas en fruit. Nadat ze had gegeten, liep ze naar de deur. Omdat ze niet wist of ze naar rechts of naar links moest gaan, bleef ze even aarzelend in de deuropening staan. Op dat moment kwam er een man de hoek om lopen.


    Toen ze goed keek, zag ze dat het een in keurig zwart en wit geklede butler was. Het was een lange, beetje gezette man van middelbare leeftijd. Hij had een waardige uitstraling en nog voordat hij iets had gezegd, wist ze al dat hij een Engelsman moest zijn.


    “Ik neem aan dat u juffrouw Chegwidden bent.” Hij maakte een buiging. “Ik ben Brimley. Bent u op zoek naar lady Fanchere?”


    Emma maakte een reverence. “Aangenaam kennis met u te maken, meneer Brimley. Zou u zo vriendelijk willen zijn om me te vertellen welke kant ik op moet gaan?”


    “Volgt u mij maar. Onder het lopen zal ik u vertellen wat de huisregels zijn.”


    “Dank u.” Hij wilde haar natuurlijk duidelijk maken wat haar plaats hier in huis was. Dat vond ze niet erg. Hij moest er als butler natuurlijk voor zorgen dat alles ordelijk verliep.


    Terwijl ze door een gang met een heleboel deuren liepen, zei hij: “U en ik zijn de enige twee Engelsen van het personeel. Kent u Moricadia?”


    “Helaas niet. Ik ben een week geleden met lady Lettice hier aangekomen, en zoals u waarschijnlijk wel heeft gehoord, ben ik ontslagen.”


    “Ik werk hier nu ruim drie jaar, maar ik verbaas me nog steeds over de gang van zaken hier. Zoals u weet is Moricadia een Frans protectoraat. Het ligt heel geïsoleerd en er is hier nog steeds een groot klassenverschil. De De Guignards hebben de koning van Moricadia opgehangen en onthoofd. Ze zijn er dol op om mensen op te hangen. Prins Sandre, het hoofd van de familie, heeft van het land een lustoord voor de rijken gemaakt. De armen zijn heel arm en de rijken zijn heel rijk. Alle bedrijven en winkels zijn in handen van de De Guignards, die hier met ijzeren vuist regeren. Er is geen parlement. De tijd heeft hier stilgestaan.”


    “Dat klinkt niet erg opwekkend.”


    “Dat is het ook niet. Ik heb tijdens mijn verblijf hier geprobeerd om het vertrouwen van de andere personeelsleden te winnen, maar dat is niet gelukt. En als je bedenkt wat de mensen is overkomen die niet trouw waren aan de De Guignards, dan is dat misschien ook wel begrijpelijk.”


    Emma liep met hem mee naar een galerij die uitkeek over de enorme hal en even hield ze haar adem in.


    De marmeren vloer was ingelegd met een schitterend mozaïek in de kleuren zacht roze, grijs en zwart. Het hoge plafond werd door wit marmeren pilaren gestut en aan het plafond hing een grote kristallen luchter.


    Vanuit de hoge ramen keek je uit over het enorme gazon en de schitterend onderhouden tuin.


    Emma had nog nooit zo’n mooi huis gezien. Ze draaide zich om en keek naar Brimley.


    “Ja, het is inderdaad heel mooi”, zei de butler. En zachtjes voegde hij eraan toe: “Maar wat ik u probeer duidelijk te maken, juffrouw Chegwidden, is het volgende. We lijken misschien bevoorrecht dat we in zo’n prachtige omgeving werken, maar ik zeg u dat we op een kruitvat zitten dat elk moment kan ontploffen.”


    Daar schrok Emma van. Ze wilde liever werken voor een rustige, wat oudere dame, die ze zou kunnen voorlezen en met wie ze over haar verleden zou kunnen praten. Misschien kon ze toch beter terug naar Engeland gaan en bij juffrouw Smith informeren of ze geen andere betrekking voor haar wisten.


    Toen ze voor lady Lettice was gaan werken, was ze op zoek geweest naar avontuur. Niet naar gevaar. En als hier gevaar dreigde, zou ze liever zo snel mogelijk vertrekken.


    Opeens hoorde ze het gerammel van vaatwerk en opgewonden vrouwenstemmen. Het was onder andere de stem van lady Fanchere, en Emma dacht meteen aan haar zorgelijke zwangerschap. Ze kon hier helemaal niet weg. Lady Fanchere had haar nodig. Ze streek haar rokken glad en keek naar Brimley. “Misschien heeft u gelijk, meneer Brimley. En misschien zal ik er spijt van krijgen dat ik hier gebleven ben, maar het probleem is dat ik niet zou weten waar ik naartoe moet.”


    Er verscheen een warme blik in de ogen van de butler. “Ik dacht al dat u dat zou gaan zeggen. Engelsen gaan een uitdaging nooit uit de weg.”


    Een uitdaging? Vond hij een revolutie een uitdaging? Brimley was blijkbaar niet bang uitgevallen.


    “Lady Fanchere staat erop dat haar personeel goed behandeld wordt en aangezien ik de leiding heb over het huishouden, verzoek ik u vooral naar me toe te komen als u een probleem heeft.”


    Ze liep achter Brimley aan naar een trap, die naar boven leidde. “Dank u, dat zal ik zeker doen.”


    Toen ze boven aan de trap stonden, zei hij zacht: “U bent nog jong. U bent vast en zeker dol op avontuur, maar blijf uit de buurt van Moricadianen van wie u vermoedt dat ze een complot smeden. Zorg ervoor dat u nergens bij betrokken raakt. De De Guignards zijn meedogenloos als hun macht bedreigd wordt en ook al bent u Engels en vrouw, ze deinzen er niet voor terug om u gevangen te nemen en op te sluiten, juffrouw Chegwidden.” Hij wees naar beneden. “Ziet u hem?”


    Er liep een keurige, in een zwart pak geklede man door de hal. Hij had kort geknipt rossig blond haar en Emma schatte hem op een jaar of vijfentwintig, hoogstens dertig. Hij liep echter als een oude man, en een van de mouwen van zijn jasje was aan de voorkant vastgespeld.


    “Dat is de bediende van Durant. Hij is er twaalf jaar geleden van beschuldigd dat hij samen met een andere jongen een streek met prins Sandre had uitgehaald. Die andere jongen is gevlucht. Rubio niet. De De Guignards hebben hem op de pijnbank gelegd en gefolterd.”


    “Maar dat is middeleeuws!”


    “Juist. Hij was altijd heel sportief. Nu is elke stap een kwelling.”


    “En zijn arm?”


    “Die hebben ze moeten amputeren.”


    “Wat verschrikkelijk!”


    “Hij is een bekwaam bediende, maar toch wil niemand hem in dienst nemen. Als meneer Durant hem niet had gehouden, zou Rubio nu bedelend over straat lopen. Liefdadigheid is in Moricadia ver te zoeken.”


    “Ik verzeker u dat ik absoluut niet uit ben op spannende avonturen.”


    “Heel goed. Ik zou het op prijs stellen als u dit gesprek wilde vergeten.”


    “Natuurlijk, meneer Brimley.”


    “Gaat u maar met Henrique mee.” Hij wees naar een lakei die met een dienblad met thee op een hand balancerend door de gang liep. “Hij zal u wel naar het theekransje van de dames brengen.”


    “Dank u.”


    Henrique liep met haar naar de serre, een ruimte met een glazen dak waarin heerlijk geurende rozen stonden.


    “De geest van koning Reynaldo… komt terug om wraak te nemen.”


    “Hij is de voorbode van verderf… ”


    “Lucretia heeft hem gezien en nu lijkt ze gek geworden…”


    “Was ze altijd al…”


    “Onzin, al die verhalen. Het is gewoon een misdadiger die opgepakt en gemarteld moet worden…”


    “Het is een moordenaar, die ons allemaal zal vermoorden!”


    Emma bleef aarzelend in de deuropening staan. Toen lady Fanchere haar zag, gebaarde ze haar dat ze verder mocht komen. “Emma, wil je me even komen helpen?”


    Emma liep naar lady Fanchere toe.


    Een van de oudere dames bekeek Emma door haar monocle van top tot teen, en zei toen tegen lady Fanchere: “Is dat niet dat meisje dat die vis in lady Lettices decolleté heeft gestopt?”


    “Ik heb haar als gezelschapsdame in dienst genomen”, zei lady Fanchere. Ondertussen maakte ze Emma duidelijk dat ze het koud had.


    Emma pakte lady Fancheres omslagdoek van een stoel en legde hem om haar schouders.


    “Ben je soms gek geworden?” De vrouw liet de monocle vallen. “Als dat kind een vis in lady Lettices decolleté stopt, wat zal ze dan wel niet met jou doen?”


    “Lady Lettice gedroeg zich heel onbeschaafd”, zei lady Fanchere.


    “Ze is ook heel ordinair”, zei de vrouw instemmend.


    “Juist, lady Nesbitt. Het was haar verdiende loon. Het was trouwens mijn idee, van die vis.” Lady Fanchere keek uitdagend naar lady Nesbitt. Emma hoorde haar leugentje verbaasd aan.


    Lady Nesbitt keek haar vriendin even geschokt aan, maar gelukkig zag ze er al snel de grap van in. “Zolang wij met ordinaire vrouwen als lady Lettice omgaan, vrees ik dat wij, adellijke dames van Moricadia, nooit serieus zullen worden genomen door de buitenlandse adel.”


    “Zo is het. Engelse aristocraten komen naar Moricadia om te gokken en om zich over te geven aan allerlei andere schandelijke activiteiten, maar hun vrouwen blijven weg. Alleen ordinaire Engelse vrouwen als lady Lettice komen hiernaartoe om dingen te doen die ze in Engeland wel uit hun hoofd zouden laten.”


    Alle dames knikten instemmend.


    “Lord Fanchere stond erop dat ik een gezelschapsdame in dienst zou nemen”, vervolgde lady Fanchere. “En toen ik hoorde dat Emma warm aan lady Lettice was aanbevolen door juffrouw Smiths Academie… je kent die Academie toch wel?”


    “Volgens mij niet”, zei lady Nesbitt. Het was duidelijk dat ze zich betrapt voelde.


    Lady Fanchere speelde glimlachend met de franje van haar omslagdoek. “Juffrouw Smith’ Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes is in 1839 opgericht door drie adellijke dames met als doel om verarmde adellijke meisjes op te leiden tot gezelschapsdame. Toen deze drie dames zelf met een rijke man trouwden, hebben ze de Academie verkocht aan de onberispelijke Adorna, lady Bucknell.”


    Alle dames knikten.


    “Bedoel je dat lady Bucknell… werkt?” vroeg lady Nesbitt met afkeurend opeengeklemde kaken.


    “Lady Bucknell staat in de Engelse hogere kringen in zo’n hoog aanzien en dwingt zoveel respect af, dat ze precies kan doen waar ze zin in heeft. Dus zorgt ze er nu voor dat jonge vrouwen van adellijke afkomst een mooie carrière kunnen opbouwen.” Ze legde haar hand op Emma’s arm. “Vrouwen als mijn lieve Emma.”


    Emma was diep onder de indruk van het feit dat lady Fanchere de geschiedenis van de Academie kende. Maar misschien nog wel meer van het feit dat ze blijkbaar in zo’n hoog aanzien stond dat niemand aan haar verhaal twijfelde.


    “Ken je nog meer gezelschapsdames van die Academie?” vroeg een van de jongere dames.


    “Nee, maar ze staan internationaal bekend om de kwaliteit die ze leveren. Als je een berichtje naar Engeland-”


    Voordat lady Fanchere haar zin kon afmaken, onderbrak Alceste haar. “Yves zal het zeker te duur vinden. Hij is een goede man, maar verschrikkelijk zuinig.”


    Het gesprek ging verder over zuinige, gierige mannen.


    Emma had het liefst meteen aan de slag willen gaan. Dan had ze tenminste geen tijd om te treuren om haar verloren spulletjes, die nog in lady Lettice’ hotelkamer stonden. Ze was ervan overtuigd dat lady Lettice ze nooit zou teruggeven. Niet dat ze kostbaar waren. Ze hadden alleen emotionele waarde. Het miniatuurtje van haar vader. Een boek dat nog van haar moeder was geweest. Een glazen hondje dat ze in Venetië had gekocht en waar door een van lady Lettices woedeaanvallen een pootje vanaf was gebroken. De wollen shawl die ze als afscheidscadeau van de dames in Freyaburn had gekregen. Haar tas met medicijnen en instrumenten…


    Ze voelde opeens haar tranen branden.


    Sinds wanneer moest ze huilen om het verlies van een paar eenvoudige spulletjes? Kwam het door lady Lettice met haar gemene streken? Was ze daarom zo overgevoelig?


    “Michael!” riep lady Fanchere opeens opgetogen uit. “Wat leuk dat je ons even komt begroeten.”


    Emma keek op en zag Michael Durant in de deuropening staan. Hij zag eruit als een adonis die zich door zijn aanbidsters liet bewonderen alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


    “Eleonore.” Hij liep naar lady Fanchere toe en kuste haar hand. “Lady Nesbitt.” Nog een hand. “Lady Alceste.” Nog een hand. En zo ging hij al handen kussend de hele kamer door. Het was duidelijk dat hij zich tijdens zijn huisarrest reuze geliefd had gemaakt bij de dames van de hogere kringen.


    Maar Emma vroeg zich af waarom hij zo slap was dat hij zich zonder verzet in zo’n luxe gevangenis liet opsluiten. En waarom hij zijn eigen familie in het ongewisse liet over zijn lot, maar ondertussen wel in de hogere kringen van Moricadia rondlummelde.


    Zijn blik kruiste heel even de hare, maar hij deed net alsof hij haar nog nooit had gezien. Hij maakte een kleine buiging en ging vervolgens naast lady Fanchere zitten.


    Henrique bracht een dienblad vol heerlijke hapjes.


    Emma deelde porseleinen bordjes en servetten uit waarop de letter ‘F’ was geborduurd.


    “Heb je al gegeten?” Lady Fanchere schonk een kop thee voor Michael in. Het was duidelijk dat ze dol op hem was.


    “Toen ik opstond, heb ik een klein hapje gegeten.” Zijn stem klonk lager en heser dan gisteravond.


    “Heeft u genoten van uw eerste bal na uw langdurige gevangenschap?” vroeg Alceste.


    “Pas op, lieve Alceste”, zei lady Nesbitt waarschuwend. “Er zijn overal spionnen.” Ze nam het dienblad uit Henriques handen en hield het onder Michaels neus. “Pakt u nog maar wat. U bent veel te mager.”


    Emma gaf hem een bord. Durant nam het aan en zette het op zijn knie. En terwijl hij zijn kop thee in zijn ene hand hield, pakte hij met zijn andere hand een paar hapjes van lady Nesbitts dienblad en legde ze op het bord. Hij zag er moe uit. Hij had donkere kringen onder zijn ogen, zijn halsdoek zat los om zijn hals en zijn haar zat door de war. “Ja, ik heb inderdaad genoten.”


    “Het was heel aardig van de prins om u toestemming te geven naar het bal te gaan, vindt u ook niet?” vroeg lady Nesbitt.


    “Prins Sandre kan het begrip ‘aardig’ een betekenis geven die niemand hem verbetert”, zei Michael met een duivelse glimlach om zijn lippen.


    Alceste schoot in de lach, maar toen Emma naar haar keek, zag ze dat het een vreugdeloze lach was.


    “Maar in het huis van lord en lady Fanchere onder huisarrest staan is geen straf. Er zitten wel tralies voor de ramen, maar ik mag zelfs op de thee komen. Ik word verdacht van verraad, maar ik heb wel een bediende. Ik mag Moricadia niet verlaten, maar ik word wel uitgenodigd voor bals.”


    “Sandre heeft me gezegd dat ik je zoveel vrijheid mag toestaan als ik redelijk vind”, zei lady Fanchere. “En hij heeft voorgesteld om je vooral uit te nodigen voor allerlei sociale bijeenkomsten.”


    “Ik ben diep geroerd, Eleonore.” Michael legde zijn hand met gespreide vingers op zijn borst. “Je bent blijkbaar niet bang dat ik je tafelzilver zal stelen of er met een maagd uit Moricadia vandoor zal gaan.”


    De dames giechelden zachtjes.


    “Natuurlijk niet”, zei lady Nesbitt. Ze probeerde serieus te blijven kijken, maar er speelde een glimlach om haar lippen.


    “Ik ben toch niet zo sloom dat de dames achter hun waaiers geeuwen als ze mij zien? Zou ik niet in staat zijn om de uniformen van de paleiswachten te veranderen van blauw met rood in zacht lila, of… of…”


    Nu lachten de vrouwen voluit.


    “Of ’s nachts vermomd als geest over de velden te rijden?” grapte Alceste. Maar ze sloeg meteen blozend een hand voor haar mond en keek met grote ogen van schrik naar lady Fanchere.


    Lady Fanchere maakte een gebaar alsof ze het haar vergaf.


    “Ja!” zei Michael meteen. “Ik zou best de Reaper kunnen zijn. Het probleem is alleen dat ik nogal laf ben.” Hij keek lachend naar Alceste.


    Ze keek hem dankbaar aan.


    “En ik heb geen geschikt paard”, vervolgde Michael. “Mijn paard is al oud en draaft niet, maar sjokt. En ik beschik niet over de sleutel waarmee mijn deur ’s nachts wordt afgesloten. En handlangers…”


    Iedereen in de serre lachte.


    Emma begreep niet waarom. Ze begreep niets van Durants gladde praatjes. Gisteravond had hij nog geprobeerd haar te redden, terwijl het toch haar eigen schuld was geweest dat ze was ontslagen.


    Ze was verdwaald en in het bos verzeild geraakt met die wolf en… de geest zonder ogen. Ze verstijfde.


    De stemmen in de kamer vervaagden. De borden glipten uit haar handen en vielen op de houten vloer aan scherven.


    Opeens hoorde ze alles weer en kon ze weer bewegen. Ze keek om zich heen en zag dat iedereen misprijzend naar haar keek. “Het spijt me. Het spijt me zo.” Ze ging op haar hurken zitten en raapte de grootste scherven op.


    “Emma, laat dat. Ik heb het ontzettend warm”, zei lady Fanchere.


    Emma haalde opgelucht adem, stond op en nam de omslagdoek van lady Fancheres schouders.


    “Weet je wel zeker dat ze van die Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes is? Volgens mij beschikt ze helemaal niet over de kwaliteiten die je van een goede gezelschapsdame mag verwachten”, zei lady Nesbitt.


    “Onzin! Ze is precies wat ik zoek”, zei lady Fanchere beslist.


    “Gaat het wel, Eleonore?” Alceste boog zich voorover en keek lady Fanchere bezorgd aan. “Eerst heb je het koud en nu heb je het opeens weer warm.”


    Lady Nesbitt leunde achterover alsof er besmettingsgevaar dreigde. “Je bent toch niet ziek?”


    Lady Fanchere legde een hand op haar voorhoofd. “Ik weet het niet…”


    “Het lijkt wel of je koorts hebt”, zei Durant. “Ik hoorde dat in de benedenstad pest is uitgebroken.”


    Opeens stonden alle dames op en terwijl ze hun bezorgdheid over lady Fancheres gezondheid uitspraken, gingen ze er als een haas vandoor. Lady Fanchere, Emma en Durant bleven alleen achter. Een paar bedienden raapten de scherven op en maakten de kamer weer in orde.


    Lady Fanchere gebaarde Emma lachend om te gaan zitten. “Dank je, Michael. Dat was heel slim van je. Ik had genoeg van de praatjes van die dames en je moet iets voor me doen. Wil je met Emma meegaan om haar spullen bij lady Lettice op te halen?”


    “O nee!” riep Emma geschrokken uit. “Dat is echt niet-”


    “Onzin. Het is wel degelijk nodig. Ik wil dat je je hier op je gemak voelt en dat je je spullen terug hebt. Je kleren. Je souvenirs. En niet te vergeten… je dokterstas.”
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    “Ik vind het heel vervelend dat u hiermee bent opgezadeld.” Emma zat met haar handen gevouwen in haar schoot op de wagen en keek naar Durant, die met de leidsels losjes in een hand de ponywagen naar Tonagra leidde.


    “Ik sta onder huisarrest. Ik kan nergens heen en ik mag niets doen, dus beschouw ik het als een gezellig uitje om u naar de stad te brengen.”


    Emma dacht een lach in zijn stem te horen doorklinken, maar ze bleef strak voor zich uit kijken. “Ik zou het geen uitje willen noemen, en het zal ook zeker niet gezellig worden.”


    “Maar het is een heerlijke zomerdag. De natuur ziet er prachtig uit.” Hij wees naar de bergen in de verte. “Het gezelschap is aangenaam, dus als het uiteindelijk niet gezellig wordt, dan is dat jammer. Als je heel lang in het donker hebt gezeten, leer je vanzelf wat belangrijk is in het leven en vooral om daar met volle teugen van te genieten.”


    Ze keek hem verbaasd aan. Zou hij dat menen?


    Daar zag het wel naar uit. Voor vertrek had hij zijn jasje uitgetrokken en op de wagen gegooid. Hij had zijn hoed afgezet en zag er met de wind die door zijn haren speelde bepaald niet uit als een Engelse edelman. Hij had zijn lange benen uitgestrekt en één arm lag losjes over de leuning van de wagen.


    “Wat mist u het meest?” vroeg ze, terwijl ze er angstvallig voor zorgde met haar schouder de zijne niet te raken.


    “Een zonnige dag, een goed glas wijn en de glimlach van een kind.” Hij keek haar met zijn groene ogen ernstig aan. “En misschien een beetje… liefde?”


    Flirtte hij met haar? Nee, toch! Maar toen ze zich herinnerde hoe hij zich had gedragen tegenover de vriendinnen van lady Fanchere, wist ze wel beter. Voor deze Engelse edelman was flirten waarschijnlijk net zo gewoon als ademhalen.


    “Zou u niet liever willen proberen om vrij te komen?”


    “Ik weet heus wel dat ik met een oude wagen met zo’n oude pony ervoor onmogelijk zal kunnen vluchten.”


    Daar moest Emma hem gelijk in gegeven. De oude pony was tonnetje rond, en als hij kon galopperen, wat Emma betwijfelde, dan waren zijn beentjes zo kort dat de eerste de best hond hem nog zou inhalen.


    “Als ik wil ontsnappen, zou ik dat lopend moeten doen, maar mijn laarzen zijn versleten.” Hij liet haar lachend zijn schoenzolen zien.


    Emma zag tot haar verbazing dat er een gat in zat. “Hoe kan dat?”


    “Ik droeg deze laarzen toen de prins in zijn oneindige wijsheid besloot om mij op te sluiten, en sinds die tijd zijn ze… versleten.”


    Emma vroeg zich af wat ze hem verder zou vragen. Hadden ze dan geen ander paar laarzen voor u? Kunt u ze niet laten maken? Heeft u er al over gedacht om er een stuk opgevouwen papier in te leggen zodat uw sokken gespaard blijven?


    Maar in plaats daarvan vroeg ze: “Wat heeft u eigenlijk verkeerd gedaan?”


    “U bedoelt waarom ik gearresteerd ben? Ik heb niets verkeerd gedaan. Ik word ervan verdacht te hebben samengewerkt met de vijanden van de De Guignards. En ik word gevangen gehouden tot ik hun de namen van de opstandelingen heb gegeven.”


    Emma herinnerde zich dat Brimley haar had gewaarschuwd dat ze uit de buurt moest blijven van de mensen die een complot tegen de De Guignards smeedden. En ook dat ze er niet voor terugdeinsden iedereen die verdacht werd van verraad gevangen te zetten. Hij had dus over Durant gesproken. “Waarom doet u dat niet?”


    “Zie ik eruit als iemand die met rebellen omgaat?”


    Ze moest toegeven dat hij er zo inderdaad niet uitzag. Als hij zelfs niet de moeite nam om zijn laarzen te laten maken of nieuwe te kopen, dan was hij waarschijnlijk ook te lui om zich met muiterij en opstandelingen bezig te houden. “Waarom laten ze u af en toe vrij?”


    “Ze hopen dat ik ze naar de samenzweerders zal leiden.”


    “Maar u staat toch onder huisarrest?”


    “Ze houden me scherp in de gaten. Ook de mensen met wie ik omga of spreek.” Hij glimlachte naar haar. “U zou beter niet met mij kunnen praten. Straks verdenken ze u er nog van dat u een van de samenzweerders bent.”


    “Ik? Welnee. Dat gelooft toch niemand?”


    “Omdat u een vrouw bent?”


    “Nee, omdat ik daar te laf voor ben.”


    “Maar op het bal van de Thibaults was u anders helemaal niet laf.”


    “Maar ik heb die vis heus niet expres in lady Lettices decolleté laten vallen.”


    “Dat weet ik wel. Ik heb het over uw vlucht in het bos.”


    Ze keek hem geschrokken aan. “Wat weet u daarvan?”


    “Ik weet dat u nogal gemakkelijk verdwaalt en dat u het huis uit bent gezet. Niemand heeft u daarna nog gezien, dus ik ga ervan uit dat u de verkeerde weg bent ingeslagen en bent verdwaald.”


    “O.” Ze ontspande zich weer een beetje. “Het spijt me. Ik weet niet meer precies wat er is gebeurd.” Ze voelde even aan de bult op haar hoofd, deed haar ogen dicht en probeerde zich te herinneren wat er was gebeurd. Ze had een wolf gezien… en iets wat nog veel angstaanjagender was dan een wolf… een gezicht…


    “Weet u het echt niet meer?” vroeg hij verbaasd, maar ook wel een beetje nieuwsgierig. “Weet u niet meer hoe u uiteindelijk op de stoep van de Fancheres terecht bent gekomen?”


    Ze deed haar ogen weer open en keek recht voor zich uit. “Ik weet dat het krankzinnig klinkt, maar tot dit voorval had ik een uitstekend geheugen.”


    “Tja.” Hij haalde zijn schouders op. “Dan blijft het dus een raadsel.”


    “Ja.” Haar blik dwaalde af naar haar handen, die ze tot vuisten had gebald.


    Ze wilde er niet meer over praten.


    De weg liep door bossen en langs velden, en Emma keek haar ogen uit toen ze langs een aantal schitterende kastelen reden, die net zo luxueus waren als het kasteel van lord en lady Fanchere.


    Ook zag ze overal dure hotels, gokpaleizen en restaurants, die er duidelijk op waren gericht om rijke, verwende reizigers uit Europa aan te trekken en te behagen.


    Lady Lettice had haar intrek genomen in Hotel Moricadia en Emma rilde bij de gedachte haar straks weer te zien. “Misschien is ze er niet”, zei ze hoopvol.


    “Misschien niet,” zei Durant, “maar ik hoop het wel. Ik zou haar graag de manier waarop ze u heeft behandeld betaald willen zetten.”


    “Maar ik wil helemaal geen wraak nemen!” riep Emma geschrokken uit. “Als u dat bedoelt, tenminste.”


    “Wraak is een beetje sterk uitgedrukt en ik wil lady Lettice natuurlijk op geen enkele manier kwetsen. Maar ik heb een enorme hekel aan dat soort plaaggeesten.”


    Daar dacht Emma even over na. Zou hij van plan zijn om een scène te schoppen, of zocht ze meer achter zijn woorden dan de bedoeling was? Ze keek naar hem en zag dat hij met een ondoorgrondelijk blik in de verte staarde. Toen ze zijn blik volgde, zag ze in de verte, hoog in de heuvels en los van de andere gebouwen, een middeleeuws kasteel liggen. Het was een groot, ontoegankelijk gebouw met hoge, spitse torens die als de klauwen van een roofvogel de blauwe lucht leken open te rijten.


    “Wat is dat?”


    Durant bracht de ponywagen tot stilstand. “Dat is het koninklijk paleis van Moricadia. Vroeger woonde hier de koninklijke familie… nu prins Sandre.”


    “Het ziet er onoverwinnelijk uit.”


    “Dat is het ook. Zonder uitnodiging van prins Sandre kun je er onmogelijk binnenkomen. Er ligt een slotgracht omheen en hij kan iedereen al van verre zien aankomen. Bovendien ligt het zo hoog dat je alleen met een goed span paarden de lange, steile, kronkelende weg af te kunt leggen.”


    “Is er geen andere manier om er te komen?”


    “Aan de achterkant loopt een pad naar de dienstingang, waar de winkeliers hun spullen kunnen afleveren… en waar de lichamen naar buiten worden gebracht.”


    “De lichamen?” vroeg Emma, en ze lachte nerveus.


    “Onder de keukens liggen de kerkers.” Hij lachte, maar het was geen vrolijke lach.


    Emma had nog nooit een man gezien die zo openlijk blijk gaf van zijn angst, maar ook van zijn weerzin. “Hebben ze u daar gevangen gehouden?” vroeg ze zacht.


    “Ja.”


    “Hebben ze u gemarteld?”


    “Nee. Natuurlijk niet. Ik ben een Brits onderdaan. Dat zouden ze nooit durven.”


    Dat stelde Emma gerust.


    Durant zette de wagen weer in beweging.


    De zon scheen, er waaide een zachte bries en het rook heerlijk naar bossen en gras. Dit zou dus een feestelijk ritje moeten zijn, maar…


    En weer raadde hij haar gedachten. “Ik verzeker u dat ik lady Lettice niet de kans zal geven om u iets aan te doen. Dat heeft ze al te vaak gedaan, of niet soms?”


    “Ja, ze heeft een nogal opvliegend karakter.” En dat was zacht uitgedrukt. “U zult wel medelijden met me hebben, omdat ik bang ben voor een doodgewone vrouw.”


    “Nee. Ik weet zelf maar al te goed hoe het is om door iemand zodanig gekweld te worden dat je alleen nog maar kunt sidderen van angst.”


    “Maar u zei toch dat ze u niet gemarteld hadden?”


    “Het is nogal onprettig om twee jaar lang in een kerker opgesloten te zitten.”


    Waarschijnlijk was hij er ook heel goed in om iets zacht uit te drukken.


    Ze reden de middeleeuwse stadspoort door en ook hier zag Emma overal dure hotels en restaurants. Toen ze voor Hotel Moricadia tot stilstand waren gekomen, ging haar hart sneller kloppen. En toen ze dacht aan de vernedering die ze gisteravond had ondergaan, kon ze bijna geen adem meer halen.


    Durant stapte van de wagen af en gaf de leidsels aan de portier. Hij stak Emma zijn hand toe en hielp haar van de wagen afstappen. Daarna liepen ze samen de lobby van het hotel in. Met de zelfverzekerde houding van iemand die wist dat hij overal welkom was, liep Durant naar de receptie. Hij stelde zich voor, en vroeg: “Is lady Lettice aanwezig? Ik kom de spullen van juffrouw Chegwidden ophalen.”


    “Ja, milord, maar ze is aan het pakken. Ze is van plan om terug te gaan naar Engeland.”


    Bernard, de portier, was een Duitse immigrant. Hij had een zwaar accent en de juiste houding om een groot hotel te leiden.


    Emma was doodsbang voor hem, maar nu ze hier samen met Durant was, durfde ze hem wel iets te vragen. “Is ze zelf aan het inpakken?”


    Bernard herkende haar. “Maar niet alleen. Vier van onze dienstmeisjes helpen haar en ze houdt ze al een paar uur aan het werk. Ze begrijpt niet dat de meisjes er niet alleen voor haar zijn, dat de andere gasten ook van hun diensten gebruik willen maken en dat de kamers voor de gasten die vanavond komen nog schoongemaakt moeten worden.”


    “Lady Lettice begrijpt wel meer niet”, zei Emma.


    “Dat klopt!” zei Bernard boos. “Ze klaagde over de schoorsteen die rookte. We hebben een schoorsteenveger laten komen, maar die heeft ze drie uur laten wachten. Toen heb ik hem maar het dak op gestuurd en stiekem gehoopt dat ze door het roet vanzelf de kamer zou verlaten.”


    “Als lady Lettice aan het pakken is, moesten we maar snel naar boven gaan om juffrouw Chegwiddens spullen op te halen”, zei Durant tegen Bernard, en aan Emma vroeg hij: “Wat is haar kamernummer?”


    “Ze heeft de hele eerste verdieping in beslag genomen”, zei Emma zwakjes.


    “Natuurlijk.” Durant maakte aanstalten om naar boven te gaan, maar daar stak Bernard een stokje voor.


    “Milord, ik kan niet toestaan dat u naar de kamer van een ongetrouwde dame gaat”, zei hij.


    “Volgens mij weet u helemaal niet naar welke kamer ik ga”, zei Durant.


    Daar moest Bernard even over nadenken, maar toen hij begreep wat Durant bedoelde, zei hij: “U heeft gelijk. Dat kan ik onmogelijk weten.”


    Er leek geen einde te komen aan de trap naar boven, maar eindelijk stonden ze dan toch voor het hol van de leeuw. Binnen hoorden ze een vreemd krassend geluid.


    Ze keken elkaar verbaasd aan. Durant klopte op de deur en opeens hoorden ze lady Lettice schreeuwen: “Haal dat vieze kind hier weg voordat hij nog meer troep maakt!”


    Voordat Michael er erg in had, veranderde Emma opeens van een verlegen Engels meisje in een woedende amazone. Ze draaide de deurknop om en liep met grote stappen de luxe suite in.


    Op de mat voor de haard lag een doodsbang jongetje van een jaar of zeven, onder het roet, dat gillend van de pijn zijn arm vasthield.


    Lady Lettice liep gekleed in een nachthemd vol roetvlekken en met een slaapmuts op haar hoofd door de kamer. Ze schreeuwde naar het jongetje en de schoorsteenveger, die op zijn beurt weer het jongetje uitfoeterde.


    De vier dienstmeisjes stonden met grote angstige ogen in de hoek van de kamer naar het schouwspel te kijken.


    Emma duwde de schoorsteenveger opzij, trok haar handschoenen uit en gooide ze op de tafel. “Geef me onmiddellijk mijn dokterstas”, zei ze luid tegen lady Lettice.


    “Je dokterstas? Welke dokterstas? Niets is hier van jou. Niets!” Lady Lettices stem klonk zo schril en hoog dat het pijn deed aan Michaels oren.


    Emma knielde naast het met roet bedekte jongetje op de grond. Ze dwong hem haar aan te kijken, pakte zijn arm vast, streek er voorzichtig met twee vingers overheen, schudde haar hoofd en mompelde: “Gebroken.”


    Michael kon zijn ogen niet geloven. Hoe wist ze dat? Waar had ze dat geleerd? Hij wilde lady Lettice om Emma’s tas vragen, maar voordat hij dat kon doen, was Emma razendsnel overeind gekomen en riep ze als een furie tegen lady Lettice: “Geef me mijn dokterstas. Nu!”


    Zowel lady Lettices boezem als haar kin trilde van schrik. “Nee, je krijgt hem niet. Je zet me voor gek. Je maakt me belachelijk!”


    “Lady Lettice, daar heeft u mij niet voor nodig. U bent een vrouw op leeftijd die jonge mannen versiert en u heeft geen greintje beschaving. U verdient het om uitgelachen te worden. En als u dan nu mijn tas geeft, zal ik niemand vertellen hoe schandelijk u zich ook nu weer gedraagt.”


    Lady Lettice wilde Emma een klap geven, maar Michael was haar te snel af en greep haar bij de pols. “Nee”, zei hij kort, maar krachtig.


    Lady Lettice keek naar Michael, toen naar Emma, en zei: “Je dokterstas? Die ben ik kwijtgeraakt. Ik heb hem weggeven. Ik heb hem in een vuilnisbak van dit verderfelijke oord gegooid.”


    Emma keek om zich heen en liep naar de slaapkamer.


    Terwijl Michael lady Lettices pols stijf omklemd hield, keek ze hem smekend aan. “U moet me geloven. Ik ben altijd goed voor haar geweest, maar zij is een ondankbaar kreng, dat achter mijn rug met mannen flirt die mijn echtgenoot hadden kunnen worden. Het is haar schuld dat niemand mij wil.”


    Emma kwam met een tas stijf in haar handen geklemd de slaapkamer uit.


    Lady Lettice vond blijkbaar dat ze de waarheid over Emma had verteld, want er stonden tranen in haar ogen.


    Maar Emma trok zich er niets van aan. Ze had al haar aandacht voor het gewonde jongetje nodig. “Michael, je moet me helpen”, zei ze. Ze had hem zonder erbij na te denken bij zijn voornaam genoemd.


    Lady Lettice keek verbaasd naar Michael toen ze zag dat hij Emma zonder protesteren gehoorzaamde. Hij knielde naast haar in het roet en sloeg zijn arm om het jongetje heen.


    “Hoe heet je?” vroeg Emma aan het kind.


    Het jongetje gaf geen antwoord, waarop de schoorsteenveger hem woedend toe beet: “Geef de dame antwoord, ellendig kind!”


    Emma keek de man boos aan. “Ik wil dat u weggaat!”


    Maar de schoorsteenveger was niet gewend om een vrouw te gehoorzamen. “Ik heb voor dat kind betaald en ik ben niet van plan om haar hier bij dat krankzinnige mens achter te laten, dat haar wil vertroetelen omdat ze is gevallen en zich pijn heeft gedaan.”


    Emma keek de man aan. De gouden spikkeltjes in haar ogen waren opeens verdwenen. “Is dit dan een meisje?” vroeg ze verbaasd.


    “Ja, die zijn dunner en kleiner en werken harder, omdat ze altijd bezorgd zijn om de kleintjes thuis”, zei de man. Hij vond zichzelf blijkbaar reuze slim, want hij keek erbij alsof hij het behoorlijk met zichzelf had getroffen.


    Maar daardoor lette hij even niet op en zag hij Michaels vuist te laat.


    Dus was hij te laat om nog weg te duiken.


    Lady Lettice slaakte een gil.


    De schoorsteenveger tuimelde achterover en viel tegen de muur, waar een zwarte vlek op verscheen die leek op een heel groot uit elkaar gespat insect. Hij zwaaide met zijn armen, waarbij hij een Chinese vaas met bloemen en het Chippendale-servies raakte. Het schilderij dat aan de muur hing viel op zijn hoofd en hij viel bewusteloos op de grond.


    Het meisje lachte hees en fluisterde in gebroken Engels: “Elixabete. Ik heet Elixabete.”


    “Ben je door de schoorsteen gevallen, Elixabete?” vroeg Emma.


    Het kind knikte.


    “Je arm is gebroken. Ik zal hem eerst schoonmaken en daarna zal deze meneer hem rechttrekken. Ik zeg je eerlijk dat het heel erg pijn zal doen, maar ik beloof je dat het daarna weer goed komt.”


    Elixabete knikte en ze keek Emma met haar prachtige blauwe ogen dankbaar aan.


    Emma gebaarde naar een van de dienstmeisjes. “Wil je me water en een schone handdoek geven? Michael, jij moet je handen op haar schouders leggen.” Emma pakte haar tas, haalde er een schone handdoek uit, een flesje met een kurk erop, twee houten stokjes en een aan stukken gescheurde lap.


    Elixabete zei niets, maar hield wel alles goed in de gaten.


    Terwijl Emma geruststellende woordjes tegen het meisje fluisterde, maakte ze haar arm schoon. Toen streek ze voorzichtig, met haar ogen halfdicht, over de plek waar de arm gebroken was. Ze keek Michael waarschuwend aan, haalde diep adem en trok de twee botstukken met een trefzekere beweging weer tegen elkaar.


    Elixabete schreeuwde het uit van pijn. De tranen stroomden over haar zwarte wangen.


    Lady Lettice viel flauw.


    Alsof het nog niet erg genoeg was, kwam Bernard de kamer binnen. Hij keek naar de bewusteloze schoorsteenveger, zijn flauwgevallen gast, de roetvlek op het behang en begon op hoge toon in het Duits iedereen uit te schelden. Vooral Michael.


    Emma deed net alsof ze Bernard niet had gezien en streek nog eens met haar vingers over de plek waar de arm van Elixabete gebroken was. Vervolgens smeerde ze er een wit korrelig goedje omheen, spalkte hem met de twee stokjes, zette de spalk met de lapjes stof vast en keek om zich heen. Toen ze het kanten kleed zag dat op de tafel lag, stak ze haar hand ernaar uit.


    “Nee. Nee, dat mag niet!” riep Bernard boos uit.


    Emma pakte een punt van het kleed vast en Bernard een andere.


    “Wilt u soms net zo eindigen als die twee?” Emma wees naar lady Lettice en de schoorsteenveger.


    Michael stond op.


    Toen Bernard zijn opgeheven vuist zag, liet hij het kleed los. “Ik ga de mannen van de prins halen! Nu!”


    “Doet u dat”, zei Emma enthousiast. “Maar u heeft wel een gast die is flauwgevallen. Als ik u was, zou ik eerst maar eens voor haar zorgen. Als lady Lettice bij bewustzijn komt en merkt dat u haar hier heeft laten liggen, zwaait er wat!”


    Bernard liep onmiddellijk naar lady Lettice, bukte zich, sloeg zijn armen om haar heen en kreunend van inspanning probeerde hij haar overeind te krijgen.


    Lady Lettice kreunde ook. Ze rilde en sloeg haar armen om Bernards hals.


    Toen Michael Bernards ontstelde gezicht zag, schoot hij in de lach.


    Hij zei iets tegen een van de dienstmeisjes en keek op zijn gemak tegen de muur geleund naar Emma. Hij had zich duidelijk in juffrouw Chegwidden vergist. Ze was niet het domme gansje waarvoor hij haar aanvankelijk had gehouden.


    Emma hing Elixabetes gebroken arm in de omslagdoek, die ze van het tafellaken had gemaakt.


    “Het voelt opeens een stuk beter!” zei het meisje verbaasd.


    “Mooi.” Emma glimlachte naar haar en tegen Michael zei ze beslist: “We gaan haar meteen naar huis brengen.”


    “Zoals je wilt.”


    Hij wist dat Emma niet wist wat haar te wachten stond.

  


  
    Hoofdstuk 7


    De ponywagen reed door de steeds smaller wordende straatjes van de oude stad. Het stonk er naar afval en vervuild water dat door de open riolen stroomde. De mensen die er liepen zagen er armoedig en ongewassen uit, en keken vijandig naar Durant, Emma en Elixabete.


    Emma drukte het meisje dicht tegen zich aan en fluisterde geruststellende woordjes in haar oor.


    Durant wist de weg, want hij reed vastberaden door de nauwe straatjes naar een grote binnenplaats waaraan kleine arbeidershuisjes lagen. Hij sprong van de wagen en riep: “Damacia!”


    De luiken van een van de huisjes vlogen open en een jonge vrouw met een oud, verweerd gezicht keek naar buiten. Toen ze het kind zag, schrok ze hevig.


    “Mama!” riep Elixabete angstig.


    “Het komt goed!” riep Emma. “Haar arm is gebroken, maar hij is gezet.”


    Damacia sloeg haar handen voor haar gezicht en verdween. Een paar ogenblikken later verscheen ze in de deuropening en rende naar de wagen.


    Geholpen door Durant en Emma tilde ze het kind van de wagen. “Dom meisje. Ik heb je nog zo gezegd dat je thuis moest blijven.” Ze klonk wel een beetje boos, maar ze drukte het meisje beschermend tegen zich aan.


    “De baby huilt steeds. Ze heeft honger.” Er stroomden dikke tranen over Elixabetes wangen. “We hebben het geld nodig en nu… nu… wat nu?”


    Emma had nog nooit zo’n wanhopig kind gezien.


    “Stil maar”, zei Damacia. “Het komt wel goed.”


    Durant keek Emma aan en schudde zijn hoofd. Hij wilde niet dat ze iets zou geven.


    Deze Moricadianen waren veel te trots om geld aan te nemen. Hoe hard ze het ook nodig hadden.


    Er waren inmiddels meer vrouwen naar buiten gekomen. Twee van hen liepen naar de waterput in het midden van de binnenplaats, waar ze stilzwijgend het gesprek volgden.


    “Bedankt dat u haar heeft thuisgebracht”, zei Damacia. “Sinds Rickie De Guignard is vermoord, zijn we het huis nog niet uit geweest. We zijn veel te bang dat de mannen van de prins ons komen halen om ons vragen te stellen. Als ze je eenmaal te pakken hebben, weet je niet wat je te wachten staat.”


    Een van de vrouwen bij de waterput zette haar emmer op de grond en zei waarschuwend: “Stil, Damacia! Denk aan je kinderen.”


    Damacia schudde haar hoofd. “Ja, maar dit is de Engelsman.”


    De vrouwen hielden even hun adem in. Blijkbaar kenden ze Durant als ‘de Engelsman’.


    Een van de twee maakte een reverence.


    De vrouw die Damacia gewaarschuwd had liep langzaam weg.


    Emma wist niet goed wat ze ervan moest denken, maar het was duidelijk dat de vrouwen doodsbang waren.


    “Zijn er wraakacties geweest?” vroeg Durant.


    “Nee. Ze geloven niet dat een van ons het heeft gedaan. Ze denken dat we te dom zijn om de Reaper te kunnen zijn. Ze weten dat we het geld niet hebben om een snel paard te kopen en dat de meesten van ons niet kunnen paardrijden. Ze denken ook dat we te laf zijn om een varken als Rickie de Guignard te vermoorden.” Damacia’s stem trilde van ingehouden woede. “Maar we zijn wel blij dat hij dood is.”


    “Damacia. Stil nou”, zei de vrouw die nog bij de put stond.


    “Ik hoorde dat de Reaper de gokkers afschrikt die hier geld naartoe brengen om de zakken van prins Sandre te vullen”, zei Durant.


    “Mooi”, zei Damacia. “Ik hoorde dat Sandre het niet kan uitstaan dat zijn mannen de Reaper niet te pakken kunnen krijgen. En dat hij bang is om het mikpunt van spot te worden. Onze prins wil niet graag voor gek gezet worden.”


    “Dan moet hij niet proberen de Reaper te pakken te krijgen. De Reaper is de geest van koning Reynaldo en geesten kunnen niet gevangen worden.” Durant keek erbij alsof hij echt in geesten geloofde.


    Emma geloofde niet in geesten… dat wil zeggen, tot ze in Moricadia was gekomen. Nu was alleen al de herinnering aan een spookachtige verschijning er de oorzaak van dat ze borden uit haar handen had laten vallen en flauw was gevallen.


    “Ik heb ook horen zeggen dat hij de geest van de koning is. Maar wat doet het ertoe? Rickie De Guignard heeft mijn man vermoord”, zei Damacia, en ze keek naar Emma in de hoop dat die haar zou begrijpen.


    “Dat spijt me heel erg”, zei Emma.


    “Hij heeft het lichaam van Tiago op de tweesprong opgehangen, zodat de vogels zijn ogen uit konden pikken. Ik ben blij dat Rickie hetzelfde lot heeft ondergaan. Ik hoop dat de vogels gesmuld hebben.”


    Dat vond Emma schokkend om te horen, maar aan de andere kant… als iemand haar geliefde zoiets verschrikkelijks had aangedaan…


    Maar ze wist niet wat ze in dat geval zou voelen. Ze stond zichzelf al lang geen diepere emoties meer toe. Ze had zich overal bij neergelegd en wist helemaal niet meer wat ze moest voelen.


    “Ik heb ook horen zeggen dat Reynaldo’s geest de voorbode is van de terugkeer van de echte koning”, zei Durant heel zacht.


    “Is dat zo?” vroeg Damacia.


    “Ja, maar het lijkt me verstandig dat soort praatjes niet verder te vertellen.”


    “Nee, dat zal ik niet doen”, zei Damacia. “Dat lijkt me heel gevaarlijk.”


    Maar toen Emma naar de vrouwen keek, wist ze wel beter. Waarschijnlijk had Durant het met opzet verteld en was hij ervan overtuigd dat de vrouwen het niet voor zich zouden houden.


    “Elixabete lijkt me een intelligent meisje”, zei Michael. “Als ze over een paar dagen weer is opgeknapt, moet u haar maar naar lady Fanchere sturen. Ze heeft een keukenmeid nodig en ik weet zeker dat juffrouw Chegwidden wel een goed woordje voor haar wil doen.”


    “Natuurlijk”, zei Emma enthousiast tegen Damacia en haar dochter. “Zal ik even helpen om Elixabete naar haar kamer te brengen?”


    “Nee, dank u. Mijn vriendin helpt me wel.” Damacia liep weg. “Elixabete, wil je juffrouw Chegwidden niet even bedanken?”


    “Dank u wel.” Elixabete probeerde te glimlachen, maar haar gezichtje vertrok meteen weer van pijn.


    “Wacht even.” Emma deed haar tas open en zocht tussen de flesjes die lady Lettice onverschillig door elkaar had gegooid. Ze vond het juiste flesje en gaf het aan Elixabete. “Doe hier een eetlepel van in warm water, laat het een halfuur trekken en drink het op, dan voel je je neerkomen op de rug van de pony. “Je arm stilhouden, hoor!” riep Emma nog, en ze klom ook op de kar.


    Ze wachtte tot ze de sloppenwijken verlaten hadden, maar barstte toen los: “Waarom is het daar zo armoedig? Dit land is zo rijk en er komt zoveel geld binnen van rijke bezoekers. Waarom moeten die mensen dan nog in armoede leven? Waarom?”


    “Omdat de De Guignards en prins Sandre de macht in handen hebben.”


    “Dat zei Brimley ook al. Maar het is zo’n klein land. De De Guignards kunnen toch wel een klein beetje van hun rijkdom met die arme mensen delen? Dat zou een enorm verschil maken! Om mensen onder dergelijke omstandigheden te laten leven is… misdadig! Kan daar niet iets aan gedaan worden?”


    “Omdat Sandre mij van samenzwering tegen het regime verdacht, heb ik twee jaar in de gevangenis gezeten. Dus nee, er kan niets aan gedaan worden.”


    Michael keek strak voor zich uit en zag er opeens uit als een echte aristocraat. “Juffrouw Chegwidden, ik raad u aan om uw neus niet in dit soort zaken te steken.”


    Emma viel bijna van de wagen, zo boos was ze. Twee jaar in de gevangenis. Dat was ongetwijfeld heel erg, maar om de ellende van deze arme mensen af te doen met de opmerking dat er nu eenmaal niets aan te doen was…


    “Juffrouw Chegwidden, bemoeit u zich alstublieft niet met zaken die de mensen van Moricadia betreft.” Hij zei het alsof hij geen tegenspraak duldde. “Dat heeft geen zin. U bent geen kruisvaarder en dat kan ook beter zo blijven.”


    Emma dacht aan lady Lettice en aan haar avontuur in het bos. Hij had gelijk. Ze kon het zich niet permitteren om weer ontslagen te worden. Met een klein stemmetje vroeg ze: “Heeft lady Fanchere echt een keukenmeid nodig?”


    “Ze is heel aardig. Ik weet zeker dat ze binnenkort opeens een meisje nodig heeft om het koper te poetsen.”


    Hij viel eigenlijk best mee. Hij had haar toch maar zonder aarzelen geholpen met het zetten van Elixabetes gebroken arm. Ze zou niet zo hard over hem moeten oordelen. Zo’n held was ze zelf ook niet. Maar als hij wilde, kon hij altijd nog op zijn rijke familie terugvallen. Waarom deed hij dat toch niet? Nee, Michael Durant was en bleef een groot raadsel.


    En voor het eerst sinds ze de kamer van lady Lettice hadden verlaten, keek ze eens goed naar hem. En zag… een man met een gezicht vol roetvegen.


    “U ziet er niet uit!” riep ze lachend uit.


    “Aha, dan verwijt de pot de ketel letterlijk dat hij zwart ziet.” Hij streek met twee vingers over Emma’s wang en liet haar zien hoe zwart ze waren.


    Emma keek geschrokken naar haar jurk. De jurk die vanochtend nog schoon en gestreken in de kast had gehangen. Ook die zat vol met roet.


    “Dit is de tweede jurk die ik in twee dagen tijd zo vies heb gemaakt. Denkt u dat lady Fanchere het erg zal vinden?”


    Durant barstte in lachen uit, bracht de wagen tot stilstaand en keek haar aan. Hij keek alleen maar, maar de uitdrukking in zijn ogen was… geïnteresseerd, geïntrigeerd… anders.


    “Ik denk het niet. Maar we zullen het snel genoeg weten.”


    Nog steeds lachend reed hij de kar naar het landgoed van lord en lady Fanchere.


    “Kunt u me niet bij de poort afzetten, zodat ik ongezien naar binnen kan glippen?”


    “Natuurlijk. Ik zet u wel bij de dienstingang af. Dan kunt u de kortste weg naar uw kamer nemen.” Toen ze van de kar af wilde stappen, pakte hij haar bij de arm.


    Ze keek hem achterdochtig aan. Wat was hij van plan?


    “Luister goed, dan zal ik u precies vertellen hoe u moet lopen”, zei hij.


    “Dank u.” Dat was dus de bedoeling. Hij wilde haar helpen. Zoals gewoonlijk op-en-top een heer. Wat dom van haar om te denken dat hij andere bedoelingen zou hebben.


    Hij vertelde haar precies hoe ze moest lopen en welke trap ze moest nemen. Emma luisterde aandachtig. En ook al had ze zo haar twijfels, toch zei ze vol overtuiging dat ze haar kamer zou kunnen vinden. Hij hielp haar afstappen en Emma haastte zich naar binnen.


    “Juffrouw Chegwidden!” hoorde ze hem nog roepen.


    Ze stond stil en draaide zich om.


    Hij stak haar dokterstas omhoog.


    “Dank u!” Ze liep terug, pakte de tas en liep weer naar het huis. Maar weer riep hij haar. “Juffrouw Chegwidden!”


    Ze draaide zich weer om. Nu had hij de oude reistas waar haar kleren in zaten in zijn hand. Waar had hij die vandaan gehaald?


    “Ik heb hem door de dienstmeisjes laten halen toen u bezig was met Elixabete.”


    “Dank u. U heeft mijn leven gered!”


    “Nee, juffrouw Chegwidden. Ik heb uw leven niet gered en laten we allebei hopen dat ik dat ook nooit zal hoeven doen.”


    Ze maakte de tas open en zag dat haar beste jurk er nog in zat. Gekreukeld, maar in elk geval schoon. En de shawl die de vrouwen van het dorp voor haar hadden geweven. Het miniatuurtje van haar vader, het boek van haar moeder.


    “U heeft vandaag zoveel voor me gedaan”, zei ze. “Dat zal ik nooit vergeten en ik beloof u dat ik ooit iets zal terugdoen.”


    “Daar houd ik u aan.” Toen ze hem aankeek, zag ze dat hij met een raadselachtige glimlach om zijn mond naar haar keek.


    “Weet u nog hoe u naar uw kamer moet komen?”


    “Ja. En nogmaals bedankt!” Ze zwaaide nog even en liep toen snel naar binnen.


    Hij keek haar na tot de deur achter haar was dichtgevallen.


    Voor zijn arrestatie had hij een avontuurlijk, opwindend leven geleid. Hij had altijd precies gedaan waar hij zin in had. Zijn broer had hem vaak genoeg gewaarschuwd dat hij met zijn levensstijl nog eens in de problemen zou komen.


    Jude had gelijk gekregen en Michael was vast van plan om hem dat ooit nog eens te laten weten. Maar op dit moment…


    Door zijn lange, eenzame verblijf in de donkere kerker was hij vergeten hoe het was om nog ergens van te genieten.


    Maar opeens had hij een ietwat behoedzame, af en toe zelfs een beetje schichtige vrouw ontmoet, die hem diep had geraakt. Juffrouw Chegwidden had hem weer laten lachen. Hij was bijna vergeten dat hij dat nog kon. Maar het voelde ook alsof het een nieuwe ervaring was.


    Het was net alsof hij nog nooit de zon op zijn gezicht had gevoeld. Nog nooit vers gemaaid gras had geroken. Nog nooit had genoten van het luisteren naar een mooie vrouw.


    Juffrouw Chegwidden had gelijk dat ze op haar hoede was. Hij stond voor een zware opgave, maar dan… dan zou ze erachter komen wat voor soort man Michael Durant was geworden.

  


  
    Hoofdstuk 8


    Emma probeerde zich uit alle macht te herinneren hoe ze volgens Michael ongezien haar kamer terug kon vinden. Dat lukte. Bijna, want in de gang voor haar deur liep lord Fanchere te ijsberen. Emma vroeg zich bezorgd af of er iets met lady Fanchere aan de hand was.


    “Daar bent u gelukkig weer!” riep lord Fanchere meteen uit toen hij Emma zag. “Waar was u?” Maar voordat ze daar antwoord op kon geven, maakte hij al een afwerend gebaar met zijn hand. “Het doet er niet toe. U moet meekomen en mijn vrouw en haar nicht onmiddellijk naar de geneeskrachtige bronnen van Aguas de Dioses brengen.”


    “Uw vrouw en haar nicht…” Wat bedoelde hij? Wat was er aan de hand? “Is er iets mis met lady Fanchere?”


    “Nee, nee, maar ze moet onmiddellijk naar Aguas de Dioses.”


    “Ik… ik begrijp het niet. Als er niets aan de hand is, waarom-”


    “Aimée is in tranen omdat haar man dood is. De duivel hale zijn ziel. Ze zegt dat de Reaper hem heeft vermoord en dat prins Sandre haar ook gaat vermoorden omdat ze dat zegt.”


    Emma knikte, maar ze begreep er niets van.


    De Reaper had Rickie de Guignard vermoord, dus die Aimée was lady de Guignard, Rickies vrouw. Of liever gezegd, zijn weduwe. “Maar waarom maakt prins Sandre zich druk om wat lady de Guignard zegt? De Reaper heeft Rickie de Guignard toch vermoord?”


    “Zegt u dat alstublieft niet. Als Sandre zegt dat de Reaper niet bestaat en dat hij Rickie dus niet vermoord kan hebben, kan iemand die dat ontkent zomaar verdwijnen. Begrijpt u wat ik zeg?”


    “Ja, ja. Ik vrees van wel.” Het was niet de eerste keer dat ze dit hoorde.


    “Eleonore mag u graag. Ze is nu al aan u gehecht en als u verdween, zou ze heel erg van streek raken. En dat mag niet gebeuren! Aimée moet haar mond houden. En dus-”


    “Moet ik haar met uw vrouw naar de geneeskrachtige bronnen brengen. Maar lady de Guignard is toch in de rouw? Zal het geen schandaal veroorzaken als ze in rouwkleding in het openbaar verschijnt?”


    “Ze draagt wel zwarte kleren, maar ik verzeker u dat ze niet in de rouw is. En vrouwen die om een of andere reden verdriet hebben of ongelukkig zijn gaan naar Aguas de Dioses om op te knappen. Niemand zal er iets van zeggen.”


    Daar mocht lord de Fanchere dan wel heel zeker van zijn, Emma was dat niet. In Engeland zou zoiets nooit kunnen, maar ze moest toegeven dat ze nu eenmaal niet in Engeland maar in Moricadia waren. “Goed. Ik zal me even omkleden en dan-”


    “Daar is geen tijd meer voor.” Lord Fanchere pakte haar stevig bij de pols en trok haar mee.


    Geschrokken probeerde ze zich los te wurmen. “Milord, ik kan me in deze kleren echt niet vertonen!”


    Hij keek naar haar alsof hij haar voor het eerst zag. “Wat heeft u uitgespookt?” vroeg hij, toen hij haar met roet bevlekte jurk zag. “Bent u in een schoorsteen gevallen?”


    “Zoiets, ja.”


    “Verschrikkelijk.” Hij liep verder en trok haar nog steeds met zich mee. “Dat zullen de dames vast heel naar voor u vinden.”


    Lord Fanchere deed wel een beetje vreemd, maar hij was duidelijk verschrikkelijk bezorgd om zijn vrouw. En daarom mocht Emma hem meteen. Maar om in zo’n vieze jurk voor lady Fanchere en lady de Guignard te verschijnen… nee, dat ging Emma toch echt te ver. “Maar het hoort niet.”


    “We zijn hier in Moricadia. Fatsoen speelt hier geen rol. Het gaat er hier om of iets voordeel oplevert en vooral hoe je hier moet overleven. Om fatsoen maakt niemand zich druk.” Hij keek Emma een beetje medelijdend aan. “Ik begrijp dat het onwaarschijnlijk klinkt, maar je leven hangt hier aan een zijden draadje. Eén verkeerde opmerking kan fataal zijn. Het verschil tussen goed en kwaad is hier flinterdun. Dus, juffrouw Chegwidden, ik zeg het u voor uw eigen bestwil, zegt u vooral zo weinig mogelijk en bemoeit u zich in elk geval nergens mee.”


    “U bent vandaag al de derde die me waarschuwt.”


    “Laat dat een teken voor u zijn.” Hij bleef voor een deur staan.


    In de kamer hoorde Emma iemand hartverscheurend huilen.


    Lord Fanchere legde zijn hand op de deurknop. “Vergeet niet wat ik u heb gezegd. U brengt de dames naar Aguas de Dioses en u zorgt voor… afleiding. Afleiding. Afleiding!” Hij deed de deur open en riep: “Eleonore, juffrouw Chegwidden heeft een klein probleem. Kunnen jij en Aimée haar even helpen?”


    Terwijl lady Fanchere en Aimée om het hardst riepen hoe erg het was dat Emma’s jurk bedorven was, pakten de dienstmeisjes hun koffers. Toen Emma zich had gewassen en een schone jurk had aangetrokken, stond het rijtuig al voor het huis op het gezelschap te wachten. Lord Fanchere hielp de dames instappen en drukte hun op het hart zich te ontspannen en vooral te genieten.


    Toen ze in de vroege avond in het kuuroord aankwamen, wist Emma niet wat ze zag.


    Aguas de Dioses was niet zomaar een badplaats.


    Het stadje lag in een schitterende groene vallei en was gebouwd rond een ijzer- en zwavelhoudende, geneeskrachtige warmwaterbron. Het koude water kwam van de bergketen die het plaatsje omzoomde.


    Rond de bron lagen winkels waar alle mogelijke luxe artikelen te koop waren. Fijne kant, handschoenen, kleren, kortom: alles voor de verwende dames en heren die naar de badplaats kwamen om te kuren.


    De muren en vloeren van de paviljoenen, waarin de badgasten zich konden ontspannen en die het kloppend hart van het stadje vormden, waren van wit en roze marmer. Ze waren met elkaar verbonden door lange, overdekte wandelpromenades.


    Lord Fanchere had een klein maar exclusief hotel in een van de smallere straatjes van het stadje geboekt. Bij aankomst werden ze ontvangen door de baas, de butler, de huishoudster, de kok, de conciërge en vijf dienstmeisjes. Vier voor lady de Guignard en lady Fanchere, en een voor Emma.


    Emma had tijdens haar reizen met lady Lettice in veel hotels geslapen, maar ze had nog nooit een eigen dienstmeisje gehad.


    “Wat is het hier prachtig”, zei ze, toen ze zag dat het meisje haar koffer pakte om haar naar haar kamer op de vierde verdieping te brengen.


    “Ja, het is hier heerlijk”, zei lady Fanchere instemmend. “Dit is dan ook mijn favoriete hotel.” Ze pakte Aimée bij haar arm en liep met haar door de hal. “We gaan ons hier heerlijk ontspannen, Aimée.”


    “Ja, prins Sandre is ver weg en de Reaper zal me hier niet kunnen vinden.” Lady de Guignards stem trilde een beetje. “Dat is toch zo?”


    “Heus, Aimée. Begin nu niet weer”, zei lady Fanchere geërgerd.


    Toen Emma de naam van de Reaper had horen uitspreken, was ze opeens een beetje licht in het hoofd geworden. Gelukkig had ze zich snel hersteld.


    Toch had ze geen hekel aan Aimée de Guignard. Ze was een kleine vrouw met een enorme bos kastanjebruin haar, een rond gezicht en blauwe ogen, waarmee ze niet bepaald vrolijk de wereld in keek. Wat logisch was na een lang huwelijksleven met de verkeerde man. Ze had geen enkel gevoel voor wat wel en wat niet kon, maar toen ze Emma’s vieze jurk had gezien en haar verhaal had gehoord, was ze zo aardig geweest om Emma meteen een van haar eigen jurken te geven. Ze had erbij gezegd dat tegen de tijd dat ze geen rouwkleding meer hoefde te dragen, de mode toch veranderd zou zijn. En dat lila haar niet stond, maar dat die kleur Emma’s ogen juist heel mooi deed uitkomen.


    Emma streek over de zachte stof en nam zich voor heel zuinig op de jurk te zijn.


    Lady de Guignard babbelde maar door. Ze sloeg helemaal geen acht op de bediende die haar bagage boven had gebracht of op de huishoudster die bloemen in een vaas zette. “De Reaper is de geest van koning Reynaldo. Zou een geest zomaar overal naartoe kunnen gaan? Of blijft hij in het gebied rondwaren waar de De Guignards hem hebben opgehangen?”


    “De Reaper is geen geest, Aimée”, zei lady Fanchere.


    “Ik heb hem toch zelf gezien. Hij keek met zijn lege oogkassen dwars door me heen.”


    “Het is geen geest”, herhaalde lady Fanchere. “Het is een verklede man.”


    “Dat zegt Sandre ook. Ik begrijp niet waarom hij zo boos wordt als ik het zeg. Ik weet niet hoe ik zal sterven, maar ik weet zeker dat het niet lang meer zal duren. Misschien zal ik door bovennatuurlijke krachten aan mijn einde komen, maar misschien zal Sandre me vermoorden.”


    “Sandre vermoordt geen dames, en al helemaal niet als de dame in kwestie ook nog een familielid is.” Lady Fanchere begon nu toch duidelijk haar geduld te verliezen.


    “Je hebt niet gehoord wat hij tegen me zei”, zei lady de Guignard.


    “Maar ik ken Sandre”, zei lady Fanchere beslist.


    “Jij denkt dat hij nog dezelfde jongen is met wie je als kind speelde. Maar dat is niet zo. Je weet hoe Rickie was en wat Sandre in de kerker met hem heeft gedaan. En nu wil Sandre me de mond snoeren. Maar ik kan niet liegen over de manier waarop Rickie is gestorven. Ik heb hem gezien. Ik heb hem aan een boom zien hangen. De Reaper stond op hem te wachten om hem mee te nemen naar de hel en-”


    “Stil maar.” Lady Fanchere klopte op Aimées hand en vroeg Emma zwijgend om hulp.


    Emma dacht aan wat lord Fanchere haar op het hart had gedrukt. Ze moest voor afleiding zorgen, dus liep ze snel naar lady de Guignard. “Volgens mij is de tafel in de eetzaal al gedekt. Het is nog wel vroeg, maar ik zie dat lady Fanchere een beetje bleek ziet en hoognodig iets moet eten. Zullen we haar samen naar de eetzaal brengen?”


    Precies op het juiste moment wankelde lady Fanchere een beetje. Lady de Guignard keek naar haar vriendin en zei meteen dat ze het met Emma eens was.


    Ze fluisterde Emma in het oor dat ze heus wel wist dat Eleonore zwanger was.


    Lady Fanchere had haar geheim dus met Aimée gedeeld. Dan zou het vast niet lang geheim meer blijven.


    Nadat de dames hadden gegeten, bracht Emma ze naar hun kamers. Ze hielp met het aantrekken van hun nachtkleding en bracht ze naar bed. Daarna trok ze zich terug in haar eigen kamer. Een van de tientallen zolderkamertjes, die bestemd waren voor gezelschapsdames en dienstmeisjes.


    Omdat het erg warm was in de kamer, zette Emma het raam open, zodat de avondbries voor enige verkoeling kon zorgen. Aan de donkere hemel flonkerden ontelbare sterren, en Emma zag dat Aguas de Dioses baadde in de schittering van de duizenden lichtjes.


    Emma’s hart ging opeens sneller kloppen en het zweet brak haar uit. Ze dacht aan die nacht toen ze door dat donkere bos had gelopen en was bedreigd door een wolf. En ze was gered door… door… ze wist niet door wie. Of door wat. Ze kon het zich niet herinneren, maar als dat wel zo was, zou dat heel… betekenisvol zijn.


    Ze sloeg haar handen voor haar ogen. Ze wilde het zich niet herinneren. Het was zo beangstigend, zo…


    Ze zoog de koele avondlucht diep in haar longen en kreeg zichzelf langzaam weer in de hand.


    Het dienstmeisje had Emma’s koffer uitgepakt, haar op een na beste jurk opgehangen en haar ondergoed in een kastje gelegd. Ze hoefde alleen nog haar lange haren te borstelen en te vlechten, en haar nachtjapon aan te trekken. Ze sloeg haar geliefde wollen shawl om haar schouders en liep met een kaars in haar hand naar het bed. Ze zag dat er schone lakens en een dikke gewatteerde deken op lagen. Ze schudde de kussens op, stapte in bed en slaakte een diepe zucht.


    Het was een lange dag geweest.


    Ze pakte het boek van haar moeder, dat op het nachtkastje lag, en begon te lezen.


    Vijf hoofdstukken later bleek het al middernacht te zijn. Ze was zo in het verhaal opgegaan dat ze de tijd was vergeten. Een koele bries waaide door het open raam naar binnen. Ze keek op en zag tot haar schrik dat de deur heel langzaam openging.


    Daar stond de Reaper.


    Ze sprong uit bed en wilde heel hard schreeuwen, maar er kwam geen geluid uit haar keel.


    Ze herkende hem meteen. Die spookachtige witte gedaante…


    De Reaper kwam op haar af en legde zijn in een witte handschoen gestoken hand op haar mond. Hij hield haar stevig vast en schudde waarschuwend zijn hoofd.


    Ze staarde in doodsangst naar de figuur die al zoveel angst had gezaaid.


    Hij was zeker twee meter lang en gekleed in een gerafeld wit kleed. Over zijn hoofd droeg hij een capuchon en de bovenste helft van zijn gezicht ging schuil achter een wit masker. Zijn brede kaken en holle wangen waren bepoederd met wit krijt. Door de strepen houtskool die met zorg op het krijt waren aangebracht, leek hij nog het meest op een levend skelet.


    In het flakkerende licht van de kaars zag hij er angstaanjagend uit.


    Maar prins Sandre had gelijk: De Reaper was geen geest, het was een man.


    En opeens wist Emma glashelder wat er zich in die nacht in het bos had afgespeeld.


    De Reaper had haar leven gered.


    Toen ze verkleumd van de kou voor die wolf was gevlucht, was ze in de armen van de Reaper gelopen. Ze had zich omgedraaid en was weggerend. Ze was gevallen en toen had hij haar opgetild, op zijn paard gezet en was met haar naar het huis van lady Fanchere gereden. Daar had hij haar als een vondeling voor de deur neergelegd.


    Hij had al die tijd niets gezegd, maar hij had zijn cape om haar heen geslagen en haar veilig in zijn armen gehouden. Sinds haar moeders dood was niemand zo zorgzaam voor haar geweest.


    Ze duwde langzaam zijn hand van haar mond.


    Doordat hij de huid om zijn ogen zwart had gemaakt, leek het net alsof zijn oogkassen leeg waren. Maar hij had een behoedzame blik in zijn ogen. Het was alsof hij wist dat zijn leven aan een zijden draadje hing.


    Ze wilde iets zeggen, maar hij legde een vinger op haar lippen. Ze knikte ten teken dat ze het had begrepen. Hij liep naar de deur, deed die dicht en bleef even staan luisteren. Hij schudde zijn hoofd, en Emma zag door het masker en de witte poeder heen dat hij niet alleen bang, maar ook vastbesloten was.


    Hij sloop naar het raam en keek naar buiten. Nu zag hij dat ze op de vierde verdieping zaten en dat hij dus alleen via het steile dak zou kunnen ontsnappen. Maar dat was heel gevaarlijk en zou zijn dood kunnen betekenen.


    In de verte rommelde het onweer en een lichtflits verlichtte de hemel.


    Ze hoorden mannen schreeuwen en het stampen van zware leren laarzen op de trap.


    Ze had haar leven aan deze man te danken.


    “Ze zitten achter u aan”, fluisterde ze.


    Hij knikte en stond op het punt om naar beneden te springen.


    “Het regent. Het is veel te glad op het dak, straks valt u naar beneden.” In de verte klonk een donderslag. “Ik zal u verbergen.”


    Ze was vandaag in de sloppenwijken van Moricadia geweest, waar ze had gezien hoe arm de mensen daar waren. Damacia had gezegd dat de Reaper wraak wilde nemen en dat hij daar een goede reden voor had. En ook al was de Reaper een beangstigende verschijning, ze wist dat hij een rebel was, die haar hulp nodig had.


    Hij keek eerst de kamer door en toen naar Emma. Achter de donkere kringen zag ze zijn ogen, waarmee hij haar argwanend bekeek.


    “Ik zal u niet verraden. Kom hier.” Ze sloeg de gewatteerde deken terug en wees naar het bed. “Ga maar liggen. Ik kom naast u liggen en wees maar niet bang. Als er iemand komt, zal ik u niet verraden.”


    Overal werden deuren opengemaakt en met een klap weer dichtgeslagen. Het geschreeuw en gestamp van de mannen werd steeds luider.


    “Nu!”


    De Reaper sprong in bed.


    “Ga maar op uw zij liggen”, zei Emma.


    Hij ging met zijn gezicht naar haar toe op zijn linkerzij liggen. In zijn rechterhand had hij een lang, scherp mes.


    Goed. Dit was dus heel gevaarlijk. Dat wist ze wel, maar op een of andere manier drong het pas goed tot haar door wat voor gevaarlijk spel ze speelde toen ze het mes zag.


    Ze was vandaag door Brimley, Michael en lord Fanchere gewaarschuwd, en nu hielp ze een gezochte man om aan de sterke arm der wet te ontsnappen.


    Maar wat kon ze anders doen? Ze had haar leven aan de Reaper te danken.


    Ze keek om zich heen om te zien of niets zijn aanwezigheid zou kunnen verraden en stapte toen bij hem in bed. Ze trok de lakens en de gewatteerde deken over hen heen, legde losjes een kussen op zijn hoofd en een in haar rug. Ze pakte haar boek en deed net alsof ze rustig lag te lezen.


    In de gang werd nog steeds met deuren geslagen. Emma wist dat de meeste kamers leeg waren. Toen het geluid van de stampende laarzen steeds dichterbij kwam, ging haar hart steeds sneller te kloppen. Ze voelde het warme lichaam van de Reaper tegen het hare, en ze fluisterde: “Stil blijven liggen, dan redden we het wel.”


    Op dat moment kwamen drie in rijkostuum geklede mannen de kamer binnenstormen. Twee van hen hadden een pistool in de hand. Een van de drie herkende ze. Het was prins Sandre, met in zijn ene hand een mes en in zijn andere een zwaard.


    Emma gilde zoals kleine meisjes doen als ze schrikken en liet haar boek uit haar handen vallen. Het laken viel van haar borst en door haar dunne nachthemd waren haar borsten duidelijk zichtbaar. Ze bloosde, maar dat zagen de mannen niet. Ze keken als gehypnotiseerd naar haar borsten en naar haar tepels, die hard waren geworden door de plotselinge kou.


    “Wat doen jullie hier? Wat doen jullie in mijn kamer?” Ze keek naar prins Sandre, die met een wellustige blik naar haar borsten keek.


    “Weg jullie!” bulderde Sandre tegen zijn mannen.


    De twee lijfwachten konden hun ogen niet van Emma’s borsten afhouden, maar liepen wel terug naar de gang. Emma besefte dat nu het gevaar dreigde dat ze alleen met prins Sandre in de kamer achterbleef. Dat betekende niet alleen gevaar voor haar, maar ook voor de Reaper.


    De mannen van de prins liepen de gang in en voordat ze de deur achter zich hadden dichtgedaan, hoorde Emma een van hen hees lachen.


    Sandre deed een stap in haar richting.


    Ze schrok en trok de lakens tot aan haar kin op. “Dit is heel onfatsoenlijk!”


    Hij bleef staan en keek haar opeens onzeker aan. “Is dat zo?”


    “Dat zou u toch moeten weten! Wilt u alstublieft weggaan? Ik ben de gezelschapsdame van lady Fanchere. Ik moet er niet aan denken dat ze dit te weten komt.”


    “Lady Fanchere! Bent u lady Fancheres gezelschapsdame? Dat verandert de zaak.” Hij stak snel zijn mes weg en het zwaard in de schede. “Wees maar niet bang. Ik ben prins Sandre van Moricadia.” Hij sprak zijn naam met zwier uit en maakte tegelijk een al net zo zwierige buiging.


    “Hoogheid”, zei Emma, en ze neigde met haar hoofd.


    “Lady Fanchere is mijn nicht. Ik wist niet dat ze van plan was om Aguas de Dioses te bezoeken.”


    “We zijn vandaag pas aangekomen.”


    “Ik was hier toch graag van op de hoogte geweest.”


    “Ze is hier voor de geneeskrachtige bronnen en nu zou ik u dringend willen verzoeken om weg te gaan.”


    “Maar eerst zal ik u vertellen waarom ik hier ben. Ik zit achter een verschrikkelijke schurk aan. De mensen noemen hem de Reaper.” Toen prins Sandre die naam uitsprak, werden zijn blauwe ogen zo koud als de gletsjer hoog boven in de bergen.


    Emma keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan en voelde ondertussen een warm lichaam tegen het hare drukken.


    Wat vijf minuten geleden nog een briljant idee had geleken, bleek nu opeens haar dood te kunnen betekenen.


    Maar prins Sandre had helemaal geen erg in de bobbel die in haar bed lag. “Heeft u hem niet gezien? Hij is een gevaarlijke misdadiger. Een moordenaar en een verrader. Hij zal er niet voor terugdeinzen om u iets aan te doen. Om zich… aan u te vergrijpen.”


    Naast haar voelde ze de Reaper verstijven. Ze kon bijna voelen hoe hevig hij prins Sandre verachtte, maar ook dat hij haar gerust wilde stellen.


    “Ik heb hem niet gezien”, zei ze.


    “Door hem te achtervolgen riskeer ik niet alleen mijn eigen leven, maar ook dat van anderen.”


    “Dat is heel mooi van u. Maar, Hoogheid, op deze verdieping mogen helemaal geen mannen komen. Wilt u daarom zo vriendelijk zijn om weg te gaan?”


    “Dat zal ik doen.” Er verscheen heel even een glimlach om Sandres mond. “Maar dan moet u me eerst vertellen hoe u heet.”


    “Ik heet Emma Chegwidden. Ik kom uit Engeland.”


    Een bliksemflits verlichtte de hemel en in de verte klonk een donderslag.


    “Juffrouw Emma Chegwidden uit Engeland, bent u bang voor onweer?”


    “Ja.” Voor onweer en voor hem.


    Het onweer nam in alle hevigheid toe en steeds meer bliksemflitsen zette de hemel in een griezelig, spookachtig licht. Haar kaars waaide bijna uit, maar Emma durfde haar hand niet uit te steken om hem af te schermen. Als ze te veel bewoog, zou prins Sandre de vreemde bobbel in haar bed wel eens kunnen opmerken.


    Maar de windvlaag die de kaars bijna had uitgeblazen, had prins Sandre blijkbaar op een idee gebracht, want hij liep naar het raam en keek naar buiten. Hij keek van links naar rechts en van boven naar beneden, maar hij zag… niets. Het was duidelijk dat hij haar niet had geloofd toen ze had gezegd dat ze de Reaper niet had gezien. Niet echt.


    Als hij nu niet snel wegging, zou ze nog flauwvallen van spanning.


    Prins Sandre maakte weer een buiging en zei met een zwoele stem: “Juffrouw Chegwidden, wij zien elkaar snel weer.” Hij liep de kamer uit en deed de deur zacht achter zich dicht.


    “Blijven zoeken, stelletje nietsnutten! Blijven zoeken!” hoorde ze hem in de gang snauwen.


    Emma hoorde weer met deuren slaan en wachtte tot ze zeker wist dat iedereen weg was. Toen sprong ze uit bed, liep op haar tenen naar de deur en draaide de deur met de sleutel op slot.


    Toen de Reaper dat hoorde, gooide hij de gewatteerde deken van zich af en stak zijn mes weg. Hij liep naar het raam en keek net als prins Sandre naar buiten.


    Buiten klonken nog steeds opgewonden mannenstemmen. Sandre had natuurlijk zijn lijfwachten op de uitkijk gezet. Als de Reaper toch uit haar kamer kwam, de trappen af zou lopen of door een raam naar buiten zou klimmen, kon hij immers toch nog ontsnappen.


    Hij draaide zich om.


    Ze glimlachte naar hem.


    Hij keek naar haar alsof hij haar niet begreep… maar achter zijn masker zag ze opeens iets meer. Ze zag… verlangen.


    Emma was zich opeens bewust van haar dunne nachthemd en van het feit dat ze alleen was met een man… een man die haar duidelijk reuze aantrekkelijk vond.


    Ze wist niet wat haar overkwam. Ze was nog nooit door een man begeerd en zij had ook nog nooit een man ontmoet die zij begeerde. Op een of andere manier wist ze dat hij hier niet toevallig was, maar dat hij hier was om haar te waarschuwen.


    Dus was ze niet bang. Ondanks alle waarschuwingen wist ze dat ze de Reaper kon vertrouwen.


    Hij liep naar haar toe, pakte haar hand en drukte er een vederlichte kus op.


    “Gaat u weg?”


    Hij knikte, liep naar de deur, luisterde of hij nog iets hoorde en wees naar boven.


    De mannen waren naar de zolder gegaan en ze hoorden de laarzen van de mannen boven hun hoofd op de zoldervloer stampen.


    De Reaper draaide de sleutel om in het slot…


    En ze wist dat als ze hem nu liet gaan, ze daar voor altijd spijt van zou hebben.


    “Wacht!” riep ze.


    De Reaper draaide zich om.


    Ze liep naar hem toe. “U heeft me in het bos gevonden. U heeft mijn leven gered. En daar wil ik u voor bedanken… heel hartelijk bedanken.” Ze raapte al haar moed bij elkaar, ging op haar tenen staan en drukte haar lippen op de zijne.


    Ze had geen ervaring met kussen, maar ze legde al haar dankbaarheid in haar kus. Zijn lippen waren warm. Warm en… vurig. Zijn adem streek over haar gezicht, maar hij deed niets en wachtte op wat zij zou gaan doen.


    Maar ze wist niet wat ze moest doen.


    Dus gaf ze toe aan het verlangen dat ze al zo lang had onderdrukt, maar dat diep van binnen in haar sluimerde. Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte zich tegen hem aan. Niet met haar heupen, dat durfde ze niet. Maar wel met haar borsten en schouders. En dat was… heerlijk.


    Hij torende boven haar uit en straalde warmte en kracht uit. Ze haalde diep adem en kuste hem weer. Nu hartstochtelijker, intenser.


    Toen sloeg hij een arm om haar middel en… nu kuste hij haar!


    En dat was geen voorzichtige, onervaren beroering van zijn lippen op de hare.


    Dit was een echte kus! Een hartstochtelijke kus. Een gepassioneerde kus. Onstuimig als een wild kolkende zee, woest als een alles met zich mee sleurende storm…


    Emma drukte zich nog dichter tegen hem aan en gaf zich helemaal over aan deze man, die gerechtigheid zocht, die hield van avontuur en van… haar? Met zijn mond duwde hij haar lippen van elkaar. Zijn tong zocht de hare. Hij proefde haar en nodigde haar uit om ook hem te proeven. Zijn ziel, zijn hele wezen. Dat voorrecht wilde hij haar verlenen.


    Ze wreef met haar harde tepels tegen zijn borst en liet haar handen over zijn lange, gespierde armen glijden. Haar hart ging steeds sneller kloppen.


    Hij verbrak de kus.


    Ze liet haar handen op zijn armen rusten en hijgend liet ze de storm die had gewoed uitrazen. Ze deed haar ogen open en keek hem verward en beschaamd aan. “O, hemel. O, hemel. We hebben alleen… ik heb alleen…”


    Vanachter zijn masker keek hij haar onderzoekend aan. Niet afwijzend. Hij wilde haar juist geruststellen. Hij knikte, raakte even haar wang aan en haalde een schone zakdoek tevoorschijn. Heel voorzichtig streek hij ermee over haar lippen en liet haar vervolgens de nog opgevouwen zakdoek zien.


    Tijdens de gepassioneerde kus was het witte poeder van zijn gezicht op het hare gekomen. Nu kon ze niet alleen zijn huid zien, maar ook dat hij een man van vlees en bloed was.


    Pas toen hij zeker wist dat ze niet zou omvallen en stevig op haar benen stond, liet hij haar los en deed een stap naar achteren. Hij maakte een buiging, draaide zich om en liep naar de deur.


    Boven hun hoofden klonken opeens weer zware voetstappen.


    “Wees voorzichtig”, fluisterde ze.


    Hij draaide zich weer om en maakte weer een buiging.


    En Emma maakte als een onnozel meisje op haar eerste bal een reverence.


    Er verscheen een warme blik in zijn ogen. Hij liep de gang in en weg was hij.


    Hij had niets gezegd, zelfs geen geluid gemaakt.


    Ze stond met grote ogen en nog steeds hijgend naar de deur te kijken. En ze dacht nog maar aan één ding en dat was… verlangen.


    Opeens besefte ze dat hij nu, met de prins en zijn lijfwachten op de hielen, door het hotel rende. Ze liep naar de deur en luisterde. Daarna liep ze naar het raam, deed het open en keek naar buiten.


    De regen sloeg in haar gezicht. De wind waaide door haar haren. Een bliksemschicht verlichtte de binnenplaats.


    Er was niets te zien.


    Er bewoog niets.


    Maar opeens… zag ze hem. Om niet op te vallen had hij een donkere cape om zijn schouders geslagen. Ze hield haar adem in, doodsbang dat hij ontdekt zou worden.


    Maar het bleef stil.


    En opeens was hij verdwenen.


    Ze deed het raam niet helemaal dicht, maar zette het op een kier. Ze liep naar de spiegel en toen ze zichzelf zag, schoot ze in de lach. Haar nachthemd was zo nat geworden dat ze net zo goed naakt had kunnen zijn. Gelukkig had de Reaper dat niet gezien.


    En prins Sandre ook niet.


    Ze deed de deur weer op slot en ging naar bed.


    Vanochtend nog had ze Brimley plechtig beloofd dat ze zich niet zou bemoeien met zaken die iets met de opstand tegen het heersende regiem te maken hadden. En nu had ze zelfs de Reaper in haar bed verstopt! En had ze de aandacht van prins Sandre getrokken! Was ze nu een verlegen gezelschapsdame of een dom meisje dat de heldin wilde uithangen?


    En wat was erger: het gevaar waaraan ze zichzelf had blootgesteld of haar wellustige gedrag?


    Michael keek door de tralies voor zijn raam naar de zonsopkomst. Hij was opgewonden en gespannen. Het had geen haartje gescheeld of het was misgegaan. Sinds Rickie was vermoord, had Sandre alles op alles gezet om de Reaper te pakken te krijgen.


    Maar de Reaper was niet tegen te houden. Hij moest wraak nemen en het recht moest zegevieren.


    Hij had zich erbij neergelegd dat de Reaper ooit gepakt en waarschijnlijk op een gruwelijke manier vermoord zou worden.


    Dat had hij aanvankelijk geaccepteerd, maar nu… na die jaren in die donkere, vochtige kerker, had de Reaper weer een doel in zijn leven gekregen.


    En dat doel luisterde naar de naam Emma Chegwidden.


    “Ga naar Raul Lawrence”, zei hij tegen Rubio. “En zeg dat ik hem vandaag nog wil spreken.”


    “En als hij geen tijd heeft?” vroeg Rubio.


    “Zeg hem dan maar dat een oude vriend hem nodig heeft.”

  


  
    Hoofdstuk 9


    “Wat zie je er stralend uit, Emma”, zei lady Fanchere glimlachend, terwijl ze samen door de wandelgang liepen. “Moricadia doet je goed.”


    Emma bloosde. Ze dacht nog steeds aan wat er vannacht was gebeurd. Aan het gevaar, maar vooral ook aan de kus. “Ja, lady Fanchere, ik heb het hier reuze naar mijn zin.” En ze was opgelucht, omdat de Reaper niet was gepakt. Als dat wel was gebeurd, zou ze het wel van haar dienstmeisje hebben gehoord.


    “En de omgeving is hier prachtig, vind je niet?”


    “Maar ik heb het hier niet naar mijn zin omdat de omgeving zo mooi is, lady Fanchere. Ik vind het fijn om bij u in dienst te zijn.”


    “Als je bedenkt bij wie je hiervoor in dienst was, is dat ook niet zo moeilijk”, zei lady Fanchere lachend.


    Emma lachte ook. Ze voelde zich heel erg op haar gemak bij lady Fanchere en wist dat ze haar niet plaagde.


    “Maar zeg eens eerlijk”, zei lady Fanchere, die zich niet om de tuin liet leiden. “Waar ligt het aan?”


    “Misschien komt het door de hoogte.”


    “Dat zou inderdaad kunnen.”


    Emma voelde dat haar wangen steeds roder werden. Ze zou tegen lady Fanchere moeten zeggen dat prins Sandre vannacht haar kamer was binnengedrongen. Stel je voor dat ze er op een of andere manier achter zou komen… Dan zou ze haar misschien helemaal niet meer vertrouwen. Maar het bezoek van prins Sandre was nauw verbonden met het bezoek van de Reaper, en dat gedeelte van het verhaal wilde ze niet vertellen.


    “O, dat komt waarschijnlijk door de zon.” Ze wist niet zo snel wat ze anders moest zeggen.


    “Heb je soms je hoed afgezet toen je met Michael op die wagen zat?” vroeg lady Fanchere een beetje streng. “Je hebt een blanke huid en daar moet je heel voorzichtig mee zijn.”


    “U heeft gelijk. Ik zou inderdaad veel voorzichtiger moeten zijn.” Ze zou prinsen en Reapers uit haar slaapkamer moeten zetten en nooit, maar dan ook nóóit een geest moeten kussen.


    Maar ze had geen spijt van wat er gisteravond was gebeurd, en al helemaal niet van die kus.


    “Eleonore. Eleonore!” Aimée kwam opgewonden naar hen toe lopen. Achter haar liep een bediende met drie kopjes op een dienblad.


    Gelukkig! Dat kwam precies op tijd.


    “Aimée is zo lief en ze bedoelt het zo goed.” Lady Fanchere drukte haar vingers tegen haar slapen. “Maar ik zou zo graag willen dat ze eens even haar mond hield over-”


    “Hebben jullie het al gehoord?” bracht Aimée buiten adem uit. Ze gaf hun de kopjes met warm bronwater en joeg de bediende weg. “De Reaper is gisteravond gezien. Hier! In Aguas de Dioses!”


    Emma verstijfde van schrik en hield haar adem in.


    “Nee, toch!” verzuchtte lady Fanchere.


    “Ja, hij zit achter mij aan”, zei Aimée.


    “Dat is onzin, Aimée”, zei lady Fanchere op geruststellend toon.


    Aimée deed net alsof ze dat niet had gehoord. “Drink op, Eleonore. Dat is goed voor de baby.”


    Lady Fanchere bracht het kopje naar haar lippen.


    “Emma, jij moet het ook drinken. Je ziet helemaal rood.” Aimée keek Emma onderzoekend aan. “Je bent toch niet besmet met de pest?”


    “Ik denk het niet, lady de Guignard. Ik voel me uitstekend.”


    “Gelukkig.” Aimée ging snel verder met haar favoriete onderwerp. “De Reaper is in dit hotel geweest. Gillespie Cosgair, die knappe Ier, zei dat hij in de gang herrie had gehoord.” Ze boog zich voorover en voegde er zachtjes aan toe: “Ze zeggen dat gravin Martin hier ook is en dat ze vannacht bij elkaar op bezoek zijn geweest.”


    “De Reaper en gravin Martin?” riep Emma geschrokken uit.


    “Nee, liefje. Cosgair en gravin Martin. Zij is een beruchte lichtekooi, maar zelfs zij zou het bed niet met een geest delen!”


    “Maar hij is geen…” Lady Fanchere haalde even diep adem. “Aimée, als je dit verhaal van een of andere buitenlander hebt gehoord, dan is het een praatje, meer niet”, zei lady Fanchere geërgerd. “Je moet niet luisteren naar roddelpraat en al helemaal niet als het de Reaper betreft.”


    Aimée richtte zich op, maar was nog steeds een stuk kleiner dan lady Fanchere. “Van Cosgair en de gravin weet ik het niet zeker, maar dat van de Reaper is geen praatje. Dat is echt waar, Eleonore!”


    “Maar hoe weet je dat zo zeker?”


    “Omdat prins Sandre achter hem aan zat.”


    “Was Sandre hier?” vroeg lady Fanchere, die niets van Aimées verhaal geloofde. “En is hij nog steeds hier?”


    “Ja! Ja!” riep Aimée opgewonden uit.


    O nee…


    Emma kon wel door de grond zakken.


    Als prins Sandre nog in Aguas de Dioses was, dan moest ze wel vertellen wat er vannacht was voorgevallen. “Lady Fanchere, ik moet u iets bekennen.”


    Maar Aimée liet zich niet onderbreken. “Sandre zit achter hem aan, Eleonore. Geloof me nou. Maar de Reaper heeft het laten stormen en is als een bliksemflits verdwenen in de nacht!”


    “O, Aimée.” Lady Fanchere klonk alsof ze de wanhoop nabij was.


    “De Reaper wil me vermoorden. En anders Sandre wel. Ze zitten zelfs tot hier achter me aan.”


    “Lady Fanchere, wilt u alstublieft even naar me luisteren?” vroeg Emma.


    Maar lady Fanchere werd volledig door Aimée in beslag genomen. “Je hebt helemaal niets misdaan! Waarom zou een van die twee jou willen vermoorden?”


    Emma zuchtte diep. Ze bracht het kopje naar haar lippen, maar toen ze de inhoud rook, liet ze het snel weer zakken. “Bah, wat vies!” riep ze vol afkeer uit.


    De twee vrouwen keken haar verbaasd aan.


    “Het is goed voor je!” zei Aimée.


    Lady Fanchere zette de drie kopjes glimlachend in elkaar en gaf ze aan een langslopende bediende.


    “Dus het komt niet van het water van Aguas de Dioses dat je zulke rode wangen hebt”, zei lady Fanchere.


    “Nee, dat weet ik zeker, milady”, zei Emma beslist.


    “Ziet juffrouw Chegwidden er vanochtend niet reuze aantrekkelijk uit?” zei prins Sandre, die opeens achter hen was opgedoken.


    De drie vrouwen draaiden zich geschrokken om en maakten een reverence. Emma had haar ogen neergeslagen en wenste dat ze aan de andere kant van de wereld was. Ze zag dat Aimée hetzelfde wenste.


    “Maar mijn beste nicht”, zei Sandre. Hij stak zijn armen naar lady Fanchere uit. “Je hoeft toch niet zo formeel te doen. We zijn familie!”


    Lady Fanchere omhelsde hem enthousiast. “Wat leuk je te zien, Sandre. Wat hebben we elkaar lang niet gezien.”


    “Jij laat je nergens meer zien. Hoe komt dat?” Sandre bleef haar handen vasthouden.


    “Omdat ze in verwachting is”, zei Aimée.


    Sandre keek zijn nicht vol verbazing aan. “Is dat waar?”


    “Het was geheim”, zei lady Fanchere. Ze keek met een vernietigende blik naar Aimée.


    “Maar wat een goed nieuws”, zei Sandre. Hij kuste zijn nicht op beide wangen, wendde zich tot Aimée en omhelsde haar ook. “Dus jij praat nog steeds over zaken waarover je je mond moet houden. Aimée. Dat zou je wel eens fataal kunnen worden, meisje.”


    Het klonk vriendelijk, maar wat hij zei was zo afschrikwekkend dat Aimée in elkaar kromp alsof hij haar geslagen had.


    Emma was ook geschrokken van zijn woorden, vooral toen ze aan zijn kille blik dacht toen hij gisteravond over de Reaper had gesproken. Hoe meer ze over Sandre hoorde, hoe meer ze besefte dat hij inderdaad een gevaarlijke en hoogst onaangename man was.


    Lady Fanchere sloeg haar arm om Aimées schouders. “Ik vind het niet erg, Sandre. Ik kan het toch niet eeuwig geheimhouden en ondanks de dood van Rickie is Aimée heel lief en behulpzaam geweest.”


    “De dood van Rickie is een drama”, zei Sandre. “Dat gebeurt niet nog een keer. Ik had de Reaper gisteravond bijna te pakken. Het scheelde niet veel.”


    “Het klopt dus. Was de Reaper echt hier?” Lady Fanchere zag er opeens heel moe uit. Het was alsof het haar allemaal te veel werd.


    Emma nam haar bij de arm. “U heeft genoeg gewandeld, milady. Laten we maar naar het paviljoen gaan. Daar kunt u rustig gaan zitten en dan zal ik een kopje koud gletsjerwater voor u halen.”


    “Dat lijkt me heerlijk”, zei lady Fanchere opgelucht.


    “Laat mij daar maar voor zorgen.” Prins Sandre liep samen met de vrouwen naar het paviljoen en liep naar een paar mensen die een paar fauteuils bezet hielden. Nadat hij even met hen gesproken had, stonden ze op en even later zat lady Fanchere met een kopje ijskoud water comfortabel in een van de fauteuils.


    “Dank je, Sandre. Dat was heel attent van je.”


    Emma sloeg een shawl om lady Fancheres schouders.


    “Ik ben niet invalide, hoor”, zei lady Fanchere.


    “Nee, maar we houden heel veel van je”, zei Aimée met een warme blik in haar ogen.


    Lady Fanchere legde haar hand op Aimées arm. “Je bent een schat.” Ze wendde zich tot Sandre en zei opeens onverwacht ernstig: “Emma wilde me zojuist iets vertellen, maar ik luisterde niet. Maar ik begrijp dat je het wist, Emma. Hoe is dat mogelijk?”


    “Ik had het u meteen moeten vertellen, maar-”


    “Wil je me vertellen wat er is precies is gebeurd, Sandre?” viel lady Fanchere haar in de rede.


    Emma schrok een beetje van lady Fancheres toon, maar prins Sandre was gaarne bereid om zijn verhaal te doen.


    “Het is waar, Eleonore. De Reaper is zo’n lafaard dat hij zich schuil heeft gehouden tussen de zwakste en meest kwetsbare Moricadianen. Hij is naar boven, naar de bediendevertrekken gegaan en-”


    “Waar jouw kamer ligt, Emma?” viel lady Fanchere hem in rede.


    “Ja, milady”, antwoordde Emma zacht.


    Maar prins Sandre ging door met zijn verhaal. “Ik ben hem samen met mijn mannen achterna gegaan. Hij had zich verstopt-”


    “Toch niet in jouw kamer, Emma?” vroeg lady Fanchere.


    “Maar hoewel we alle kamers hebben doorzocht,” vervolgde Sandre, “hebben we hem niet kunnen vinden. Hij is ontsnapt, maar dat is de laatste keer. De volgende keer zullen we hem te pakken krijgen en vermoorden.”


    “Maar je kúnt een geest niet vermoorden”, zei Aimée. “Hij is… doorzichtig.”


    “Ik heb een plan”, vervolgde Sandre, die zich niet door Aimée van de wijs liet brengen.


    Emma schrok. Een plan? Had hij een plan?


    “Lieve Aimée, doe niet zo dom.” Lady Fanchere pakte Aimées hand vast en keek afkeurend naar Sandre.


    “Domme Aimée”, zei Sandre. “Wat ben je toch onnozel. Je lijkt wel een Moricadiaan.”


    Aimée wilde weer iets zeggen, maar dat voorkwam lady Fanchere door een hand op haar arm te leggen.


    Emma haalde een paar keer diep adem en mengde zich toen in het gesprek. “Hoogheid, wat houdt uw plan om de Reaper te vangen in?” Het verbaasde haar hoe geïnteresseerd en hoe… rustig ze het had gevraagd. Het klonk alsof ze regelmatig met leden van het koninklijk huis sprak. Ze kon zich bijna niet voorstellen dat ze nog maar drie dagen geleden de voeten van lady Lettice had gemasseerd.


    Lady Fanchere keek haar dankbaar aan. Ze was opgelucht dat Emma haar vriendin een berisping van Sandre had bespaard.


    Sandre glimlachte naar haar. Hij vond het duidelijk heerlijk dat iemand hem de kans gaf zijn slimme plan te ontvouwen.


    “Een goede vraag, juffrouw Chegwidden. Mijn mannen zullen de komende avonden en nachten de wacht houden op de weg van de benedenstad naar het kasteel. Ze leggen een touw over de weg en als de Reaper aan komt rijden, trekken ze het op. Het paard struikelt, de Reaper valt op de grond en wij pakken hem. En vervolgens hangen we hem natuurlijk op.” Hij zweeg even. Het was duidelijk dat hij op applaus wachtte.


    Aimée schudde haar hoofd.


    Emma was zo verbijsterd dat ze geen woord kon uitbrengen. Zou Sandres plan werken? Zou de Reaper sterven en zouden de Moricadianen hun held verliezen?


    “Een geweldig plan, Sandre”, zei lady Fanchere. “Ik hoop dat er dan eindelijk een einde komt aan de angst onder de mensen.”


    “De Reaper zaait helemaal geen angst”, zei Sandre, die dat blijkbaar te veel eer voor de Reaper vond. “Hij is gewoon een domme, zielige lafaard, die ik ga vangen en ophangen.”


    “Als hij dan zo’n domme, zielige lafaard is, waarom heb je hem dan zo lang zijn gang laten gaan?” vroeg Aimée verbaasd.


    Sandre kreeg een vuurrood hoofd, dat scherp afstak tegen zijn stijve spierwitte boord.


    Emma vroeg zich af hoe het mogelijk was dat lady de Guignard dom en slim tegelijk kon zijn.


    “Aimée, waarom ga je niet even rusten? Je had toch hoofdpijn?” vroeg lady Fanchere nu toch wel een beetje geërgerd.


    Daar schrok Aimée van. Ze keek naar prins Sandre en zei zacht: “O ja, dat is waar ook.” Ze stond op, maakte een reverence en ging er als een haas vandoor.


    “Ik begrijp niet hoe je die vrouw kunt verdragen”, zei prins Sandre.


    “Was jij vannacht in de kamer van Emma?” vroeg lady Fanchere.


    “Ja, maar ik zeg er meteen bij dat er niets is gebeurd wat het daglicht niet kan verdragen”, antwoordde de prins.


    “Maar Emma was toch ook niet alleen met jou? Je zei dat je mannen er ook waren.”


    Emma deed haar ogen dicht en hoopte stilletjes dat de prins zou jokken.


    “Ik heb ze weggestuurd.”


    Lady Fanchere stond plotseling op. “Sandre, kan ik je even onder vier ogen spreken?”


    Sandre knikte alsof hij die vraag wel verwacht had. Hij maakte een buiging voor Emma, pakte lady Fanchere bij de arm en ging een eindje verderop met haar staan praten.


    Emma keek naar lady Fanchere en prins Sandre. Ze wist heel goed dat ze het over haar hadden en ze vroeg zich af wat lady Fanchere tegen haar neef zou zeggen. Maar hoewel haar toekomst misschien wel van dit gesprek afhing, toch was dat niet haar grootste zorg. Ze vroeg zich voornamelijk af hoe ze de Reaper zou kunnen waarschuwen.


    “Juffrouw Chegwidden?” Ze draaide zich om en stond oog in oog met een man die ze niet kende, maar die haar naam met een onberispelijk Engels accent had uitgesproken. Hij was knap, maar er ging iets dreigends van hem uit. Zijn donkere pak en spierwitte overhemd kwamen duidelijk van een dure kleermaker.


    “Ik ben inderdaad juffrouw Chegwidden”, zei ze.


    “Wat leuk om u weer te zien.” De man maakte een galante buiging en ook daaraan was te zien dat hij een echte edelman was.


    Dus ze had hem eerder ontmoet. Maar waar dan? “Ik kan me u helaas…”


    “Kent u me niet meer? Ach, natuurlijk. Ik begrijp het wel”, zei hij glimlachend. “Ik ben Raul Lawrence, de zoon van burggraaf Grimsborough. Wij hebben op die bijeenkomst op het landgoed van St. Ashley vluchtig met elkaar kennisgemaakt. U was nog heel jong en u kende een van mijn zussen. Van school, dacht ik.”


    “Maar natuurlijk”, zei Emma, ook al herinnerde ze zich de man niet. En ook zijn zus niet. Op haar kostschool waren sommige adellijke meisjes wel vriendelijk tegen de dochter van de dominee geweest, maar de meeste niet. Zijn zus was waarschijnlijk een van de aardige meisjes geweest en dus deed Emma maar net alsof ze wist wie hij was.


    “Ach ja, wat leuk om u weer te zien. Bent u op bezoek in Moricadia?”


    “Ik woon hier.”


    “Hier?” Ze keek even vluchtig naar lady Fanchere en prins Sandre, en vroeg zich weer af waarover ze het hadden. Lady Fanchere keek heel ernstig en prins Sandre probeerde haar duidelijk ergens van te overtuigen.


    “Niet hier, maar in Moricadia. Ik bezit een landhuis niet ver van Aguas de Dioses. Het ligt heel afgelegen ergens diep in het bos, maar ik woon er graag.” Hij wees naar de wandelpromenade. “Zullen we?”


    Ze kende de man wel niet, maar ze waren hier in een openbare gelegenheid en hij was een Engelsman. En ook al voelde ze zich niet helemaal op haar gemak, toch zag ze geen reden om zijn uitnodiging af te wijzen. Dus stond ze op en mengde zich samen met de man tussen de badgasten, die keuvelend en van hun vieze bronwater drinkend door de wandelgang liepen. “Mag ik vragen waarom u hier bent gaan wonen?”


    Een bediende kwam langs met een dienblad waarop kopjes water stonden, maar Lawrence negeerde de man. “Ik ben hiernaartoe gevlucht. Mijn vader is een dominante man, met wie ik het niet erg goed kan vinden. Bovendien word ik door de hogere kringen met de nek aangekeken.”


    Hij was dus een buitenbeentje. Net als zij. Net als de Reaper. “Hoe komt dat, meneer Lawrence?”


    “Ik ben een bastaard.”


    Ze keek hem geschrokken aan.


    “Neemt u me niet kwalijk, ik heb u laten schrikken”, zei hij. “Maar het is waar. Dat is de reden waarom ik hiernaartoe ben gevlucht. Hier zijn de mensen verdraagzamer voor verschoppelingen en gokkers.”


    “Bent u dat?” vroeg ze ernstig.


    “Ja, maar eigenlijk ben ik meer een rebel.”


    Toen de betekenis van zijn woorden tot Emma was doorgedrongen, keek ze hem geschrokken aan. Een rebel? Had ze dat goed gehoord? En meende hij dat?


    Hij glimlachte en voegde eraan toe: “Ja, u en ik zijn allebei rebellen.”


    Emma bleef plotseling staan.


    Hij legde een hand op haar arm en trok haar zachtjes mee. “Blijven lopen, juffrouw Chegwidden, en doe vooral net alsof u geïnteresseerd naar me luistert.”


    Emma dacht koortsachtig na. Wat was er aan de hand? Was Raul Lawrence een vriend? Net als de Reaper?


    Maar nee, dat was onmogelijk. Hij was wel verschrikkelijk knap en heel charmant, maar hij straalde zo’n genadeloze sensualiteit uit dat ze er zenuwachtig van werd. Hij kon gewoon niet deugen.


    Zou hij een spion van de De Guignards zijn? Zou iemand de Reaper uit haar slaapkamer hebben zien komen? Zou Raul Lawrence hopen dat zij hem informatie kon verschaffen?


    “Volgens mij lag er gisteravond iets vreemds in uw bed”, zei hij glimlachend.


    “Hoe weet u dat?” vroeg ze geschrokken.


    “Misschien ben ik wel de Reaper.”


    “Nee, dat bent u niet.” Ze wist niet waarom ze dat zo zeker wist, ze wist het gewoon.


    Raul Lawrence schoot in de lach. “Dan ben ik misschien wel een vriend van hem.”


    “Dat is waar.” Zou ze hem dan toch verkeerd beoordeeld hebben? Ze dacht lang en diep na. Ze moest het zeker weten. Haar leven en dat van de Reaper hingen ervan af. “Misschien werkt u wel voor prins Sandre en heeft hij de Reaper inmiddels gevangengenomen. Misschien martelt u hem wel om informatie uit hem los te krijgen.”


    “Als prins Sandre de Reaper had gevangengenomen, zou u nu in de kerker van het kasteel zitten”, zei Lawrence.


    Ze wist inmiddels genoeg van de De Guignards om hem te geloven. Ze keek nog eens naar lady Fanchere en prins Sandre. Het leek erop dat ze bijna uitgepraat waren. Prins Sandre had gezien dat ze met een man rondliep en dat vond hij niet leuk, zag ze aan de afkeurende blik waarmee hij naar haar keek.


    “Kunt u een boodschap overbrengen aan de Reaper?” vroeg ze zacht.


    “Blijven lopen, juffrouw Chegwidden.”


    Ze bleef haar ene voet voor de andere zetten.


    “Glimlach alsof we vrienden zijn die over koetjes en kalfjes praten.”


    Ze toverde een glimlach op haar gezicht.


    “En… ja, dat kan ik.”


    “Prins Sandre is van plan om hem in de val te laten lopen.” Ze vertelde snel wat Sandres plan inhield.


    “Dank u, juffrouw Chegwidden. Ik zal ervoor zorgen dat hij dit te horen krijgt.” Toen verhief hij zijn stem. “Mevrouw Andersen vroeg zich af hoe een koe in ’s hemelsnaam een haas zou kunnen vangen!” zei hij, en hij lachte overdreven hard.


    Emma lachte ook. Ze keek er niet van op dat Sandre opeens achter hen stond.


    “Wat leuk dat jullie elkaar blijken te kennen.”


    “Hoogheid.” Lawrence draaide zich om en deed net alsof hij verbaasd was. “We kennen elkaar inderdaad. Een van mijn landgoederen ligt in de buurt van het dorp waar de vader van juffrouw Chegwidden dominee was.”


    Prins Sandre lachte zuinig. “Dan zijn jullie dus oude vrienden.”


    “Nou, ik zou het eerder kennissen noemen. Juffrouw Chegwidden is een veel te keurige dame voor mij.”


    “Dat ben ik met u eens”, zei Sandre instemmend.


    “Maar het is altijd leuk om in dit vreemde land iemand uit Engeland te ontmoeten.” Lawrence maakte een buiging. “Ik kom tegenwoordig vaak in Aguas de Dioses. Ik hoop juffrouw Chegwidden dan ook vaker te ontmoeten.”


    “Dat is geheel wederzijds”, zei Emma glimlachend, en ze neigde even licht met haar hoofd. Ze speelde de rol van eenzame buitenlandse met verve.


    “Heeft u heimwee?” vroeg Sandre toen Lawrence weer weg was. Hij wandelde samen met Emma door de wandelgang, waardoor het net leek alsof ze een stel waren.


    Maar dat waren ze niet. Toen Emma om zich heen keek, zag ze dan ook dat de mensen naar hen keken. Ze was ervan overtuigd dat er over haar geroddeld werd en ze vroeg zich ongerust af wat er gezegd werd. “Ik mis Engeland wel,” zei ze, “maar Moricadia is een prachtig land en ik geniet heel erg van mijn verblijf hier.”


    “Wat een diplomatiek antwoord.” Sandre keek erbij alsof ze zojuist voor een of ander examen was geslaagd. “Maar heeft u ook genoten van uw bezoek aan de benedenstad?”


    “Mijn bezoek aan de benedenstad?” Emma bleef staan en keek Sandre verbaasd aan.


    De andere wandelaars liepen met een boog om hen heen.


    “Het was heel aardig van u om de arm van dat kind te zetten. Hoe heet ze ook alweer? Elixabete? Vreselijk dat ze haar vader op zo’n tragische wijze heeft verloren.”


    Emma vroeg zich met afgrijzen af hoe Sandre dit allemaal wist. Ze was niet vergeten wat Damacia haar had verteld.


    Maar Sandre glimlachte vriendelijk. “Kom, kom, juffrouw Chegwidden. Ik ben hier de baas, dus behoor ik alles wat er in mijn land gebeurt te weten.”


    Nee, dat is niet zo!


    Wie van de pachters was van spion? Wie van de vrouwen bij de bron had haar verraden om de vele monden thuis te kunnen blijven voeden?


    Emma keek onzeker om zich heen. Wie van de aanwezigen hier was een spion? Wie keek en luisterde en vertelde alles aan de prins en zijn beul? “Hoogheid, ik had alleen niet gedacht dat u zich met zulke onbelangrijke zaken zou bezighouden. Als u me nu wilt excuseren.” Ze klonk wel een beetje kortaf, maar hij kende haar niet. Misschien dacht hij wel dat ze altijd zo tactloos was.


    Ze liep tegen de stroom in bij Sandre vandaan en botste onelegant tegen de andere wandelaars op. Ze was niet per ongeluk in deze ingewikkelde situatie verzeild geraakt. Ze had de Reaper willen redden. Ze had in een flinterdun nachthemd in bed gezeten en de aandacht getrokken van de machtigste man van Moricadia.


    Nu moest ze daar de prijs voor betalen. En dat zou ze ook doen. Misschien zou zij de Reaper uit handen van prins Sandre kunnen redden.


    Maar prins Sandre liep achter Emma aan en toen ze weer bij lady Fanchere stonden, zei hij: “U moet dit niet zo serieus nemen. Het is mijn taak om op de hoogte te blijven van het doen en laten van mijn mensen.”


    “Maar ik ben niet een van uw mensen”, zei Emma.


    “Dat zou ik graag anders zien”, zei Sandre.


    O, nee toch!


    Hij pakte haar hand. “U heeft toch geen hekel aan mij?”


    “Nee! Helemaal niet. Maar u bent een prins en ik ben maar een eenvoudige gezelschapsdame.”


    Hij trok haar naar zich toe. “Ik ben een man en u bent een vrouw.”


    Een vrouw die niet gewend was aan dit soort attenties, maar hij klonk alsof hij een zin uitsprak uit een toneelstuk waarin hij al heel vaak een rol had gespeeld.


    Ze trok haar hand terug. “Hoogheid, het is ongepast om zoiets te zeggen.” Ze was zich bewust van de blik waarmee hij naar haar keek. Ze wendde zich tot lady Fanchere. “U wilde toch een frisse neus halen, milady? Zullen we lady de Guignard gaan halen, dan kunt u samen een eindje gaan wandelen. Daarna zal de lunch u extra goed smaken.”


    Lady Fanchere luisterde glimlachend naar Emma’s plannetje. “Wat ben je toch een uitstekende gezelschapsdame, Emma.”


    “Zal ik je vergezellen, Eleonore?” vroeg Sandre.


    “Morgen, Sandre”, zei lady Fanchere beslist. “Vandaag is de eerste hele dag van ons verblijf hier. Die willen de vrouwen graag samen doorbrengen.”


    Prins Sandre keek haar een beetje ongeduldig aan, maar zei toch allervriendelijkst: “Geniet dan maar van je dag. Ik verheug me op morgen.”


    Lady Fanchere keek prins Sandre na en liep toen samen met Emma naar de deur. “Kom, laten we maar eens gaan kijken waar Aimée is.”


    Ze liepen naar buiten en over het plein naar hun hotel. In de hal van het hotel zat Aimée. Ze zag er bezorgd en belabberd uit. Het viel Emma op dat lady Fanchere dat niet in de gaten leek te hebben. Ze pakte Aimée bij de hand en trok haar overeind. “Kom op, we gaan naar de winkel van madame Mercier.”


    Aimées ogen lichtten op. “Gaan we winkelen?”


    “Ja, kom maar mee, Aimée! Je weet dat ik altijd veel belang hecht aan je adviezen.” Emma had lady Fanchere nog nooit zo doelbewust naar de deur zien lopen.


    “Waarom gaan we winkelen?” vroeg Aimée.


    “We gaan kleren voor Emma kopen.”


    “Wat? Waarom?” Aimée moest moeite doen om haar vriendin bij te houden.


    “Waarom heb ik nog meer kleren nodig?” Emma streek met haar handen over haar rok.


    “Omdat je in die kleren onmogelijk naar het paleis kunt gaan!” zei lady Fanchere.


    Aimée haalde diep adem. “Eleonore, wat doet het ertoe wat ze aanheeft als ze naar het paleis gaat? Ze is je gezelschapsdame maar!” Aimée keek met een verontschuldigende blik naar Emma.


    Emma knikte. Ze was helemaal niet beledigd en ze vond het niet erg dat Aimée zo eerlijk was.


    “Dat is niet waar.” Lady Fanchere bleef midden op straat staan en keek de twee vrouwen aan. “Emma, je begreep zeker wel dat ik met Sandre over jou stond te praten?”


    “Dat vermoedde ik al.” Emma beet op haar lip. “Milady, hij is mijn kamer binnengekomen en ik heb gezegd dat hij weg moest gaan, omdat het onfatsoenlijk was. Ik heb niets gedaan waarvoor ik me zou moeten schamen.”


    “Dat geloof ik wel, Emma. Maar Sandre heeft je in je nachtjapon gezien en-”


    “Ik zou willen dat het niet zo was!”


    “-en was diep onder de indruk van je schoonheid. Ik heb hem gezegd dat ik niet wil dat hij je verleidt. Hij heeft me verzekerd dat hij eerzame bedoelingen met je heeft.”


    “Eerzaam? Wat bedoelt u?” vroeg Emma, die zich steeds minder op haar gemak begon te voelen.


    “Hij zou graag nader kennis met je willen maken om uit te zoeken of jullie misschien een stel kunnen vormen.”


    “Een stel!” Aimée sperde haar blauwe ogen ontzet open en legde van schrik een hand op haar boezem.


    “Een stel. U bedoelt… trouwen?” Dit was niet Emma’s bedoeling geweest toen ze de Reaper in haar bed had verstopt. En ook niet toen ze had overwogen prins Sandre naar zijn plannen te vragen. Dit was ernst.


    Lady Fanchere keek haar lachend aan. “Wat kijk je geschrokken.”


    “Dat ben ik ook. Dat begrijpt u toch wel? Ik ben maar een eenvoudige gezelschapsdame!”


    “Eleonore, ben je gek geworden?” riep Aimée met haar piepstem. “Emma kan toch niet met de prins trouwen!”


    “Sst, Aimée. Praat niet zo hard.” Lady Fanchere duwde de beide vrouwen snel een chique modezaak in.


    Een modieus geklede dame van middelbare leeftijd kwam snel naar hen toe. “Lady Fanchere, lady de Guignard, welkom! Welkom! Wat kan ik voor u doen?”


    “Madame Mercier, dit is juffrouw Chegwidden.” Lady Fanchere wees naar Emma.


    Madame Mercier keek even oppervlakkig naar Emma, maar wendde zich meteen weer tot lady Fanchere. “Hmm. Ja?”


    “Ik wil dat u een nieuwe garderobe voor haar samenstelt.”


    Madame Mercier keek naar Aimée alsof ze steun van haar verwachtte.


    “Waarom, Eleonore?” vroeg Aimée.


    “Nee, alstublieft, lady Fanchere.” Emma voelde zich zo ellendig dat ze het liefst de winkel uit was gerend.


    “Doe niet zo dom.” Lady Fanchere sloeg een arm om Emma’s schouders en een beetje uit de hoogte zei ze tegen madame Mercier: “U moet juffrouw Chegwidden zien alsof ze mijn dochter is die gekleed moet worden voor haar eerste bal en andere partijen.”


    “Maar u kunt mijn moeder helemaal niet zijn. Zo oud bent u-”


    “Ja, dat ben ik wel”, viel lady Fanchere haar in de rede. “Dat ben ik wel. En ik wil dit doen. Ik vind het leuk. Hier droom ik al mijn hele leven van.”


    Wat moest Emma nog zeggen? “Ik vind het echt heel aardig van u en ik zal nooit vergeten wat u voor me heeft gedaan, maar-”


    “Mooi!” Lady Fanchere zat niet te wachten op tegenwerpingen van Emma. “Wilt u ons dan laten weten wat u in gedachten heeft, madame Mercier?”


    Madame Mercier keek nog even aarzelend naar Aimée, maar liep toen toch om Emma heen, waarbij ze nadenkend op haar kin tikte. “Ja, ja. Ze is jong. Heeft mooi haar. Uitstekend figuur. De ogen… hmm. Heksenogen. Stormachtig. Onvoorspelbaar. De kleur ervan past zich aan haar stemmingen aan. In de middeleeuwen zou ze op de brandstapel beland zijn. Lady Fanchere, ik zal haar prachtig aankleden. Eh… wat voor bedrag had u in gedachten?”


    “Geld speelt geen rol”, antwoordde lady Fanchere.


    Madame Mercier maakte een reverence, en nog een, en Emma zag dat haar ogen glinsterden. Ze had zojuist een goudmijn aangeboord en ze haastte zich naar de achterkamer.


    “Eleonore, waar ben je mee bezig?” vroeg Aimée. “Wil je heus onze onschuldige juffrouw Chegwidden aan Sandre koppelen?”


    “Sandre valt heus wel mee, Aimée. Hij vijfendertig en op zoek naar een vrouw. En hij is zo rijk dat het geen probleem is als zijn aanstaande geen titel en geen geld heeft.”


    “Ik heb inderdaad geen titel en geen geld, en daar heb ik ook geen behoefte aan”, zei Emma uit de grond van haar hart.


    “Je komt uit een keurige familie en je bent aardig, intelligent en energiek. Allemaal eigenschappen die een prinses moet bezitten”, zei lady Fanchere.


    “Je moet Emma niet bedriegen. Dat verdient ze niet! Sandre kan geen bruid met een titel of geld vinden, omdat de Europese adel een hekel aan hem heeft. Hij staat erom bekend dat hij met alle mogelijke criminelen en ander uitschot omgaat. Niet dat de adel nooit met uitschot omgaat, maar in het geval van Sandre is het zo dat het uitschot ook nog voor hem kruipt. De criminelen buigen voor hem, en Sandre buigt voor iedereen die zijn gokpaleizen draaiend houdt. De adel van andere landen heeft van de Franse revolutie geleerd. Ze doen in elk geval net alsof ze zich iets van het gewone volk aantrekken. Dat kun je van Sandre helaas niet zeggen.”


    “Aimée, het komt door Rickies dood dat je zo in de war bent.” De tranen stonden lady Fanchere in de ogen. Het was duidelijk dat ze met een loyaliteitsconflict worstelde.


    “Ik ben helemaal niet in de war. Ik ben…” Aimée haalde diep adem. “Kijk, Eleonore, madame Mercier staat met een berg kleren op je te wachten. Volgens mij wil ze je iets vragen.”


    Lady Fanchere keek naar Aimée.


    “Vooruit”, zei Aimée. “Je maakt je veel te druk.”


    Lady Fanchere liep naar madame Mercier en begon een uitvoerig gesprek over Emma’s kledingstijl.


    “Doe het niet, Emma”, zei Aimée haastig en heel zacht. “Ik smeek het je. Eleonore wil het voor Sandre. Ze hoort wel wat er over hem wordt gezegd, maar ze wil het niet geloven. Ze wil blijven geloven dat hij deugt, maar ze komt er steeds meer achter dat dit niet zo is. In de hoop hem van de ondergang te redden probeert ze een vrouw voor hem te vinden.”


    Emma bleef met haar handen gevouwen en haar blik naar de grond gericht staan. “Dat is nogal wat”, zei ze zacht.


    “Precies. En volgens haar ben jij precies de juiste vrouw voor hem. Liefje, neem het me alsjeblieft niet kwalijk, maar ik zeg je eerlijk waar het op staat. Ik ken Sandre. Ik ken mannen zoals hij en ik weet wat er in hun hoofden omgaat.”


    Emma wist zeker dat Aimée het over Rickie had.


    “Ja, Sandre is gecharmeerd van je knappe gezicht en uitstekende manieren, maar wat hem vooral in jou aantrekt, is het feit dat je nog nooit een man hebt gehad. Je hebt geen geld en je bent niet van adel, dus zul je hem dankbaar zijn voor alles wat hij je geeft. Je hebt geen familie en hier ken je maar een paar mensen. Dat betekent dat hij je helemaal in zijn macht heeft. Emma…” Ze pakte Emma’s handen vast en keek haar diep in de ogen. “Emma, je kunt beter de rest van je leven arm en eenzaam zijn, dan getrouwd met die man.”


    Het was duidelijk dat Aimée uit ervaring sprak, en Emma kreeg bijna tranen in haar ogen. Maar toch zat er niets anders op dan het spel mee te spelen. Het leven van de Reaper hing ervan af, en wie weet wiens levens nog meer.


    “Milady, ik vind het heel aardig dat u me wilt helpen en ik geloof u ook. Maar ik heb op dit moment geen keus.”


    “Heb je geld nodig?” vroeg Aimée. “Ik kan je het geld geven dat je nodig hebt om terug naar Engeland te gaan.”


    “Nee, dat is het probleem helemaal niet.” Emma keek naar lady Fanchere, die nog steeds druk in gesprek was met madame Mercier.


    “Ach, ik begrijp het.” Er stonden tranen in Aimées ogen. “Het is vanwege Eleonore. Ze heeft je verteld over haar probleem om zwanger te worden en dat ze bang haar ongeboren kind te verliezen. En nu voel jij je verantwoordelijk. Wat ben je toch een schat!”


    Wat moest Emma zeggen? Dat het daar helemaal niet om ging? Het speelde heus wel mee, maar het ging ook om de Reaper en om Damacia en Elixabete…


    En na een saai bestaan als de dochter van een dominee en een akelig leven als gouvernante kreeg ze eindelijk de kans om eens echt te gaan leven! Ze zei dus maar niets, maar deed haar best om een beetje bezorgd te kijken. Dat lukte, want Aimée zuchtte diep en droogde haar ogen met een zakdoek.


    Toen lady Fanchere haar riep om te komen passen, voelde ze zich verschrikkelijk schuldig.


    En terwijl ze tegen lady Fanchere sprak en naar madame Mercier luisterde, ging haar hart als een razende tekeer. En ze dacht maar aan één ding… Zou de Reaper vanavond weer komen?

  


  
    Hoofdstuk 10


    Emma zat met een paar kussens in haar rug en een boek in haar hand in bed.


    Alles was hetzelfde als afgelopen nacht. Ze droeg een schoon wit nachthemd dat tot aan haar hals was dichtgeknoopt. Haar haren zaten in een vlecht, die losjes over haar schouder hing. En net als gisteravond stond het raam open en rommelde het onweer in de verte.


    Maar Emma las niet. Ze luisterde. Ze luisterde of ze de voetstappen van een man in de gang hoorde.


    Maar het was doodstil in het hotel. Iedereen sliep.


    Ze moest ook helemaal niet willen dat hij kwam.


    De Reaper had haar leven gered en daar had ze hem voor bedankt. Waarom was ze dan toch zo geïnteresseerd geweest in prins Sandres plan om de Reaper te vangen? Waarom had ze haar uiterste best gedaan om ervoor te zorgen dat de Reaper daarvan op de hoogte was?


    Ze kon zichzelf wel wijsmaken dat het kwam omdat ze zo was geschrokken van de armoede in de benedenstad en dat ze wilde helpen, maar was dat wel zo? Ja, dat was zo, maar eerlijk gezegd was er nog een andere reden.


    Ze wilde de Reaper weer zien. Ze wilde hem niet alleen helpen om uit handen van prins Sandre te blijven. Ze wilde ook dat hij weer naar haar slaapkamer kwam en haar net als gisteravond zou kussen. Want gisteravond had ze iets nieuws over zichzelf ontdekt. Ze had namelijk nooit geweten dat ze zo wellustig kon zijn! En dat voor de dochter van een dominee!


    Ze lachte zachtjes.


    De kaars flakkerde.


    Ze keek ernaar en zag opeens een in een gerafeld wit kleed gehulde figuur in een donkere hoek van de kamer staan.


    Ze had erop voorbereid moeten zijn, maar toch schrok ze. “Daar bent u weer.” Ze kwam overeind en legde een hand op haar wild kloppende hart. “U laat me schrikken.”


    Hij zei niets.


    “Hoe bent u binnengekomen?”


    Hij zei weer niets, maar ging wel in het licht van de kaars staan.


    Hij bewoog zich alsof hij een echte geest was, maar Emma wist heel goed dat hij dat beslist niet was.


    “Heeft u mijn bericht ontvangen?” vroeg ze.


    Hij trok zijn witte handschoenen uit en stopte ze in zijn gordel. Hij legde een hand op zijn hart en maakte een buiging.


    Emma ontspande zich en glimlachte naar hem.


    “Gelukkig.” Ze had hem dus geholpen. “Is Raul Lawrence een vriend van u? Heeft u hem naar mij toe gestuurd?”


    En weer maakte de Reaper een buiging.


    Ze zag dat hij mooie gebruinde handen had. Het was opwindend en spannend om naar hem te kijken. Het leek net alsof hij haar een geheim wilde vertellen. Alsof hij haar iets van zichzelf wilde laten zien wat hij nog nooit eerder aan iemand had laten zien.


    “Ik zal voor u gaan spionneren”, zei ze.


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Maar ik wil het graag. Het is heus geen moeite. Ik hoef alleen prins Sandre een beetje te vleien en mijn ogen open te houden. En ik zal de prins vragen of hij ervoor wil zorgen dat die gevaarlijke, gemene Reaper me niet te pakken krijgt.”


    De Reaper schudde weer zijn hoofd.


    “Waarom niet? Hij heeft overal spionnen zitten. Hij wist dat ik in de benedenstad ben geweest. Hij wist wat ik daar had gedaan en met wie ik heb gepraat. Iemand heeft het hem verteld. U moet weten wie dat is. Ik wil u helpen.”


    Ze zou hem maar niet vertellen dat prins Sandre haar het hof probeerde te maken, en hoe bang ze voor hem was. “Ik heb u toch al geholpen? Ja, toch?”


    Buiten rommelde het onweer. Het kwam steeds dichterbij.


    Hij knikte. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar deed het niet. In plaats daarvan draaide hij zich met een ruk om en liep naar de deur.


    “Wacht!” Ze stapte snel uit bed. “Wilt u me niet kussen?”


    Hij bleef als versteend staan.


    Ze deed van schaamte haar ogen dicht. Hoe had ze het in haar hoofd gehaald om dat te vragen?


    Ze hoorde dat hij naar haar toe kwam lopen en rook… leer, paarden. De Reaper.


    Ze deed haar ogen weer open.


    Hij stond vlak voor haar. Hij tilde zijn hand op en streek er zacht mee over haar haren. Hij liet zijn lange vingers over haar vlecht glijden. Naar beneden, naar de plek waar hij op haar borst lag. Hij keek haar met een intense en gepassioneerde blik in zijn ogen aan. Hij keek naar haar alsof ze de meest betoverende vrouw van de wereld was. Alsof hij intens gelukkig was dat hij dit moment met haar mocht delen.


    Emma haalde diep adem.


    Hij keek naar haar borsten, die door haar dunne nachthemd heen schenen.


    Ook hij haalde diep adem. Hij verlangde naar haar. Dat wist ze… Maar opeens schudde hij zijn hoofd en deed een stap naar achteren.


    Ze pakte zijn hand en drukte die tegen haar borsten.


    Dat was opwindend. Het leek net alsof de stof die hen scheidde niet bestond. Ze wilde dat hij haar borsten zou strelen. Haar tepels zou aanraken. Ze wilde… meer.


    En alsof hij haar verlangen geraden had, liet hij zijn vlakke hand over haar borsten glijden. Hij nam een tepel tussen duim en wijsvinger en kneep er zacht in.


    Ze deinsde achteruit.


    Hij ving haar op door zijn arm om haar middel te slaan en trok haar weer naar zich toe.


    Ze voelde een intens verlangen door haar hele lichaam trekken. Ze keek naar zijn gezicht. Kon ze hem maar zien. Echt zien. Maar door het masker en door de verf op zijn gezicht zag hij er toch wel een beetje griezelig uit.


    De man die ze niet zou herkennen als ze hem op klaarlichte dag en zonder masker tegenkwam, streek met zijn hand over haar borsten en maakte haar gek van verlangen. “Alstublieft”, fluisterde ze.


    Hij boog zich voorover en drukte een vederlichte kus op haar lippen.


    Ze deed haar lippen van elkaar en voelde zijn adem over haar hals strijken. Hun lippen ontmoetten elkaar weer. Zacht, strelend. Emma deed haar ogen dicht en er ontsnapte een zucht van verlangen aan haar keel.


    Ze drukte zich dichter tegen hem aan.


    Hij deed een stap naar achteren, maar bleef haar borsten strelen.


    Een lichtflits verlichtte de hemel.


    Emma kon zich niet meer inhouden. Ze pakte hem bij zijn witte gewaad vast en trok hem weer naar zich toe.


    Hij lachte geluidloos. Zijn hand ging van haar borsten naar haar hals, en hij maakte de knoopjes aan de voorkant van haar nachthemd los. Maar daaronder zat niets.


    Ze waren midden in de nacht alleen in haar slaapkamer, en onder haar flinterdunne nachthemd was ze naakt. Toen hij met zijn vingers over haar hals streek, fluisterde ze: “Alstublieft.” Het was geen verzoek, het was een smeekbede om meer.


    Hij kuste haar hals en ze voelde zijn adem over de gevoelige huid achter haar oor strijken. Hij drukte haar dicht tegen zich aan, en het schuren van zijn borst tegen haar tepels veroorzaakte een intense, diepe sensatie.


    Ze werd zich steeds heviger bewust van hem, van zichzelf, van hun beider verlangen en opeens voelde ze haar tranen branden.


    Hij duwde met zijn heupen haar benen uit elkaar en tilde haar op.


    Emma kromde haar rug en drukte haar nagels in zijn schouders. Hoe was het mogelijk dat deze man zoveel van haar lichaam leek te weten en dat hij haar dit zo schaamteloos liet ervaren?


    Hij begon te bewegen en maakte haar daarmee gek van verlangen naar meer… naar iets waar ze al zo lang naar verlangde. En dat dit het was… ze had nooit geweten dat deze passie, deze hartstocht bestond.


    Hij beet zacht op haar oorlelletje en dat was precies wat ze nodig had om zich nog schaamtelozer aan hem over te geven. Ze drukte zich kreunend tegen hem aan en klampte zich als een wanhopige drenkeling aan hem vast. Zo dicht was ze nog nooit bij iemand geweest.


    En opeens was het voorbij en hing ze slap in zijn armen.


    Toen haar ademhaling weer enigszins normaal was, voelde ze dat de wind door het open raam naar binnen blies. Ze was nog steeds in haar kleine kamer, alleen met hem… Hij onderbrak de kus en zette haar weer op de grond. Pas toen ze allebei weer tot bedaren waren gekomen, liet hij haar los.


    Ze keek naar haar bed.


    Hij schudde zijn hoofd, maar er was wel een glimlach om zijn mond verschenen. Hij wees haar niet af. Het was duidelijk dat hij het zelf ook jammer vond.


    “Komt u morgen weer?” Had ze dan geen greintje zelfrespect meer? Geen trots? Geen fatsoen? Als ze dat had gehad, was hij er de reden van dat het als sneeuw voor de zon was verdwenen.


    Hij stak met een hulpeloos gebaar zijn handen in de lucht.


    “Ik weet het. U heeft wel andere dingen aan uw hoofd. U moet mensen helpen. U moet onrecht bestrijden. Maar ik zie prins Sandre morgen.”


    De Reaper schudde zijn hoofd.


    “Ik heb geen keus. Hij is de neef van lady Fanchere.” Hij wil me het hof maken en lady de Guignard zegt dat de reden waarom zeer twijfelachtig is. “Ik kan dus beter goed naar hem luisteren en eventuele informatie aan u doorspelen.” Opeens bedacht ze wat er zou kunnen gebeuren, en haastig voegde ze eraan toe: “Maar als u denkt dat er gevaar dreigt, kom dan maar niet. Dan vertel ik het wel aan Raul Lawrence.”


    De Reaper knikte.


    “Goed, maar pas vooral goed op uzelf.”


    Hij maakte een gebaar alsof hij wilde zeggen dat zij ook goed op zichzelf moest passen.


    “Dat zal ik doen.”


    Hij deed de deur open en verdween in de nacht.


    De wind blies haar nachthemd op. Er was een storm opgestoken, die om het hotel raasde, en een bliksemflits verlichtte de hemel. Opeens kwam ze weer bij zinnen.


    Wat had ze gedaan?


    Ze had zich overgegeven aan iets zondigs. Aan hartstocht. Aan hem. Aan de man wiens gezicht ze nog nooit had gezien. Wiens stem ze nog nooit had gehoord, maar wiens moed ze bewonderde en wiens lichaam ze aanbad.


    Zou hij morgennacht weer komen?


    Of zou hij de komende nacht niet overleven?


    Emma schrok wakker doordat iemand hard op haar deur bonsde. Ze ging met kloppend hart rechtop in bed zitten.


    Ze hadden hem vermoord. Ze hadden de Reaper vermoord.


    “Emma?” Het was de stem van lady Fanchere. “Is alles in orde? Het is al laat. Waar blijf je?”


    Wat was er aan de hand? Ze keek naar het raam en zag dat de zon al hoog aan de hemel stond. Ze had zich dus verslapen. Lady Fanchere kwam haar helemaal geen slecht nieuws brengen, er was niets aan de hand.


    Ze haalde opgelucht adem en riep: “Het spijt me! Ik denk dat ik… Is alles met u in orde?”


    “Ja, hoor. Aimée en ik zijn hier om je te helpen met aankleden.”


    Emma keek naar de deur alsof iemand in een vreemde taal tegen haar had gesproken. Waarom kwamen ze haar helpen met aankleden? “Dat kan ik zelf wel.”


    “We komen een paar jurken brengen.”


    Emma trok snel haar jurk aan. Ze had eerder moeten gaan slapen, maar ze had zich zorgen gemaakt over de Reapers veiligheid en daar betaalde ze nu de prijs voor.


    “Ik zei toch dat ze dit vreemd zou vinden”, hoorde ze Aimée zeggen.


    “Ze is gewoon een beetje moe”, zei lady Fanchere. “Als ze de prins ziet, zal ze er blij mee zijn.”


    Emma keek snel om zich heen om te zien of de Reaper geen sporen had achtergelaten en deed toen pas de deur open.


    De twee vrouwen hielden op met kibbelen en keken haar glimlachend aan.


    “Kom binnen”, zei Emma.


    Lady Fanchere liep langs haar heen de kamer in.


    Lady de Guignard volgde met een tas in haar hand. “We hebben een paar kledingstukken uit onze eigen koffers meegebracht.”


    Emma keek even de gang in, maar hij was gelukkig leeg. Ze deed de deur weer dicht en keek naar de twee bezoeksters, die hun jurken op het bed uitspreidden. Het was duidelijk dat ze er zin in hadden om Emma aan te kleden. En als het niet voor prins Sandre was geweest, had Emma het zelf ook best leuk gevonden.


    “Wat is dit voor jurk?” vroeg Emma.


    “Nadat we gisteren bij madame Mercier zijn geweest, heb ik haar gevraagd of ze misschien een jurk had die een andere klant niet paste, maar jou wel”, zei lady Fanchere.


    “De jurk die lady de Guignard me heeft gegeven voldoet anders uitstekend!”


    Lady Fanchere deed net alsof ze dat niet had gehoord. “Zo’n jurk had ze niet, maar dit had ze wel! Het is een shawl van Belgische kant, met een tussenstuk van Indiase zijde.”


    “Heel mooi, maar ongeschikt voor een gewone gouvernante.” Emma kon als het nodig was net zo vastberaden zijn als lady Fanchere.


    “Daar heb je gelijk in”, gaf lady Fanchere toe. “Je hebt een goed gevoel voor wat hoort en wat niet hoort, en dat is precies wat prins Sandre zal waarderen.” Toen ze zag dat Emma schrok, voegde ze er snel aan toe: “Maar het is verder natuurlijk helemaal aan jou. Maar wat vind je van deze manchetten en dit boordje? Daarmee kun je je jurk veranderen van heel gewoon naar heel bijzonder.”


    “Ik vind de jurk die lady de Guignard me heeft gegeven zo al mooi genoeg”, zei Emma een beetje vinnig.


    “Dat vind ik ook, Eleonore”, zei Aimée.


    “Dames, we weten toch wat er wordt gezegd als een vrouw twee keer dezelfde jurk draagt? Dat moeten we voorkomen tot madame Mercier Emma’s nieuwe garderobe heeft samengesteld.”


    Lady Fanchere was zo enthousiast dat Emma en Aimée zich er maar bij neerlegden.


    En even later was Emma gekleed in lady de Guignards jurk, die was opgefleurd met een wit kanten boordje en witte manchetten. Om haar schouders droeg ze haar geliefde shawl en het geheel werd gecompleteerd met een nieuwe fluwelen hoed, die was versierd met lichtblauwe bloemen. Toen Emma in de spiegel keek, zag ze een jong, onschuldig meisje dat op het punt stond te debuteren.


    Maar ze voelde zich een lam dat naar de slachtbank werd geleid.


    Toen ze even later naar het paviljoen liepen, knikten alle voorbijgangers vriendelijk naar lady Fanchere en lady de Guignard, maar toen ze Emma in haar mooie kleren zagen, draaiden ze zich om en liepen besmuikt lachend verder.


    Emma schaamde zich dood. Ze had het liefst weg willen rennen, maar daar stak lady Fanchere een stokje voor. Ze pakte haar stevig bij de arm en zei: “Je hebt gelijk, Emma. Je hebt zulke prachtige blauwe ogen en zo’n mooie blos op je wangen. Jij hebt helemaal geen versieringen nodig.”


    Toen prins Sandre even later het paviljoen in kwam lopen, keek hij even om zich heen en beende toen met grote passen naar de dames toe.


    Inderdaad. Een lam naar de slachtbank.


    “Glimlachen, Emma”, zei lady Fanchere.


    Ze kon het eigenlijk niet, maar omdat ze de Reaper had beloofd voor hem te spionneren, kreeg ze het toch voor elkaar.


    Niet dat het een warme glimlach was. Integendeel. Maar dat zag prins Sandre niet. Waarschijnlijk was hij eraan gewend dat mensen zo onecht glimlachten. Misschien zag hij het verschil niet eens.


    Maar misschien kon het hem niets schelen.


    “Goedemorgen, Eleonore, juffrouw Chegwidden”, zei hij met een buiging. Toen pas keek hij naar Aimée. “Aimée.”


    De vrouwen maakten alle drie een reverence.


    Emma voelde lady de Guignard verstijven. Het was duidelijk dat ze bang voor Sandre was, dus gaf Emma haar een geruststellend kneepje in de arm.


    “Mag ik jullie naar de wandelpromenade begeleiden?” vroeg Sandre, en hij ging naast lady Fanchere staan. “Juffrouw Chegwidden, wat ziet u er vandaag stralend uit. Vooral nu u vanochtend zo laat bent opgestaan.”


    “Wat bedoelt u?”


    “Er brandde gisteravond laat nog een kaars in uw kamer.”


    Emma perste haar lippen op elkaar en wendde haar gezicht van Sandre af. Ze was niet van plan om hem uitleg te geven, maar ook niet om iets te verzinnen.


    “Je hebt je inderdaad verslapen”, zei lady Fanchere. “Wat deed je nog zo laat?”


    Nu had ze geen keus meer. “Ik heb nog een beetje gelezen, milady.”


    “Dat doet u blijkbaar elke avond”, zei Sandre. “Ik hoop dat u geen blauwkous bent. Het is geen aanbeveling voor een vrouw om veel te lezen en intelligent te zijn.”


    Het was alsof Aimée aanvoelde dat Emma op het punt stond Sandre een klap te geven, want ze pakte snel Emma’s hand vast.


    “Allemachtig, Sandre, doe niet zo ouderwets!” zei lady Fanchere lachend. “Ze leest heus geen onfatsoenlijke boekjes, hoor. Jane Austen is een uitstekend schrijfster.”


    “Dat is waar, en zolang een vrouw haar geest niet bevuild met hoogstaande literatuur, kan ik het nog wel waarderen.” En zacht voegde hij eraan toe: “Niet meteen kijken, dames. Maar Gillespie Cosgair en gravin Martin komen naar ons toe. Hij is een rijke, maar onbeschaafde, losbandige Ier, en gravin Martin deugt ook niet.”


    Aimée fluisterde zacht in Emma’s oor: “Gravin Martin is berucht om haar avontuurtjes. Maar dat is heel begrijpelijk. Haar man misdraagt zich altijd en overal.”


    Gillespie Cosgair had een blanke huid, donker haar en groene ogen. Hij had het lichaam van een jonge god en was gekleed in dure, modieuze kleren. Emma kon haar ogen niet van zijn kniehoge, glimmende zwarte laarzen en nauwsluitende jasje afhouden.


    Gravin Martin zag er al net zo mooi en modieus uit. Haar decolleté was zo diep uitgesneden dat haar tepels bijna zichtbaar waren en ze had haar lippen vuurrood gestift. Terwijl ze liep, wiegde ze sensueel met haar heupen. Ze keek prins Sandre uitdagend aan.


    En weer fluisterde Aimée iets in Emma’s oor. “Men zegt dat de gravin over de gave van een orakel beschikt.”


    Emma keek Aimée verbaasd aan. “Een orakel? Bedoelt u dat ze waarzegster is?”


    “Niet zo iemand die in de lijnen van je hand leest dat je een grote reis gaat maken en de ware liefde ontmoet. Ze heeft tekens in haar handpalm staan die op… ogen lijken. Ze pakt je hand, kijkt op een vreemde manier in de verte en zegt dan bijvoorbeeld dat je bij de rotsen weg moet blijven.” Aimée rilde even, maar ging toch enthousiast verder. “Ze is ooit Sandres maîtresse geweest en heeft hem nooit vergeven dat hij haar heeft afgedankt.”


    Nu begreep Emma waarom Sandre opeens zo vreemd deed.


    Lady Fanchere gaf Emma en Aimée een por. “Dames, gedraag je!”


    Cosgair maakte een buiging voor de prins.


    Gravin Martin liet haar in zwarte handschoenen gehulde vingers over Sandres wang glijden, kuste hem op de mond en zei met een omfloerste stem: “Hallo, lieveling. Heb je het al gehoord? Je mannen hebben gisteravond een val uitgezet voor de Reaper.”


    Emma verstijfde en ze wachtte… wachtte.


    “Dat heb ik ze zelf opgedragen”, zei Sandre stijfjes.


    “Wat een drama”, zei gravin Martin zacht lachend. “Heb je gehoord wat er is gebeurd?”


    “Ik wel!” zei Cosgair. “Uw mannen hadden een touw over de weg gespannen. Dat was onzichtbaar in het donker. Toen de Reaper kwam aanrijden, trokken ze het touw strak, maar alsof hij had verwacht dat het touw daar zou liggen, sprong hij eroverheen.”


    Prins Sandre verstijfde. “Is hij ontsnapt?”


    “Ja, lieveling”, zei gravin Martin genietend. “En toen hij eroverheen sprong, zwaaide hij met zijn arm en brak het touw in tweeën.” Ze wendde zich tot Emma. “Het lijkt erop dat de Reaper inderdaad over bovennatuurlijke krachten beschikt.” Ze keek weer naar Sandre. “Je hebt weer gefaald, lieveling.”


    Prins Sandre reed de steile weg naar het paleis op. Hij sloeg zijn paard zo hard met zijn zweep dat er een straaltje bloed over de flanken van het arme dier liep. Boven hoorden hij zijn lijfwachten schreeuwen: “De prins komt eraan. Maak de poort open!”


    Sandre galoppeerde de binnenplaats op, en voordat zijn hengst tot stilstand was gekomen, sprong hij al uit zadel. Toen hij bijna viel, werd hij nog bozer. Hij stormde het paleis in en riep woedend: “Waar is hij? Waar is Jean-Pierre?”


    Met trillende stem antwoordde de butler: “Hij is in het lijfwachtenverblijf, Hoogheid.”


    Sandre draaide zich om en liep naar het oude gedeelte van het paleis, waar de bediendevertrekken lagen en waar de kamer was waar zijn lijfwachten in hun vrije tijd verbleven. De sporen van zijn laarzen rinkelden over de stenen vloer, en het geluid van zijn stampende laarzen weergalmde door de gangen. Met elke stap werd hij bozer.


    Bij het vertrek aangekomen bleef hij even staan, schopte de deur open en keek naar binnen.


    Zijn mannen zaten aan een grote tafel wijn te drinken. En ze hadden plezier. Ze lachten. Ze lachten!


    Sandre schopte de deur zo hard open dat die met een klap tegen de muur sloeg.


    De mannen keken geschrokken op en doken in elkaar van angst.


    Maar Jean-Pierre, die ervandoor had moeten gaan, die zich had moeten verstoppen, bleef rustig voor het vuur staan kijken. Het was duidelijk dat hij niet wist wat hem te wachten stond. Dat was misschien heel dom, maar hij wist het echt niet.


    Sandre beende met grote passen naar hem toe. “Jij! Durf jij me nog aan te kijken?” Hij tilde zijn arm op en sloeg Jean-Pierre met zijn zweep zo hard in het gezicht dat de huid tot op het bot werd opengereten.


    Daar had Jean-Pierre niet op gerekend. Het bloed gutste uit de wond en hij schreeuwde geschrokken: “Niet doen! Niet doen!”


    Maar Sandre haalde weer uit. Jean-Pierre hield zijn armen beschermend voor zijn gezicht. “Hoogheid, hou op! Hou op!”


    “Hou op? Durf jij mij de wet voor te schrijven? Nadat je mij voor het hele land voor gek hebt gezet? Voor de hele wereld?”


    Jean-Pierre deed snel een paar stappen naar achteren.


    De andere lijfwachten verspreidden zich als kakkerlakken door het vertrek.


    “Ik heb je verteld hoe we van de Reaper af kunnen komen. En wat heb je met mijn plan gedaan? Je hebt het verknald en dat niet alleen. Zijn reputatie is er alleen maar beter door geworden.” Sandre liet zijn zweep een paar keer knallen.


    Jean-Pierre dook weg.


    “Er wordt over ons gepraat. Iedereen praat over ons.”


    “Wie dan?”


    “Het hele land. Iedereen heeft het erover hoe handig de Reaper over het touw is gesprongen en het met een beweging van zijn hand in tweeën heeft gebroken. Stommeling! Heb je het touw wel gecontroleerd toen je het hebt klaargelegd? Weet je ook wie van mijn mannen het plan heeft gesaboteerd, zodat de Reaper weer kon ontkomen?” Sandre zweeg en liet nog steeds hijgend zijn arm zakken.


    Een van de lijfwachten had het lef om iets te zeggen. “Maar, Hoogheid, niemand van ons zou zoiets doen.”


    “Jullie denken dat de Reaper koning Reynaldo’s geest is, die wraak op de De Guignards komt nemen. Jullie willen dat iedereen gelooft dat de Reaper de terugkeer van de koning aankondigt.”


    “Ik zal uitzoeken wie dit op zijn geweten heeft”, zei Jean-Pierre.


    “Doe geen moeite”, zei Sandre. “Jullie krijgen ieder twaalf zweepslagen.” Hij keek naar Jean-Pierre. “En jij doet het. Nu. Doe het als je gezicht je lief is. Anders zul je elke keer als je in de spiegel kijkt weten wat het betekent om mij teleur te stellen.”


    Hij liep weg en liet de mannen sidderend van angst achter. Bij de deur draaide hij zich om. “Vang de Reaper, Jean-Pierre. En wel snel. Stel me niet nog een keer teleur. De galg is hoog en hongerig, en ik vind het heerlijk om te kijken hoe iemand er in doodsnood aan hangt te spartelen.”
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    De rest van de week was vreemd genoeg best aangenaam.


    Prins Sandre was na zijn vertrek uit het paviljoen niet meer teruggekeerd. Volgens gravin Martin was hij naar het paleis gegaan om Jean-Pierre en de andere lijfwachten instructies te geven hoe ze de Reaper te pakken moesten krijgen. Elke dag werd er een nieuwe jurk van madame Mercier gebracht. En hoewel Emma het moeilijk vond om zo verwend te worden door lady Fanchere, genoot ze stiekem van alle mooie zijden jurken die madame Mercier voor haar had ontworpen.


    Lady Fanchere at, rustte af en toe en ging vroeg naar bed. Emma was ervan overtuigd dat het deze keer goed zou komen met haar baby en dat ze over een maand of zes haar man een gezond kind zou schenken.


    Lady Fanchere en lady de Guignard wilden niet dat Emma nog langer als gezelschapsdame dienst zou doen. Ze behandelden haar dan ook alsof ze een familielid was dat moest worden voorbereid op haar eerste Seizoen, en ze stelden haar voor aan leden van de internationale adel die in Aguas de Dioses verbleven.


    Toen mevrouw Mortensen Emma als gezelschapsdame in dienst wilde nemen en ze van lady Fanchere hoorde dat Emma dat werk niet meer deed, had ze uit de hoogte gezegd: ‘Eens een burgermeisje, altijd een burgermeisje. Ze heeft geen blauw bloed.’


    Waarop gravin Martin weer had gereageerd met de woorden: ‘Juffrouw Chegwidden is een rechtstreekse afstammeling van Willem de Veroveraar. Haar bloed is blauwer dan het uwe, mevrouw Mortensen.’


    ‘Pff’, was het enige wat mevrouw Mortensen daarop had gezegd.


    Emma had zich er niets van aangetrokken. Alleen de nachten waarin de Reaper in haar slaapkamer verscheen waren belangrijk. Hij kwam niet voor informatie. Nu de prins weg was, had ze die ook niet. Hij kwam voor haar.


    Soms kwam hij stil als een windvlaag haar kamer binnen. Maar soms ook als een donderslag bij heldere hemel. Dan rende ze naar hem toe en kusten ze elkaar hartstochtelijk, en intens naar elkaar verlangend. Hun aanrakingen werden steeds brutaler. Hij liet zijn handen over haar hals, haar schouders, haar rug en haar borsten glijden.


    Maar hij liet haar ook elke avond weer alleen achter, met haar dromen en haar niet gestilde hartstocht.


    Emma maakte zich zorgen over zijn veiligheid, maar soms dacht ze dat hij misschien echt een geest was en dus nooit te vangen zou zijn.


    Toen er op een ochtend op haar deur werd geklopt en ze opendeed, stonden lady Fanchere en Aimée in de gang. Emma’s eigen dienstmeisje stond achter hen.


    Lady Fanchere glimlachte.


    Aimée niet.


    “Pak juffrouw Chegwiddens spullen”, zei lady Fanchere tegen het dienstmeisje. “En schiet op. We vertrekken vandaag nog.”


    “Wat?” vroeg Emma verbaasd. “Vertrekken we? Nu? Waarom? Waar gaan we naartoe?”


    “We gaan naar huis. Om ons klaar te maken.”


    “Waarvoor, milady?”


    Lady Fanchere gaf haar een opgevouwen stuk papier, dat met rode lak was verzegeld.


    Emma verbrak het zegel, vouwde het papier open en las:


    Aan juffrouw Chegwidden, Prins Sandre van Moricadia nodigt u uit voor een bal in het koninklijk paleis…


    Ze keek op. “Maar dat is morgenavond!”


    “Ja, is het niet geweldig? Ik dacht dat Sandre was weggegaan om de Reaper te vangen. Dat zal ook wel de voornaamste reden geweest zijn. Hij maakt zich zorgen om onze veiligheid. Maar hij heeft ook een groot feest georganiseerd om heel Moricadia de kans te geven met jou kennis te maken.”


    Emma zou blij moeten zijn dat ze weer bij Sandre in de buurt kon zijn zodat ze kon spioneren voor de Reaper, maar dat was ze niet.


    “Ik weet wat je denk”, zei lady Fanchere.


    “Dat betwijfel ik”, zei Emma.


    “Ik heb al met madame Mercier gesproken. Je garderobe is op je baljurk na klaar. Ze doet haar uiterste best om die voor morgen af te krijgen. Ze heeft beloofd om hem hoogstpersoonlijk te komen brengen.” Lady Fanchere wendde zich tot Aimée. “Heb je al besloten wat je doet? Ga je met ons mee terug, of blijf je liever hier?”


    “Gaat u dan niet naar het bal?” vroeg Emma geschrokken.


    “Ik heb geen uitnodiging ontvangen”, zei Aimée.


    “Ze is pas weduwe geworden, dus is het niet gepast om naar een bal te gaan.” Lady Fanchere sloeg een arm om Aimées schouders.


    “Ik denk dat het veiliger is als ik met jullie meega”, zei Aimée.


    “Aimée!” zei lady Fanchere misprijzend. “Denk je nu nog steeds dat Sandre-”


    “Ja! Ik ga met jullie mee. Dan kan ik Emma helpen om haar voor te bereiden op haar eerste openbare optreden in Moricadia.” Aimée klonk heel anders dan gewoonlijk.


    “Dat zou ik heel fijn vinden, lady de Guignard”, zei Emma. Dat meende ze oprecht. Maar eigenlijk dacht ze helemaal niet aan het bal of aan lady Fancheres verwachtingen van de vrijage met prins Sandre.


    Ze dacht maar aan één ding. Ze dacht aan de Reaper en of hij haar nog zou kunnen vinden als ze uit Aguas de Dioses vertrokken zou zijn.


    “Daar zijn jullie weer.” Lord Fanchere hielp de dames uit de koets stappen. Hij kuste zijn vrouw en zei: “Wat zie je er stralend uit.”


    Lady Fanchere beantwoordde de kus van haar man. “Het was een heerlijk uitstapje en Aimée is er reuze van opgeknapt”, zei ze met een stralende glimlach.


    Lord Fanchere drukte een kus op Aimées voorhoofd. “Toen ik hoorde dat de prins een bal gaf, was ik heel blij, omdat ik wist dat jullie dan weer snel naar huis zouden komen.” Hij keek naar Emma en knikte. “En ik ben benieuwd naar jullie nieuwe plan.”


    “Ik kan niet wachten om je erover te vertellen”, zei lady Fanchere enthousiast.


    “Ik heb al het een en ander gehoord”, zei lord Fanchere. Hij nam zijn vrouw mee naar binnen en liep samen met haar de trap op.


    Brimley droeg de koffers naar binnen.


    Emma maakte een reverence voor hem, maar hij leek het niet te zien.


    Aimée en Emma liepen de grote hal in en werden meteen omringd door ontelbare bedienden, die alle hoedendozen, tassen, koffers en alle nieuwe kleren van madame Mercier pakten en wegbrachten.


    “Ik weet niet wat ik moet beginnen”, zei Aimée, terwijl ze haar handschoenen uittrok en aan een dienstmeisje gaf. “Ik heb nog een keer met gravin Martin gesproken en ze heeft me gewaarschuwd bij rotsen en ander hoogten uit de buurt te blijven. En moet je nu eens kijken!” Ze wees naar het raam. “Dit hele land bestaat uit rotsen! Ik ben alleen hier veilig. Zolang ik bij Eleonore ben, kan hij me niets doen. Maar ik kan hier toch niet eeuwig blijven!”


    “Heeft u het over prins Sandre?”


    “Ja! Ik ben mijn leven niet zeker. Eleonore gelooft me niet, maar het is waar. Sandre wil me vermoorden!”


    “Maar ik geloof u wel.” Het was Emma opgevallen dat Aimée tijdens de terugreis steeds stiller was geworden. “Als ik het goed begrepen heb, was u heel rijk toen u met Rickie de Guignard trouwde.”


    “Ja, ik had heel veel geld geërfd.”


    “Heeft u dat geld nog?”


    “Geen idee. Rickie hield me overal buiten.”


    “Misschien kan lord Fanchere daar wel achter komen. En als er nog veel geld is, kunt u naar Griekenland of naar Engeland gaan. Of naar een ander land waar prins Sandre u niet kan vinden.”


    Aimée keek Emma sprakeloos van verbazing aan. Langzaam lichtten haar ogen op. “Dat zou ik inderdaad kunnen doen. Ik heb altijd al graag eens naar Italië willen gaan.”


    “U heeft geen kinderen voor wie u hier moet blijven, dus waarom zou u de winter niet lekker in de zon doorbrengen?”


    “Ik weet zeker dat lord Fanchere me zal willen helpen en dat dit de juiste oplossing is!” Aimée omhelsde Emma enthousiast. “Je bent het slimste, aardigste meisje van de hele wereld! Ik hoef niet eens mijn koffers uit te pakken en als Fanchere klaar is met het begroeten van zijn vrouw…”, ze gaf Emma een knipoog, “… dan ga ik met hem praten.”


    Emma keek haar na toen ze de trap op liep en slaakte een zucht van verlichting. Ze had eindelijk eens iets goeds gedaan. Als Aimée van Sandre verlost was, kon ze misschien weer een beetje gelukkig worden.


    “Juffrouw Chegwidden?” Een meisje van een jaar of acht, negen stond voor haar en maakte een reverence. Ze zag er aandoenlijk uit met het witte kapje dat te groot voor haar was en het schort dat twee keer om haar smalle middel was gewikkeld.


    Pas toen Emma het verband om haar arm zag, herkende ze haar. “Elixabete! Wat zie je er mooi uit! En zo schoon!” Dat was misschien niet zo tactvol om te zeggen, maar ook al was ze nog veel te mager, toch was nu pas goed te zien hoe knap het meisje was.


    Elixabete was niet beledigd. Integendeel. Ze keek Emma juist heel blij aan.


    “Dus lady Fanchere heeft je in dienst genomen?”


    “Ja, mevrouw, en meneer Brimley heeft heel goed voor mijn gebroken arm gezorgd.”


    Emma dacht aan de spion die haar bezoek aan de benedenstad had verraden, dus vroeg ze bezorgd: “Gaat het wel goed met je moeder?”


    “Ja, hoor. Heel goed. Ze heeft me gevraagd om u iets te zeggen.” Elixabete keek even om zich heen en zei toen zacht: “Als ik u ergens mee kan helpen, moet u het zeggen. Ik doe alles voor u. U heeft mij, mijn moeder en mijn zusje gered, en daar wil ik graag iets voor terugdoen.”


    Emma keek naar het meisje. Ze wilde haar zeggen dat dit niet nodig was, maar aan de andere kant… Nu ze betrokken was geraakt bij de problemen van dit land, zou ze misschien wel eens hulp kunnen gebruiken. Niet zozeer voor zichzelf, maar voor… de Reaper.


    “Dank je, Elixabete. Dat zal ik onthouden.”


    “Aha, u bent weer terug!” Michael Durant stond in de deuropening van de bibliotheek.


    “Wat leuk om u weer te zien, milord”, zei Emma.


    “U ziet er goed uit.” Hij bekeek haar van top tot teen en zag dat ze nieuwe kleren droeg. “U ziet er zelfs heel goed uit. Aguas de Dioses heeft u goed gedaan.”


    “Ja, dank u. Dat is inderdaad zo.”


    “Je kunt beter gaan, Elixabete.” Durant wees naar de bediendevertrekken. “Het is niet goed als iemand ziet dat je met juffrouw Chegwidden staat te praten. Je kunt beter net doen alsof je haar niet kent.”


    Wat vreemd om dat te zeggen. Of misschien toch niet. Misschien begreep Durant de situatie waarin Elixabete zich bevond als geen ander.


    “Ja, milord.” Elixabete maakt een reverence en liep snel weg.


    “Wat is de reden van uw terugkeer?” vroeg Durant.


    “Lady Fanchere heeft een uitnodiging voor het bal van prins Sandre ontvangen, dus zijn we weer hier om ons daarop voor te bereiden.”


    Ze aarzelde even of ze hem alles zou vertellen, maar ze besloot meteen dat ze beter eerlijk kon zijn. Hij zou er vroeg of laat toch achter komen.


    “Ik heb ook een uitnodiging ontvangen.”


    “O ja?” Hij gebaarde haar nogal dwingend om de bibliotheek in te gaan.


    En ze gehoorzaamde hem alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


    Hij straalde een natuurlijk gezag uit, wat natuurlijk niet vreemd was voor de zoon van een hertog en een voornaam lid van de Engelse adel.


    Hij wees naar een tweezitsbankje bij het raam.


    Emma ging zitten en Durant nam vlak naast haar plaats.


    “Sinds wanneer nodigt prins Sandre een gezelschapsdame uit voor een bal?” vroeg hij nogal streng.


    Emma kreeg het gevoel of ze bij een oudere broer op het matje werd geroepen.


    “Hij wil me het hof maken.”


    “Bent u gek geworden?” riep hij verbijsterd uit.


    Ze verwachtte dat hij haar een preek zou gaan geven over het standsverschil tussen een prins en een dienstmeisje, maar dat deed hij niet. “U weet toch dat hij een sadist is? U kunt onmogelijk met zo’n man trouwen. U zult doodongelukkig worden en van ellende heel jong sterven. Gelooft u me, u zult niet de eerste zijn.”


    Emma wist niet wat ze moest zeggen. Ze wilde hem verzekeren dat ze dat allemaal wist, maar dat ze het om een heel belangrijke reden toch zou laten gebeuren.


    Maar als ze hem die reden vertelde, wat zou hij dan zeggen? Hij had haar al gewaarschuwd en gezegd dat ze zich niet moest bemoeien met wat er in dit land speelde. Het was niet erg waarschijnlijk dat hij het zou goedkeuren als ze vertelde dat ze de meest gezochte man van Moricadia wilde te helpen.


    Sterker nog, ze kon onmogelijk zeggen dat ze contact had met de Reaper.


    “Lady Fanchere is anders heel enthousiast over prins Sandre.”


    “Lady Fanchere is een schat, die altijd het goede in mensen ziet. En ze is familie van de prins.”


    “Dat weet ik.” Emma keek door het raam naar buiten en zag dat de zon bijna achter de horizon was verdwenen. Ze moest even tijd voor zichzelf hebben. Ze moest zich voorbereiden op de mogelijkheid dat de Reaper haar gevolgd was. “Ik troost mezelf met de gedachte dat ik natuurlijk niet hoef in te gaan op de avances van de prins.”


    “Als prins Sandre iets in zijn hoofd heeft en het hele land ervan weet, dan denkt u toch niet dat u hem nog kunt afwijzen?”


    “Maar…”


    “Zo naïef kunt u toch niet zijn? Als u hem afwijst, zal hij u net zolang blijven lastigvallen tot u toestemt. En vervolgens zal hij u voor die vernedering laten boeten.”


    Emma schrok van zijn verbeten toon. “Zo’n vaart zal het toch wel niet lopen?” Ze stond op. “Maar ik moet nu gaan. Het is tijd om naar bed te gaan.”


    Durant keek verbaasd naar buiten. “Het is nog licht!”


    “Ik ben moe van de reis.”


    Durant stond ook op. “U wilt zeker goed uitgerust zijn voor het bal morgenavond?”


    “Natuurlijk.” Dat was nog eens een goed excuus.


    “Wist u dat ík wel eens heb overwogen om u het hof te maken?”


    “U moet niet zulke dwaze dingen zeggen”, zei Emma lachend.


    Maar Durant lachte niet. “Maar wat is een man die ooit een eenvoudig hertogdom zal erven vergeleken met een prins van een klein land?”


    Nu lachte Emma ook niet meer. “Waarom zegt u zoiets gemeens?”


    “Gemeen? Waarom zou een vrouw anders met een man als Sandre de Guignard trouwen dan om geld en aanzien?”


    Emma schrok van de minachting die in zijn stem had doorgeklonken.


    “U weet helemaal niets van de verlangens van een vrouw als ik. U bent nooit arm geweest. U heeft nooit de stinkende voeten van een of andere adellijke dame hoeven masseren, met de wetenschap dat ze je zonder opgaaf van reden zomaar op straat kan schoppen. En als je niet snel een nieuwe baan vindt, je dan als prostituee je geld zult moeten verdienen. U heeft nooit eenzaam en alleen in een bos rondgedoold met de wens om dood te gaan. Goed, u heeft twee jaar in de gevangenis gezeten, maar dat was uw eigen schuld. Vrouwen als ik worden in de gevangenis gegooid omdat ze arm en wanhopig zijn, en waar ze van ellende zullen sterven. Dus u hoeft mij de les niet te lezen, milord. U weet helemaal niets van mijn beweegredenen.”


    “Emma…” Hij keek diep in haar boze ogen en stak zijn hand naar haar uit.


    En heel even kwam dat gebaar haar bekend voor. Maar ze was ook bang. Hoe kwam het dat deze man zulke heftige gevoelens in haar losmaakte?


    En opeens werd ze zo verschrikkelijk boos dat ze zich omdraaide en de bibliotheek uit vluchtte.


    Terwijl ze naar haar slaapkamer rende, droogde ze haar tranen.


    Hoe durfde Durant zo tegen haar te praten? Wat wist hij van vrouwen zoals zij? Zijn hele leven was één groot feest geweest. Op de laatste twee jaar na, natuurlijk.


    Maar wat kon het haar eigenlijk schelen wat hij van haar dacht? Hij lummelde hier maar een beetje rond en liet zijn familie in het ongewisse over zijn lot. Hij had geen greintje eergevoel.


    Maar ze moest toegeven dat hij heel vriendelijk was geweest voor Elixabete en Damacia, en ergens anders en in een andere situatie zou ze hebben genoten van zijn belangstelling voor haar.


    Ze begreep die man gewoon niet! Soms leek hij heel lui, maar dan opeens weer helemaal niet. Hij liet zijn familie in het ongewisse over zijn lot, maar hij maakte zich zorgen om haar als ze vertelde dat prins Sandre haar het hof maakte. Maar hij beschuldigde haar er wel weer van dat ze haar lichaam verkocht voor geld.


    Toen ze de trap naar de bediendevertrekken op liep, hield Tia haar staande. “Juffrouw Chegwidden, kent u me nog? Ik heb u de eerste dag dat u hier was geholpen.”


    “Ja, je bent Tia.” Wat deed het meisje vreemd. Ze keek Emma helemaal niet aan en deed overdreven onderdanig. “Is er iets?”


    “Ik kom u helpen.” Het meisje maakte een reverence. “U heeft een andere kamer gekregen.”


    “Wat bedoel je?” Emma veegde met haar zakdoek over haar betraande ogen. “Waarom heb ik een andere kamer gekregen?”


    “Dat is me opgedragen, mevrouw. Wilt u me maar volgen.”


    Emma liep snel achter Tia aan naar boven. “Goed, maar ik moet eerst mijn spullen-”


    “Dat heb ik al gedaan”, viel Tia haar in de rede. “Daar had ik geen hulp bij nodig.”


    “Nee, dat zal wel niet.”


    Het meisje liep met Emma door een brede gang. Aan de muur hingen olieverfschilderijen in vergulde lijsten. Tia bleef voor een deur staan en deed die open.


    Emma keek de enorme, luxueus gemeubileerde kamer in. In het midden van de glanzend gepoetste houten vloer lag een kostbaar bruin met rood oosters tapijt. Op de toilettafel stonden verschillende potjes crème, flesjes parfum en andere cosmetica, en voor het haardvuur stond een roodfluwelen stoel.


    Terwijl Emma haar ogen uitkeek, knielde Tia voor de haard. “Het is nu nog te warm voor een vuurtje,” zei ze, “maar als de zon ondergaat, wordt het fris, en dan zult u het prettig vinden als het hier na uw bad lekker warm is.”


    Na haar bad?


    Tia trok de geelbruine fluwelen gordijnen voor het raam dicht en de gordijnen om het bed open. Ze liep naar de enorme kledingkast en zei: “Ik heb uw jurken hier in gehangen en uw ondergoed op deze planken gelegd.” Ze wees Emma op de planken in de kast. “Ik ben zo vrij geweest om een nachthemd en een ochtendjas alvast op het bed te leggen.” Nu wees ze naar het bed.


    Emma keek naar de witte, met kant afgezette kledingstukken.


    Op dat moment werd er zacht op de deur geklopt.


    “Dat zal het water zijn.” Tia deed de deur open voor een lange rij dienstmeisjes, die emmers warm water sjouwden. Achter hen aan liepen twee stevige keukenmeiden met een enorme tobbe.


    Brimley bleef met een dienblad in zijn handen in de deuropening staan. Hij gaf het blad met daarop een koude maaltijd aan Tia, die het op het tafeltje naast het bed zette.


    “Is alles naar wens?” vroeg Brimley aan Emma.


    Ze keek de butler verbijsterd aan.


    Hij had het heel afgemeten gezegd, zoals het een keurige, stijve butler betaamt, en had haar niet aangekeken.


    Daarom had hij dus niets tegen haar gezegd toen ze was aangekomen. Hij had zijn respect voor haar verloren en maakte haar dat nu nog eens heel goed duidelijk.


    Maar dat vond ze verschrikkelijk. Ze mocht Brimley graag. Zij respecteerde hem wel. Maar hij had haar, net als Durant, gewaarschuwd dat ze zich niet moest mengen in de problemen die in Moricadia speelden. Hoe zou ze hem duidelijk moeten maken dat ze juist de goede en niet de verkeerde dingen deed?


    “Ja, dank u”, zei ze aarzelend. “Alles is heel erg naar wens.”


    “En gaat u akkoord met Tia als kamermeisje?”


    Emma keek naar Tia. Het meisje stond met haar handen gevouwen en haar ogen onderdanig neergeslagen voor haar. Zo had Emma zelf ook vaak voor haar bazin gestaan. “Ja, hoor. Ik ben heel blij met Tia.”


    “Heel goed, mevrouw.” Brimley maakte een buiging, draaide zich om en liep weg. De andere bedienden volgden hem. Niemand keek haar aan. Ze werd door haar collega’s letterlijk met de nek aangekeken. Dachten ze dat ze op hen neerkeek? Of was het omdat de gehate prins Sandre haar het hof maakte?


    Alleen Tia was gebleven en ze hielp Emma uitkleden en in bad stappen. Terwijl Emma baadde, stookte ze het vuur op, verwarmde de handdoeken en schonk een glas rode wijn in. Ze waste Emma’s haar en toen ze daarmee klaar was, hielp ze haar uit het bad stappen, droogde haar af en hielp haar met het aantrekken van het nachthemd dat ze had klaargelegd.


    En al die tijd zei ze niets en keek ze Emma niet aan.


    Emma verbrak de stilte. “Je kunt het bad weg laten halen. Laat me verder maar tot morgenochtend alleen.”


    Tia keek haar verbaasd aan. Ze had waarschijnlijk verwacht dat Emma de onuitgesproken kritiek die ze door haar zwijgen uitstraalde onverdraaglijk zou vinden. Maar ze deed wat haar was opgedragen. Ze zette het glas wijn en het dienblad met eten op het tafeltje voor de haard, en even later was Emma alleen.


    In de verte hoorde ze het onweer rommelen. Het klonk als kritiek op al haar doen en laten van de laatste tijd. Ze voelde zich in de grote kamer opeens heel klein, vies, goedkoop. Ze had deze luxe onder valse voorwendselen verkregen. Ze wist zelf wel dat het voor een goed doel was, maar zo dachten anderen er zeker niet over. Behalve natuurlijk de altijd optimistische lady Fanchere. De meeste mensen zagen haar als een soort lichtekooi voor wie dit een manier was om zich aan haar uitzichtloze bestaan te ontworstelen. Dat hadden in het verleden heel veel vrouwen gedaan, maar niet veel van hen hadden zich zo verlaagd door zich te laten verleiden door een schurk als prins Sandre.


    Ze ging op de met rood fluweel beklede stoel zitten, trok haar warme shawl om haar schouders, pakte haar borstel en begon langzaam de klitten uit haar haren te borstelen.


    Voor de zoveelste nacht zat Jean-Pierre doodstil op zijn paard langs de kant van de weg te wachten. Hij was alleen. De Reaper was hem te vaak te slim af geweest en de prins zou niet eeuwig blijven wachten.


    Hij voelde aan de plek op zijn gezicht waar de huid door de zweep van de prins tot op het bot was opengereten. De wond was ontstoken en bracht hem op pijnlijke wijze in herinnering dat hij had gefaald en dat prins Sandre zwaar teleurgesteld in hem was.


    Zijn mannen waren het lange wachten beu en zeurden voortdurend over Sandres obsessie om de Reaper te pakken te krijgen. Dat hoorden de bedienden, en omdat die daardoor wisten waar ze wanneer naartoe gingen, begon dat gevaarlijk te worden. En daarom had Jean-Pierre besloten om zonder zijn mannen op pad te gaan.


    Hij sliep overdag en ging er ’s nachts met een geladen pistool in de aanslag op uit.


    Het was na middernacht en de maan stond hoog aan de hemel. En zoals elke nacht regende en stormde het, en rommelde het onweer in de verte. Hij wist dat de boeren dit als bewijs zagen dat de Reaper het weer bepaalde. Het was immers zo dat hij elke keer bij een donderslag verscheen en weer verdween als een bliksemschicht de hemel verlichtte.


    Bijgelovige sukkels.


    Jean-Pierre verstijfde.


    Hij hoorde vlakbij het geluid van paardenhoeven.


    Hij haalde voorzichtig zijn pistool uit de leren holster.


    Toen de ruiter dichterbij kwam, zag hij dat het de rijke Ier Gillespie Cosgair was. Hij hing voorovergebogen over de hals van zijn paard en keek af en toe doodsbang achterom alsof hij achtervolgd werd.


    Zat de Reaper achter hem aan?


    Nee, het was graaf Belmont Martin, die met een van woede vertrokken gezicht Cosgair achtervolgde.


    Martins vrouw had hem dus weer eens bedrogen.


    Jean-Pierre deed zijn pistool terug in de holster.


    En wachtte.

  


  
    Hoofdstuk 12


    De Reaper glipte door de deur die Emma’s slaapkamer met haar zitkamer verbond naar binnen en sloop naar het midden van de kamer.


    Emma zat met haar omslagdoek om haar schouders geslagen voor het haardvuur haar haren te borstelen. Toen hij haar daar zo in gedachten verzonken zag zitten, voelde hij zich warm worden vanbinnen.


    Ze legde de borstel neer, nam een slok wijn en stopte een paar druiven in haar mond. De omslagdoek gleed van haar schouders en onthulde een wit kanten nachthemd. Kant! Alsof ze al niet mooi genoeg was!


    Er ontsnapte een zucht aan zijn keel.


    Ze draaide zich om en zag hem staan. Zoals altijd gekleed in een wit gewaad. Zijn met wit poeder ingesmeerde gezicht half verborgen achter een masker.


    Tot nu toe was ze steeds blij geweest als hij was verschenen. Maar vanavond niet. “We zijn onverwachts vertrokken. Ik durfde geen bericht achter te laten, en ik bang was dat u me niet zou kunnen vinden. Ik wilde niet dat u zou denken dat ik u… probeerde te ontlopen.”


    Was dat maar waar. Deed ze dat maar. Was ze maar niet zo vastberaden om hem te helpen.


    Waarom was hij hier? Waarom gingen ze hiermee door? Waarom bleven ze elkaar in het geheim ontmoeten en bleven ze zo intens naar elkaar verlangen?


    Hij liep naar haar toe, pakte de borstel uit haar hand en streek ermee over haar lange, loshangende haar.


    Buiten rommelde het onweer. Een bliksemschicht verlichtte de hemel en de bomen.


    Emma zuchtte en ontspande zich weer een beetje. “Toen ik uit Engeland vertrok, was mijn haar veel langer, maar toen ik voor lady Lettice werkte, moest ik het afknippen.” Het hing nu tot op haar schouders. “Lady Lettice vond de kleur niet mooi.”


    Hij liet de borstel op de grond vallen en zette een knie op de stoel die naast haar stond. Hij nam haar haren in zijn handen en liet het als een goudzoeker op zoek naar goud door zijn vingers glijden. En toen kuste hij haar.


    Ze smaakte naar rode wijn en rijp fruit. Ze rook naar lavendel en naar… vrouw.


    O, wat verlangde hij naar haar. Het was alsof hij zijn hele leven op haar had gewacht. Alsof hij had gewacht op het moment dat ze elkaar zouden ontmoeten en op slag verliefd zouden worden. En dat hij haar dan in zijn armen zou nemen en tot de zijne zou maken.


    Hij streek met een vinger over haar hals en haar tepels, die meteen hard werden. Hij keek naar de blos op haar wangen en voelde dat hij haar alleen met een uiterste krachtsinspanning nog zou kunnen weerstaan.


    Het was duidelijk dat ze verliefd op hem was. Maar ze was gevallen voor de romantiek van zijn daden en zijn geheimzinnige vermomming. Ze was verliefd op een illusie en totdat hij zich aan haar bekend zou kunnen maken, moest hij zich beheersen.


    Ze keek hem aan en nodigde hem zonder iets te zeggen uit om haar weer te kussen en om te nemen wat van hem was.


    Hij moest gaan. Voordat hij geen weerstand meer zou kunnen bieden aan de smekende blik in haar ogen.


    Hij draaide zich om. Ze stond op en pakte zijn arm vast.


    Hij keek om.


    Ze schudde haar haren uit haar gezicht en keek hem aan. “U kust me. U streelt me. Maar het is voor u een spelletje. U loopt steeds weg en laat me gefrustreerd achter. Waarom denk ik dat het vannacht anders zal zijn?”


    Hij wilde iets zeggen, maar hij moest blijven zwijgen.


    “Ik ben hier morgen niet meer.” Ze keek hem uitdagend aan.


    Hij draaide zich om en stak zijn handen in de lucht alsof hij wilde vragen waarom.


    “Ik ga naar het bal van de prins.”


    Hij werd gek van de stilte die viel. Hij wilde iets tegen haar zeggen. Hij wilde haar smeken om niet te gaan. Hij wilde haar verbieden om dit gevaarlijke avontuur voort te zetten. Maar dat kon niet.


    “Daarom zijn we uit Aguas de Dioses vertrokken. Ik ga samen met lord en lady Fanchere naar het bal van de prins.”


    Hij schudde zijn hoofd.


    “U weet waarom ik naar het bal ga. Afgelopen week… de nachten met u waren heerlijk. Maar elke ochtend als ik wakker word, ben ik bang dat u gevangen bent genomen en vermoord. Maar u draagt witte kleren! Wit! U zou toch op zijn minst een zwarte cape kunnen dragen. Iedereen kan u zien en de verhalen over u blijven de ronde doen. Iedereen is bang. Waarom luistert u niet naar me? U blijft ervoor zorgen dat iedereen u ziet en dat u een gemakkelijk doelwit bent. Ik kan er niet meer tegen!” Ze pakte hem stevig bij de schouders. “Ik weet dat u het niet leuk vindt, maar ik blijf de prins aanmoedigen. Ik moet weten wat hij van plan is. Het is de enige manier.”


    Nu pakte hij haar bij haar schouders vast en schudde haar door elkaar. Nee!


    “U kunt me niet tegenhouden. U bestaat alleen ’s nachts.” Ze had hem nog nooit zo uitgedaagd.


    Hij kuste haar. Streelde haar. Hij maakte haar gek van verlangen en liet haar vervolgens elke keer alleen achter. Ze was verliefd op een man die niet bestond en met wie ze nooit een echte relatie zou kunnen hebben. Met wie ze nooit zou kunnen trouwen en dus nooit kinderen zou kunnen krijgen.


    Hij gaf haar steeds weer hoop, maar hij pakte haar die hoop ook steeds weer af.


    “Ik zal morgenavond met de prins dansen. Ik zal naar hem glimlachen. Ik zal met hem drinken en eten. Ik zal het voor u doen… maar ik zal mezelf ook vermaken.”


    Zijn handen lagen trillend op haar schouders en het kostte hem de grootst mogelijke moeite om rustig te blijven.


    “En om u te redden, trouw ik misschien wel met de prins.”


    Nee. Nee, doe dat alsjeblieft niet!


    Zelfs door zijn masker heen had ze zijn angst gezien.


    En toen brak hij. Was het frustratie? Lust? Hij wist het niet. Hij liep naar het bed, trok de sprei ervan af en gooide die voor het haardvuur op de grond. Hij duwde haar dunne nachthemd van haar schouders. Het viel op de grond en ze stond naakt voor hem, slechts gekleed in het licht van het haardvuur.


    Ze was na haar ontslag bij lady Lettice voller geworden, maar ze was nog steeds slank. Ze had een smalle taille, fraaie heupen en lange, slanke benen.


    Hij tilde haar op en legde haar op de zachte fluwelen sprei voor de haard. Haar haren lagen als een krans om haar hoofd.


    Hij maakte de ceintuur om zijn middel los en trok zijn witte kleed uit.


    Ze keek naar zijn door de zon gebruinde huid. “Wat mooi”, fluisterde ze.


    Hij wilde hardop lachen. Er waren een heleboel vrouwen in zijn leven geweest. Ervaren vrouwen, vrouwen die hem hadden geleerd wat vrouwen prettig vonden. Engelse vrouwen. Vrouwen op het vasteland, adellijke dames en heel gewone vrouwen. Nog nooit had een vrouw gezegd dat ze hem mooi vond.


    Maar door Emma’s bewonderende blik voelde hij zich ook… mooi.


    Ze zorgde ervoor dat hij al zijn nachtmerries vergat.


    Hij trok de broek die hij onder zijn gewaad droeg uit, gevolgd door zijn laarzen en sokken.


    En op zijn halsdoek, masker en het witte poeder op zijn gezicht na, was hij nu ook naakt.


    Hij ging op zijn knieën voor haar zitten.


    De uitdrukking op haar gezicht was veranderd. Ze was niet meer boos. Nee, ze keek hem nieuwsgierig, verbaasd, verlangend, maar ook een beetje wantrouwend aan.


    Ze keek naar hem als een meisje dat naar haar eerste grote liefde kijkt, en hem mooier vindt dan ze ooit had durven dromen.


    Als hij hardop had kunnen lachen, had hij het gedaan, maar dat was onmogelijk. Hoe langer hij naar haar keek, hoe heviger hij naar haar verlangde.


    Hij streelde haar borsten en tepels. Hij wist al hoe het voelde om haar borsten aan te raken, maar nu hij ze zag… stevig, maar toch zacht.


    Had ze het koud? Was ze zenuwachtig?


    Hij wist het niet, maar het kon hem niets schelen. Hij wist alleen dat hij haar wilde strelen, dat hij zacht op haar tepels wilde bijten. Net zolang tot ze hem zou smeken om de liefde met haar te bedrijven. Hij boog zich naar haar toe, nam haar in zijn armen en kuste haar. Ze streek met haar handen over zijn rug en keek hem opeens geschrokken aan.


    “Wat is dit?” vroeg ze.


    Hij ontweek haar blik.


    Ze kwam overeind en zag een rode plek in de vorm van een adelaar op zijn schouder. “O, Reaper.” Ze drukte er zacht een kus op.


    Hij duwde haar terug op de sprei en drukte zich tegen haar aan. Ze verstijfde en deed haar ogen dicht. En ging door met ademhalen. Met heel rustig ademhalen.


    Hij had de afgelopen week zoveel over haar lichaam geleerd. Ze was nog onschuldig, maar wist intuïtief hoe ze hem kon behagen.


    En met die kennis ging hij aan het werk.


    Hij liet zijn handen over haar heupen glijden. Het was alsof hij haar gerust wilde stellen. Alsof ze een wild dier was, dat door hem getemd moest worden.


    En dat werkte, want hoe meer hij haar streelde, hoe rustiger ze werd. Ze keek naar hem, naar het masker, dat hij ook nu niet wilde afzetten. Naar zijn schitterende, door de zon gebruinde gespierde lichaam. Naar zijn ogen achter het masker.


    Zijn strelingen wekten een hartstocht in haar op die ze niet meer kon onderdrukken. Hij pakte haar bij haar polsen vast en legde haar armen boven haar hoofd. En terwijl zijn warme adem over haar hals streek, zakte hij met zijn handen langzaam over haar gevoelige, zachte huid naar beneden.


    En weer kuste hij haar.


    Eindelijk, eindelijk had ze hem zover gekregen dat hij deed waar ze zo hevig naar verlangde. Eindelijk was het zover. Het zou gaan gebeuren. Ze had het wel uit willen schreeuwen van geluk.


    Ze wilde voor altijd met hem verenigd worden, en als dat onmogelijk was, dan wilde ze het nu. Ze wist nog heel veel niet van het leven, van mannen en vrouwen, maar één ding wist ze wel: de Reaper zou niet rusten voordat ze bevredigd en uitgeput in zijn armen lag.


    Het was heel anders dan ze ooit had gedacht. Ze had altijd gedacht dat het bedrijven van de liefde romantisch zou zijn. Dat het iets was waarbij twee mensen in een soort heerlijk geurende roze wolk zouden opgaan.


    Maar zo was het niet.


    Emma voelde zich opeens weer de gezelschapsdame juffrouw Emma Chegwidden, die de voeten van verveelde adellijke dames masseerde. En volgens lady Lettice deed ze dat niet eens goed.


    Ze zag het opeens allemaal voor zich. Ze was opgegroeid op het platteland. Ze wist hoe dieren zich voortplantten. Ze had heel veel vrouwen bij hun bevalling geassisteerd. Dat had ze allemaal meegemaakt, maar dit… dit was opeens zo… echt.


    Hij rook naar zeep en sandelhout, en ze voelde hoe opgewonden hij werd door haar te strelen en te kussen. En ze hoorde dat zijn ademhaling steeds zwaarder werd.


    Zou hij haar verlangen ook voelen? Ruiken? Hoorde hij dat haar hart steeds sneller ging kloppen? Hoorde hij dat ze zacht kreunde als hij haar schouders en hals kuste?


    Ze had geen geheimen meer voor hem… en juist daardoor werd ze misschien opeens heel verlegen.


    Ze hadden elkaar gekust en gestreeld. Hij had haar elke avond laten genieten, maar ze wisten niets van elkaar.


    Hij kuste haar borsten en zij streelde zijn schouders, die tot nu toe steeds onder het witte gewaad verborgen hadden gezeten.


    Zwijgend moedigde hij haar aan door haar tepels en de onderkant van haar borsten te kussen. Toen ze zacht met haar nagels over zijn schouders streek, nam hij een tepel in zijn mond en beet er zachtjes op. Net zolang tot ze zich tegen hem aan kromde en haar benen om hem heen sloeg.


    Dit wond hem zo op dat er een warme gloed op zijn huid verscheen. Buiten rolde de donder.


    Hij bleef haar overladen met strelingen en kussen. Toen hij zacht op haar oorlelletjes beet, deed ze haar benen uit elkaar. Hij richtte zich op en… keek. Hij keek naar het plekje tussen haar benen. Ze schaamde zich, maar… ze voelde tegelijkertijd dat ze vochtig werd onder zijn bewonderende blik.


    “Niet doen”, fluisterde ze. “Alstublieft.”


    Maar hij liet een vinger heel zacht over haar meest gevoelige plekje glijden. Op dezelfde manier als waarop hij de rest van haar lichaam had gestreeld.


    Maar dit was niet hetzelfde. Dit was heel anders dan de geruststellende strelingen over haar rug en armen. Dit was niet geruststellend. Dit was opwindend. Dit maakte haar gek van verlangen naar… meer.


    Als hij nog iets steviger streelde, als hij zijn vinger bij haar naar binnen liet glijden…


    En alsof hij haar gedachten had geraden, liet hij inderdaad een vinger bij haar naar binnen glijden, maar hij bleef tegelijkertijd haar gevoelige knopje strelen.


    Ze drukte kreunend, bijna jammerend, haar heupen tegen zijn hand. En dat was voor hem het teken om nog een vinger bij haar naar binnen te laten glijden. Maar toen ze nog heviger kreunde, trok hij zijn vingers terug… om ze daarna weer naar binnen te laten glijden.


    Hij maakte haar gek van verlangen en liet haar naar meer verlangen. Steeds meer.


    In een poging hem te laten doen waar ze zo naar snakte, begon ze zacht met haar heupen te bewegen.


    Maar hij haalde zijn hand weg en duwde haar benen met zijn heupen verder uit elkaar. En toen waren het niet meer zijn vingers die haar streelden. Het was zijn opgewonden lid, waarmee hij bij haar naar binnen wilde glijden.


    “Wacht!”


    Maar dat deed hij niet.


    Ze wilde hem van zich af duwen, maar dat liet hij niet toe. Hij hield haar stevig vast en toen ze eindelijk stil bleef liggen, gleed hij bij haar naar binnen.


    “Het doet pijn!” riep ze boos uit.


    Maar hij trok zich niets van haar uitroep aan. Nee, hij lachte. Een lome lach, vol belofte.


    Wat moest ze daarvan denken? Waarom lachte hij? Hoe was het mogelijk dat hij haar pijn kon doen, maar tegelijkertijd zo hevig liet verlangen naar wat hij haar met die verleidelijke lach beloofde? Wat deed hij met haar?


    Hij legde zijn handen op haar schouders, leunde achterover, ging op zijn hielen zitten en trok haar overeind alsof ze niets woog. Nu kon ze hem diep in zijn ogen kijken, die nog steeds verborgen zaten achter het masker. Ze had haar benen nog steeds om zijn heupen geslagen en hij zat nog steeds diep in haar. Zo diep dat het voelde alsof ze nooit meer van elkaar gescheiden konden worden.


    Maar omdat ze haar voeten plat op de grond had gezet, kon ze nog wel steeds bewegen. En dat deed ze ook. Ze duwde zichzelf omhoog… maar hij duwde haar weer naar beneden. Ze probeerde het nog een keer en nog een keer, maar elke keer duwde hij haar weer terug.


    En ondertussen keek hij haar lachend en uitdagend aan.


    Ze werd boos, maar… ze wilde ook niet stoppen.


    Maar opeens verdween de lach van zijn gezicht. Hij spande zijn spieren. Hij zette zijn handen achter zich op de grond en leek zijn hele lichaam aan haar over te geven.


    De pijn veranderde in verlangen.


    Zo-even was ze zich nog bewust geweest van alles om haar heen. Maar nu niet meer. Ze was zich alleen nog bewust van haar hunkering naar bevrediging van het intense verlangen dat met elke beweging die ze maakten heviger werd. Ze zag dat hij zijn schouderspieren spande en dat hij zichzelf met de grootst mogelijke moeite kon beheersen.


    Hij transpireerde, knarsetandde en beefde over zijn hele lichaam.


    Ze wist alleen dat dit verlangen bevredigd moest worden.


    Haar verlangen en het zijne.


    En toen ze eindelijk haar hoogtepunt bereikte en de golven van genot over haar heen spoelden, duwde hij haar achterover tot ze weer op haar rug lag. Hij ging op zijn knieën zitten, pakte haar stevig bij haar heupen vast en gleed nog dieper bij haar naar binnen. Hij eiste nu volledige overgave van haar. Ze sloeg haar benen nog steviger om hem heen en gaf hem waarnaar hij zo hevig verlangde. Hij bereikte rillend zijn hoogtepunt en maakte haar tot de zijne.

  


  
    Hoofdstuk 13


    “Het was moeilijk om de juiste baljurk te kiezen. Onze Engelse roos heeft een blanke huid, donker haar met hier en daar kastanjebruine lokken en heel bijzondere ogen. Ze zijn bruin, soms zeegroen met goudkleurige spikkeltjes erin. Het zijn… heksenogen.”


    Emma hield zich stevig vast aan de bedstijlen en zette zich schrap toen Tia de veters van haar korset nog steviger aantrok.


    Madame Merciers naaisters waren intussen bezig om Emma’s nieuwe onderrokken uit te hangen. Lady Fanchere en Aimée liepen voor het haardvuur heen en weer en keken naar madame Mercier, die Emma’s baljurk voorzichtig tevoorschijn haalde.


    Het was al avond en tijd om zich voor het bal te kleden. Emma was verschrikkelijk zenuwachtig. Ze zou voorgesteld worden aan de mensen van de hoogste adellijke kringen. Emma Chegwidden uit Freyaburn in Yorkshire.


    Maar ze zou vooral spionneren voor de man van wie ze hield… De man wiens lichaam ze had bemind, maar wiens gezicht ze nog nooit had gezien.


    Ze was moe en bezorgd, maar ook gelukkig.


    “De kleur van juffrouw Chegwiddens ogen verandert namelijk met de kleur van de kleren die ze draagt”, vervolgde madame Mercier. “Als ze een blauwe jurk draagt, zijn ze hemelsblauw. Bij een groene jurk zijn ze zeegroen. Ik heb dus gezocht naar een stof die de kleur van haar ogen niet zou beïnvloeden, maar die ze wel zouden laten glanzen. En dit is het geworden.”


    Emma hoorde het zachte ruisen van zijde en de bewonderende uitroepen van lady Fanchere en Aimée. Ze wilde zich omdraaien om te kijken, maar Tia duwde haar terug en de naaisters sisten tegen Tia dat ze op moest schieten.


    “Ik heb iemand naar Madrid gestuurd om deze speciale zijde te kopen. Ik wist niet wanneer de stof hier zou zijn, dus toen ik hoorde dat de prins al zo snel een bal zou geven, was het wel een uitdaging om de jurk nog op tijd klaar te krijgen. Ik was dan ook heel bang dat het niet zou lukken. De kostbare zijde van deze kleur wordt meestal door wat meer ervaren vrouwen gedragen. Juffrouw Chegwidden is nog jong en ongerept, dus daarom moest het model heel eenvoudig zijn. En dat is gelukt. En ook om hem op tijd af te krijgen.” Madame Mercier klonk als een spinnende poes.


    “Hij is prachtig”, zei lady Fanchere.


    Eindelijk kreeg Emma de kans om zich om te draaien en ze ving een glimp op van een schitterende zijden jurk die op de bank lag. Maar Tia tilde meteen haar armen op en de naaisters gooiden de onderrokken over haar hoofd. Ondertussen bespraken de dames welke juwelen ze erbij zou moeten dragen.


    Madame Mercier adviseerde een paar eenvoudige oorbellen en een smalle zilveren ring. “Het moet heel eenvoudig zijn. Gelooft u me maar. U zult het zien.”


    Ze pakte de jurk en trok hem Emma zelf aan.


    Emma keek naar beneden om naar de jurk te kijken en om te zien wat de dames zo hevig in vervoering had gebracht.


    Madame Mercier trok aan haar vlecht, die op haar rug hing, en zei bestraffend: “Niet stiekem kijken, jongedame! Meisjes, maken jullie de knoopjes vast, dan zal ik haar haren doen.”


    De meisjes zette Emma op een laag krukje.


    Madame Mercier pakte de kam uit Tia’s handen en zei: “Ik ben ooit kamenierster geweest.”


    Dat kon Emma bijna niet geloven, want ze trok zo hard aan haar haren en ze stak de haarspelden er zo hardhandig in dat de tranen Emma in de ogen sprongen.


    Toen lady Fanchere voorstelde om een bloem in Emma’s haar te steken, zei madame Mercier beslist: “Non! De diamanten haarspelden hier… en hier… zijn genoeg. Ze schitteren als sterren aan een door de maan verlichte hemel.”


    Alle aanwezigen keken sprakeloos van bewondering naar Emma, die inmiddels heel nieuwsgierig was geworden.


    Tia deed Emma een paar elegante balschoenen aan en nu mocht ze gaan kijken.


    Lady Fanchere en Aimée klapten in hun handen en keken met tranen in hun ogen naar Emma.


    “Omdraaien, mademoiselle. Toe, omdraaien!” Madame Mercier draaide Emma een halve slag om en zei lachend en tevreden: “Bon!”


    Ze duwde Emma naar de staande spiegel.


    Emma keek. En keek.


    “Ziet u dat ik gelijk heb? Hij is gemaakt van Japanse zijde die nog helemaal nieuw is op het vasteland. De kastanjebruine kleur komt vooral bij kaarslicht heel goed tot zijn recht. Dan is hij wat je noemt…” Madame Mercier kuste haar vingertoppen.


    Emma draaide een beetje met haar hoofd waardoor haar donkere haar, dat in de hals bij elkaar was gebonden, zacht heen en weer bewoog en de diamanten haarspelden fel schitterden.


    “Door haar haren strak naar achteren te kammen en in haar hals samen te binden, kun je de V-vormige haarlok op haar voorhoofd goed zien. En die vorm komt weer terug in het hartvormige decolleté”, hoorde ze madame Mercier ergens in de verte zeggen. “Met het eenvoudige lijfje, dito mouwen en de strakke taille zal ze alle mannenogen op haar fraaie figuur vestigen.”


    Lady Fanchere legde een hand op Emma’s arm en zei bezorgd: “Wat ben je stil, lieverd.”


    “Vind je de jurk niet mooi?” vroeg Aimée.


    Er viel een stilte.


    Emma ging nog dichter bij de spiegel staan en raakte haar spiegelbeeld even licht aan. “U heeft me zo mooi gemaakt.”


    “Non. Het is le bon Dieu die u zo mooi heeft gemaakt.”


    Emma keek naar de vrouwen, die stralend van trots naar haar stonden te kijken.


    “Dus… ik ben echt mooi?” Ze keek weer in de spiegel. “Ik ben echt mooi.”


    Er biggelde een traan over haar wang, die ze haastig wegveegde.


    Kon haar minnaar haar maar zien… maar dat zou nooit gebeuren. Dat zou echt nooit gebeuren.


    De butler tikte hard met zijn staf op de grond.


    “Lord en lady Fanchere!” Zijn welluidende stem weerklonk door de schitterende balzaal. Hij weerkaatste tegen de marmeren vloer en het rijk gedecoreerde plafond, zodat de gasten die rond de nog lege dansvloer stonden hem goed konden horen.


    Lady Fanchere gebaarde Emma dat ze nog even moest blijven staan en liep samen met haar man de trap af, de zaal in.


    “Ik ben Emma Chegwidden”, zei ze zacht tegen de butler.


    “Ik weet heus wel wie u bent”, zei de man, en hij tikte nog een keer met zijn staf op de grond.


    Het geluid klonk Emma dreigend in de oren.


    “Juffrouw Emma Chegwidden!” riep de man.


    Ze liep de trap af en besefte opeens… dat het geroezemoes in de zaal abrupt verstomde.


    Ze keek op. Iedereen keek naar haar.


    Ze aarzelde. Ze werd opeens verschrikkelijk bang. Ze zag dat lady Fanchere, die onder aan de trap stond, haar gebaarde dat ze door moest lopen.


    Emma haalde diep adem en liep de trap verder af. Ze was zo bang dat ze zou struikelen, dat elke stap een kwelling was.


    Waarom stond iedereen haar aan te staren?


    Niet omdat ze de verkeerde kleren aanhad of omdat haar haren niet goed zaten.


    Ze keken naar haar, omdat ze wisten dat prins Sandre bijzondere belangstelling voor haar had.


    Ze keek naar haar voeten, maar toen ze weer opkeek, zag ze dat prins Sandre met een glimlach op zijn gezicht die haar nog meer beangstigde dan de zwijgende, starende gasten, naar de trap kwam lopen.


    In gedachten hoorde ze weer wat Durant had gezegd: ‘Zo naïef kunt u toch niet zijn? Als u hem afwijst, zal hij u net zolang blijven lastigvallen tot u toestemt. En vervolgens zal hij u voor die vernedering laten boeten.”


    Ze wist waar ze aan begonnen was, maar ze had zich niet gerealiseerd hoe beangstigend het zou zijn.


    Ze had zich het liefst om willen draaien en willen vluchten. Ze rilde bij de gedachte dat ze haar hand in die van prins Sandre zou moeten leggen en dat hij haar partner op haar eerste bal zou zijn.


    Maar ze had geen keus. Toen ze onder aan de trap stond, maakte prins Sandre een buiging en bood haar zijn arm aan. Ze legde haar hand erop en terwijl ze zag dat lady Fanchere stralend naar haar keek, liep ze samen met prins Sandre over de lege dansvloer.


    “Ik hoop dat uw eerste dans voor mij is”, zei Sandre.


    “Mag ik u in herinnering brengen dat ik maar een eenvoudige gezelschapsdame ben, Hoogheid?” zei Emma. “Ik kan niet goed dansen, dus ik zal u misschien een figuur laten slaan.”


    Emma voelde zich net een vis die aan een hengel hing te spartelen.


    “Mag ik u dan in herinnering brengen dat ik een prins ben en dat ik weet hoe ik jongedames met strakke hand moet leiden?”


    Hij bedoelde met dansen, maar waarschijnlijk bedoelde hij ook nog iets anders. Er liep een koude rilling over Emma’s rug.


    Kon ze maar bij de Reaper zijn. Dan zou hij haar hand vasthouden en haar het gevoel geven dat alles goed zou komen. O, laat het waar zijn. Laat alles goedkomen.


    Maar haar smeekbede werd voorlopig nog niet verhoord, want de prins bleef midden op de lege dansvloer staan.


    Nu? Zou hij nú met haar willen dansen? Ze moest er niet aan denken en werd misselijk bij de gedachte.


    Hij tilde zijn gehandschoende hand op.


    Het orkest zette een wals in.


    Hij maakte een buiging.


    Wat kon ze doen? Er was geen ontsnappen meer mogelijk.


    Ze maakte een reverence.


    Hij legde een arm om haar middel.


    En daar gingen ze. Ze zwierden over de dansvloer. Rond en rond. Het had moeten voelen als zweven, maar het voelde alsof ze op een schommel zat die aan een gebroken tak hing. Ze zag de gezichten van de mensen die rond de dansvloer stonden. Sommigen keken boos, anderen geamuseerd en weer anderen afkeurend.


    Eén gezicht trok haar speciale aandacht. Het was het gezicht van Michael Durant. Elke keer als ze na een draai over de schouder van de prins keek, zag ze dat hij bemoedigend naar haar knikte.


    Door dat ene, vriendelijke gezicht ontspande ze zich een beetje. Daar had ze hem heel graag voor willen bedanken, maar prins Sandre zwierde haar in het rond en zei in haar oor: “Lachen! U kijkt alsof ik u martel.”


    Emma haalde diep adem. Ze was misselijk en voelde haar maag samentrekken, maar ze toverde een glimlach op haar gezicht en zei: “Ik ben zeer vereerd met uw uitnodiging, Hoogheid.”


    “Is dit uw eerste bal?” vroeg hij lachend. Hij was duidelijk blij met haar opmerking.


    “Ja, maar na deze pracht en praal hoef ik nooit meer naar een ander bal.” Het vleien ging haar zelfs terwijl ze danste goed af.


    Er hadden zich inmiddels meer paren op de dansvloer begeven, waardoor ze zich niet meer zo bekeken voelde.


    Toen de dans was afgelopen, klapte ze beleefd en prins Sandre bracht haar terug naar lord en lady Fanchere.


    En daar zag ze opeens, omringd door aanbidders, lady Lettice zitten.


    Tot op dat moment had Emma er geen moment aan gedacht hoe het zou zijn om lady Lettice terug te zien. Ze had de afgelopen tijd veel te druk gehad met het verstoppen van de Reaper, het zich zorgen maken over prins Sandre en zijn bedoelingen, het terzijde staan van lady Fanchere en Aimée en het passen van jurken.


    Maar nu kreeg ze opeens de kans om wraak te nemen, en ze besloot om deze onverwachte kans met beide handen aan te grijpen.


    Ze duwde prins Sandre voorzichtig in de richting van lady Lettice.


    “Lady Lettice, wat een verrassing om u hier te zien!”


    Bij het zien van de prins ging lady Lettice onmiddellijk staan. Ze zou een reverence moeten maken, maar Emma zag haar aarzeling. Ze zou die reverence immers niet alleen voor de prins, maar ook voor haar, haar vroegere gezelschapsdame maken.


    Prins Sandre wist niet wat er tussen de dames speelde, maar hij zag wel dat lady Lettice zich niet aan de regels hield en hem niet het respect toonde dat hij van zijn onderdanen verwachtte. Eiste. Dus keek hij haar met een ijskoude blik aan en zei: “En?”


    En lady Lettice liet zich met overduidelijke tegenzin door haar knieën zakken.


    “Ik hoop dat u geniet van uw bezoek aan ons mooie land”, zei prins Sandre al een beetje vriendelijker.


    “Ja, Hoogheid.” Lady Lettice bleef met haar ogen onderdanig neergeslagen en nog steeds door haar knieën gezakt staan.


    En zolang de prins voor haar stond, zolang moest ze zo blijven staan.


    “Ik dacht dat u zou vertrekken, lady Lettice”, zei Emma overdreven vriendelijk.


    “Dat is ook zo!” zei lady Lettice.


    “Wat zal Moricadia verlaten zijn zonder u”, zei de prins.


    De knieën van lady Lettice trilden hevig van inspanning.


    “Ze is bang voor de Reaper”, zei Emma tegen de prins.


    Lady Lettice keek Emma met een vernietigende blik aan.


    Emma keek met een stralende glimlach terug.


    “U hoeft helemaal niet bang te zijn”, zei de prins vriendelijk. “Hij is zo goed als dood.”


    “Hij is al dood”, flapte lady Lettice eruit. “Hij is immers een geest.”


    “Hij is een crimineel en zal gestraft worden voor zijn daden”, zei de prins opeens weer een stuk minder vriendelijk, en samen met Emma liep hij door.


    Het was heerlijk om lady Lettice nog zacht te horen kreunen en ze vroeg zich af of ze op eigen kracht weer omhoog was gekomen, of dat een van haar aanbidders haar had moeten helpen.


    “Ze komt me vaag bekend voor. Wie is dat verschrikkelijke mens?” vroeg prins Sandre.


    “Zij is die vrouw bij wie die vis in haar decolleté is gesprongen”, antwoordde Emma, en ze genoot intens.


    Sandre gooide lachend zijn hoofd achterover. “Dat herinner ik me weer! Dat was ongelooflijk grappig. Dat zou ik nog wel eens willen zien.”


    “Ik denk niet dat me dat nog een keer zal lukken”, zei Emma. De ironie die in haar opmerking verborgen zat ontging de prins. Hij had het veel te druk met het knikken naar de hielenlikkers die onderdanig een buiging of reverence voor hem maakten.


    “Wat zijn jullie een prachtig stel!” zei lady Fanchere toen ze weer bij lord en lady Fanchere waren aangekomen.


    Sandre maakte een diepe buiging voor de dames en schudde lord Fanchere de hand. “Ik hoop dat juffrouw Chegwidden de volgende dans ook voor mij reserveert”, zei hij.


    In Engeland stond dat zo ongeveer gelijk aan een huwelijksaanzoek.


    Maar dat ging Emma toch te ver. “Dank u, Hoogheid, maar ik wilde me juist even terugtrekken.”


    Sandre begreep wel dat ze naar het toilet moest, dus wenkte hij een dienstmeisje, dat haar snel de drukke balzaal uit leidde. Ze liepen door een lange, vaag verlichte gang naar de vertrekken waar de dames zich konden terugtrekken. Het meisje maakte een reverence en liet haar achter bij gravin Martin, die voor de spiegel haar lippen felrood kleurde.


    Emma maakte een reverence en verdween snel in het toilet. Daar bleef ze even wachten tot gravin Martin weg zou zijn, maar toen ze terugkwam, stond de gravin er nog steeds.


    Ze ging zitten en keek naar Emma, die haar handen en gezicht waste. Ze gaf haar een handdoek en zei: “Ben je bang voor me?”


    “Ja. Nee. Ik bedoel… ja.”


    “Omdat je van lady de Guignard hebt gehoord dat ik de toekomst kan voorspellen?”


    “Ik weet dat lady de Guignard wel vaker vreemde dingen zegt.”


    “Maar het is waar.”


    Emma was inderdaad bang voor haar en ze wist niet hoe ze zich uit deze netelige situatie moest redden.


    “Volgens lady de Guignard staan er tekens op uw handen.”


    “Dat klopt.” Gravin Martin trok haar handschoenen uit en liet Emma haar handen zien. Een paar zwart omlijnde, exotische ogen, die Emma aan de ogen van een Egyptische farao deden denken, keken haar aan.


    “Bent u daarmee geboren?” vroeg Emma.


    “Ik weet het niet. Ik ben na mijn geboorte op het graf van koning Reynaldo te vondeling gelegd en door een oude man gevonden. Hij heeft me naar de nonnen van het weeshuis gebracht. Toen hij later hoorde dat deze tekens op mijn handen stonden, wilde hij me terug hebben. Hij zei dat hij mijn vader was. Ze geloofden hem niet en wilden me niet teruggeven. Ze geloofden dat ik door - of voor - de duivel getekend was en hebben toen geprobeerd de duivel uit me te drijven door me heel hard te slaan.”


    Ze had het zonder zelfmedelijden verteld en alsof het totaal onbelangrijk was.


    En misschien juist daardoor was Emma diep onder de indruk van haar verhaal. “Wat vind ik dat naar voor u.”


    Gravin Martin schoot in de lach. “U heeft zelf anders ook geen gemakkelijk leven gehad, maar toch geloof ik dat u het meent.”


    “Wat is er daarna met u gebeurd?”


    “Ik had het geluk dat ik er goed uitzag. Dat helpt als je uit de goot - of uit het nonnenklooster - probeert te komen. Ik ontmoette graaf Martin. Hij beweert dat ik hem heb behekst, maar dat vindt hij helemaal niet erg. Later heb ik prins Sandre ontmoet.” Gravin Martin glimlachte met op elkaar geklemde kaken. “Ik heb hem verleid, maar hij heeft me afgedankt. Maar met wat ik nu van hem weet, hoef ik daar niet rouwig om te zijn.”


    Emma knikte.


    “Ik stel me open voor andere mannen, maar ik doe pas iets met ze als ik daar zelf zin in heb. En ik raak ze alleen met gehandschoende handen aan.”


    “Wat bedoelt u?”


    “Als ik mensen aanraak, zie ik hun toekomst. Ik zie of ze gelukkig worden of niet, of ze een ziekte krijgen of op een tragische manier aan hun einde zullen komen. En dat wil ik niet weten. Daarom houd ik de meeste mensen op afstand. Behalve graaf Martin. Hij is wel verschrikkelijk saai, maar hij wordt heel oud en zal dan in zijn slaap overlijden.” En gepassioneerd voegde ze eraan toe: “De geluksvogel.”


    Emma vroeg zich af of het wel zo leuk was om de toekomst te weten. Stel je voor dat je zeker wist dat je een heleboel ellende te wachten stond.


    “Maar op een of andere manier is het bij jou anders. Ik word als het ware naar jou toe getrokken. Ik wil jouw toekomst weten, of misschien is het de bedoeling dat ik jou je toekomst voorspel. Zoiets. Ik weet nooit wanneer zoiets gebeurt, alleen dat het zo is.” Gravin Martin stak Emma haar ontblote handen toe. “Kom, laat we maar eens kijken wat ik doorkrijg.”


    Emma legde haar handen aarzelend in die van de gravin.


    Er kwam opeens een soort waas voor de ogen van de gravin. Ze was er nog, maar ook weer niet. En met een dromerige stem zei ze: “Ga voor eer. Streef naar gerechtigheid. Maar rijd niet voor vriendschap.” Ze kneep in Emma’s handen. “Als je aan je boosheid toegeeft, zal rampspoed je deel zijn. Alleen moed kan je redden van wreedheid, van de eeuwige duisternis… of van het graf waarin je ziel voor altijd zal…”


    Emma wenste dat ze ergens anders was. Het maakte niet uit waar, als het maar niet bij deze krankzinnige gravin was, die allerlei onzin uitkraamde. Die het had over ‘rijden voor vriendschap’, terwijl Emma niet eens paard kon rijden.


    “Als ik u daar een plezier mee doe, dan beloof ik u dat ik nooit uit rijden zal gaan.”


    Opeens was gravin Martin weer terug in het heden. Ze bekeek Emma van top tot teen en zei toen lachend: “Dat zul je best menen, maar ik vrees dat je je niet aan die belofte zult houden.” Ze maakte een wegwuifgebaar met haar hand. “Doe de groeten aan Sandre.”


    Ze wilde weggaan, maar bleef toch nog even staan en voegde eraan toe: “Ik maak me nog steeds zorgen om lady de Guignard. Zeg tegen haar… zeg haar dat ze bij hoogtes moet wegblijven. Anders zal ze heel diep vallen.”


    De manier waarop de gravin dat had gezegd klonk zo onheilspellend dat Emma de rillingen over haar rug voelde lopen. “Ik zal het haar zeggen”, beloofde ze.


    “Braaf meisje.” Gravin Martin legde Emma een vinger onder haar kin, alsof ze een kind was. “En vergeet niet wat je allang weet: prins Sandre deugt niet. Geef hem niet de kans je het hof te maken.” En lachend voegde ze eraan toe: “Maar natuurlijk. Ik ben vergeten dat je dat niet kunt. De Reaper heeft je in zijn macht.” En weg was ze.


    Emma keek haar verbijsterd na.


    Hoe wist de gravin dat?


    Wat wist ze van de Reaper?


    Zou ze Emma kunnen vertellen wat komen ging?


    “Wacht!” Emma rende naar de gang.


    Maar de gravin was al weg.


    Vertwijfeld liep Emma terug naar de balzaal.


    Ze was verdwaald. Verdwaald in het koninklijk paleis.


    Toen ze de damesvertrekken had verlaten, was ze zonder erbij na te denken naar links gegaan.


    Al snel bleek dat ze naar rechts had moeten gaan, want ze kwam in een doolhof van gangen en trappen terecht, en was al snel elk gevoel voor richting kwijt. Ze liep door de schaars verlichte gangen en hoopte dat ze iemand tegen zou komen die haar de weg kon wijzen.


    Maar dat gebeurde niet.


    Toen ze ergens een vaag licht zag schijnen, liep ze er snel naar toe. Het licht bleek van de maan te komen, die aan de heldere hemel stond en het terras verlichtte. Ze keek door het raam naar buiten en vroeg zich af of iemand haar zou komen zoeken, of dat ze hier vast zou zitten, gevangen in haar eigen Assepoester-verhaal.


    Aan haar linkerkant was weer een schaars verlichte gang. Alle deuren in de gang stonden open. Toen ze een van de donkere kamers in keek, zag ze een deur die op het terras uitkwam. Ze liep er snel heen, deed hem open, liep het terras op en keek om zich heen.


    Ze stond op de eerste verdieping van het middeleeuwse gebouw, vanwaar ze wel een schitterend uitzicht had, maar geen mogelijkheid om naar de begane grond te komen. Er was bijvoorbeeld geen trap die naar beneden, naar de keukens leidde, zodat ze daar misschien iemand kon vinden die haar kon vertellen hoe ze terug naar de balzaal moest komen.


    De avondbries waaide door haar haren. In de verte zette een bliksemschicht de hoge bergtoppen in een spookachtig licht. Ze bleef even staan kijken en vroeg zich af waar de Reaper vannacht zou zijn. Zou hij veilig zijn?


    Haar hart ging steeds sneller kloppen.


    Wanneer zouden ze weer samen zijn? Wanneer zouden ze weer de liefde bedrijven? Het was natuurlijk krankzinnig, maar ze dacht de hele dag, op de gekste momenten, aan hun vrijpartij. De pijn, het genot, het gevoel om zo intiem met iemand te zijn.


    Wanneer zou ze hem weer zien?


    Nooit, als ze de balzaal niet vond en prins Sandre haar niet vertelde wat hij van plan was om van zijn kwelgeest af te komen.


    Dus draaide ze zich vastberaden om en liep terug naar de gang. Ze dacht even aan Michael Durant. Hij zou haar veilig naar de balzaal terug kunnen brengen.


    Ze vervolgde haar weg door de gangen. Alle deuren van de kamers waar ze langs liep stonden open. De ene kamer was nog mooier ingericht dan de andere. Waarschijnlijk was ze in de privévertrekken van de prins terechtgekomen.


    Toen ze weer door een raam naar buiten keek, zag ze iemand over het terras lopen. De gang liep evenwijdig aan het terras, dus verplaatste de gestalte zich in dezelfde richting als zij.


    Ze bleef staan, keek nog eens goed, maar hij was alweer weg.


    Ze liep snel verder en keek door het volgende raam naar buiten.


    En weer zag ze hem. Het was een in een zwarte cape gehulde gedaante.


    En weer was hij weg.


    Emma tilde haar rokken op en liep snel naar de volgende kamer.


    Ze zag hem, maar ook weer niet. De man liep net zo snel als zij.


    Maar het was geen man. Het was een geest. Aan de onderkant van zijn cape zag ze de zoom van een gerafeld wit kleed.


    De Reaper.


    Ze rende naar de volgende kamer, maar ze zag hem niet meer.


    Ze wachtte. Liep snel door. Maar hij was weg.


    “Nee!” Ze rende naar het raam, en drukte haar wang ertegenaan in de hoop nog een glimp van hem op te vangen.


    “Kom terug”, fluisterde ze.


    Opeens stond er iemand achter haar die een hand op haar mond drukte. Ze schrok niet, want ze wist wie het was. Haar hart ging sneller kloppen.


    Het was de Reaper.


    Maar toen ze hardhandig met haar rug tegen de muur werd gedrukt, vroeg ze zich af of hij het wel was. Ze rook geen leer en paarden, maar zeep en pas gewassen kleren.


    Ze probeerde zich uit zijn greep te bevrijden maar dat lukte niet.


    Hij smoorde met zijn hand haar zachte gekreun.


    “Sst”, zei hij heel zacht in haar oor.


    Hij draaide haar om.


    Het masker. Het witte kleed.


    De Reaper. Hij was gekomen.


    En hij kon praten.


    Hij droeg niet het bekende witte, maar een donker masker. En ook het witte poeder op zijn gezicht ontbrak.


    Hij zag er heel anders uit. Zijn gezicht was smaller, maar zijn kaken waren breder en zijn neus was groter.


    Hij rook ook niet hetzelfde. Er klopte iets niet.


    “Bent u het echt?” vroeg ze angstig.


    Hij lachte, legde een vinger onder haar kin en kuste haar.


    Ze ontspande zich… hij was het dus toch. Ze wist hoe hij smaakte, ze kende de manier waarop hij zijn lippen van elkaar deed en met zijn tong de hare zocht. Ze pakte hem vast en drukte zich tegen hem aan.


    Terwijl hij haar bleef kussen, zette hij haar op een wiebelig tafeltje.


    “Wat bent u in ’s hemelsnaam van plan?”


    Geen antwoord.


    “Hoe heeft u me gevonden?”


    Geen antwoord.


    Hij streek zacht met zijn handen over haar voorhoofd, wangen, lippen en hals, en liet ze uiteindelijk bezitterig op haar borsten rusten.


    De maan scheen door het raam naar binnen, maar het was toch donker. De stilte werd alleen verbroken door het tikken van de klok.


    “U kunt praten”, zei ze. “Zeg me toch-”


    Hij legde een hand op zijn keel, die zoals altijd schuilging achter een witte halsdoek, en maakte een lelijk schrapend geluid.


    Zelfs tijdens hun liefdesspel had hij de halsdoek niet afgedaan. “Ik begrijp het”, zei ze. “Maar zal ik uw stem ooit nog eens horen?”


    Hij knikte.


    “En uw gezicht zien?”


    Nu legde hij zijn handen op zijn hart.


    Hij pakte haar polsen vast, drukte haar armen ver uit elkaar en keek naar haar alsof hij zijn ogen niet kon geloven.


    Hij dacht nu vast en zeker dat de schitterende jurk die ze droeg helemaal niet paste bij een doodgewone gezelschapsdame.


    “Ik dans en lach,” fluisterde ze, “maar het betekent niets. Ik doe het om erachter te komen wat prins Sandres plannen zijn.”


    Er ontsnapte een vreemd, sissend geluid aan zijn keel. Zou hij jaloers zijn?


    “Ik ga ermee door”, zei ze. “Hij is vastbesloten om u te pakken te krijgen en het hele land te laten zien dat hij de baas is. Het heeft alles met trots te maken. Als het niet lukt, is hij bang dat hij een figuur zal slaan en zijn gezag zal verliezen.”


    Terwijl de Reaper haar zacht bleef strelen, keek hij haar vanachter zijn masker oplettend aan. Hij bracht haar vingers naar zijn lippen en kuste ze, een voor een.


    Hij kuste ook haar handpalmen, en met elke kus en elke ademtocht die zacht over haar huid streelde, verdiepte haar ademhaling zich.


    “We kunnen hier de liefde niet bedrijven.” Ze streelde zacht met haar vingers over zijn gladgeschoren kaken. “Dat is te gevaarlijk.”


    Hij wees naar zichzelf en vervolgens naar haar.


    “Ja, voor ons allebei.”


    Glimlachend tilde hij haar rokken op.


    “Nee.” Ze duwde hem weg. “Heus. Het kan echt niet.”


    Hij knielde voor haar op de grond en tilde weer haar rokken op. De zachte zijde ruiste zacht. Emma drukte haar knieën tegen elkaar. “Nee”, zei ze, opeens heel verlegen.


    Maar hij luisterde niet en streelde zacht haar in zijden kousen gehulde kuiten. Hij speelde met de kousenband en zonder naar haar protesten te luisteren, duwde hij haar knieën uit elkaar en gleed met zijn hand over de zachte huid aan de binnenkant van haar benen.


    Ze probeerde hem weg te duwen, maar het tafeltje begon vervaarlijk te wiebelen, en om er niet vanaf te vallen moest ze zich met twee handen stevig aan de rand vasthouden.


    Ze vroeg zich af waar hij mee bezig was, maar dat was voor hem geen vraag. Hij duwde haar benen nog verder uit elkaar en… kuste de binnenkant van haar dijen.


    “Nee!” fluisterde ze geschokt. “Niet doen! Alstublieft!”


    Misschien had hij haar niet gehoord, of misschien trok hij zich niets van haar protesten aan.


    En het volgende moment kon het haar niets meer schelen.


    De man die haar met een simpele kus al in vuur en vlam had gezet maakte haar nu met zijn tong en lippen stapelgek.


    Hij kuste haar zacht, maar wel dwingend. Uit de manier waarop hij haar met zijn tong traag en ontspannen plaagde en proefde was duidelijk dat hij… ervan genoot.


    Maar Emma genoot niet. Ze zette zich af tegen de muur en probeerde zich schrap te zetten.


    En hem van zich af te duwen.


    Nee, om weg te komen.


    Echt waar.


    Want dit was schandelijk en ging elk bevattingsvermogen te boven. Het was een heel ongemakkelijk gevoel te weten dat hij haar… proefde en voelde dat ze vochtig was geworden.


    “Nee”, fluisterde ze weer.


    Maar hij bleef haar met zijn tong plagen. Het was alsof hij genoot van haar… ongemak. Hij liet zijn tong bij haar naar binnen glijden en onwillekeurig spande ze zich alsof ze hem vast wilde houden.


    Hij lachte. Dat hoorde ze niet, maar omdat elke vezel in haar lichaam gespannen was, voelde ze dat zijn lippen zich tot een glimlach plooiden. Ze voelde zijn tanden en zijn warme adem tegen haar warme huid strijken.


    Ze bereikte bijna een hoogtepunt.


    Maar nee. Nee. Ze kon hem niet toestaan hiermee door te gaan. Ze kon niets doen. Ze zat hulpeloos op het wankele tafeltje en kon niets anders doen dan hem zijn gang laten gaan.


    Ze probeerde hem te schoppen, maar daardoor ging het tafeltje nog heviger wiebelen.


    Hij pakte haar stevig bij haar heupen vast, en terwijl hij met zijn tong het gevoelige knopje tussen haar benen plaagde, zorgde hij ervoor dat ze bleef zitten. Emma kraste met haar nagels over het tafelblad en eindelijk gaf ze zich over aan de aardbeving die door haar hele lichaam leek te denderen. Ze vergat het tafeltje, het bal, de prins, zelfs het gevaar waarin ze zich bevonden.


    Alleen haar eigen genot en de man die haar met zijn tong en lippen dit genot bezorgde bestonden nog.


    Ze kromde haar rug. De tranen liepen over haar wangen. Kreunend en jammerend bereikte ze haar hoogtepunt. Golven van genot overspoelden haar, net zolang tot ze bijna niet meer in staat was om zich nog aan het tafeltje vast te houden.


    Hij kuste haar nog een keer en kwam toen voorzichtig weer overeind, haar handen nog steeds op haar dijen. Toen veegde hij de tranen van haar wangen en kuste haar zacht.


    Hij wachtte tot ze weer tot zichzelf was gekomen, tilde haar van het tafeltje en zette haar op de grond. En wachtte. Hij wachtte tot hij zeker wist dat ze vast op beide benen stond.


    Vervolgens sloeg hij een arm om haar middel, liep met haar naar de deur en deed die open. Toen hij zeker wist dat de kust veilig was, trok hij haar de gang in.


    Emma wist pas waar ze liepen toen ze muziek en stemmen hoorde. Ze sloegen een hoek om en opeens zag ze de lichten van de balzaal. Ze bleef staan. Ze wist dat ze terug moest gaan, maar ze wilde bij hem blijven. Bij de man bij wie ze zichzelf kon zijn. Bij wie ze veilig was en die haar beminde. Ja, hij beminde haar. “Reaper…” Ze keek naast zich, maar hij was al weg.


    “Niet vergeten…” Het was niet meer dan een ademtocht.


    En toen was hij weg.

  


  
    Hoofdstuk 14


    De Reaper keek Emma na en zag haar weer de balzaal in lopen.


    Ze zag er beeldschoon uit in haar zijden baljurk, maar hij wist nu dat ze zonder die jurk nog mooier was. Ze was van hem, en het was onverdraaglijk om haar terug te zien gaan naar prins Sandre. Maar het moest. Het kon niet anders.


    Hij ging snel terug naar de kamer waarin ze elkaar zojuist nog zo hartstochtelijk hadden bemind.


    Omdat het wapen van de De Guignards op de deur stond, kon hij de kamer gemakkelijk terugvinden. Het was het kantoor van Sandre, en het vervulde hem met een intens tevreden gevoel dat hij de liefde met Emma had bedreven op het bureau van de prins.


    Het was donker in de kamer, maar hij was er na de jaren in de kerker in getraind om ook in het donker goed te zien.


    Hij liep naar het bureau, zocht tussen de papieren die er bovenop lagen en keek in de laden.


    In de rechterbovenla lag een pistool.


    Hij haalde het eruit en zag dat het geladen was. Voor iemand als prins Sandre was het waarschijnlijk verstandig om een geladen pistool binnen handbereik te hebben.


    In de la eronder lag een lijst met namen, geschreven in een keurig handschrift. Naast elke naam stond een geldbedrag. Het waren de namen van Moricadianen die, al dan niet vrijwillig, voor de prins moesten spionneren. Hij nam de namen goed in zich op en legde het papier terug in de la.


    Toen hij de onderste la opentrok, verstijfde hij bij de aanblik van een metalen ring waaraan twee grote, oude sleutels zaten.


    Ze zouden oud en roestig moeten zijn, maar het tegendeel was het geval. Ze waren glanzend gepoetst en duidelijk nog in gebruik.


    Het waren prins Sandres eigen sleutels van de kerker.


    De Reaper hield ze met een intens gevoel van afkeer in zijn trillende handen. Hij had ze het liefst met een enorme zwaai naar buiten willen gooien, zodat de prins nooit meer naar de kerker zou kunnen gaan om er iemand te martelen.


    Maar daarmee waren de gevangenen nog niet vrij, en de prins mocht niet doorhebben dat iemand in zijn kantoor had rondgesnuffeld.


    Dus legde hij de sleutels terug, deed de la dicht en liep terug naar de plek in het paleis waar hij zijn kostuum verving voor de officiële avondkleding die een heer op een bal draagt.


    Het was allemaal begonnen als een zorgvuldig uitgedacht plan, bedoeld om een eind te maken aan het bewind van prins Sandre en de De Guignards. Maar dat was veranderd. Hij moest zo snel mogelijk zien te voorkomen dat Sandre achter Emma’s ware aard kwam. Dat Emma geen keurig, lief, volgzaam meisje was, maar een vrouw die als het nodig was kon vechten als een leeuw voor de man van wie ze hield.


    En die man was de Reaper. Er stond heel veel op het spel, en hij moest dit spel winnen. En wel zo snel mogelijk.


    Emma liep door de balzaal, knikte vriendelijk naar iedereen die haar groette en deed net alsof ze op zoek was naar lord en lady Fanchere.


    Haar minnaar had zijn leven gewaagd door naar haar toe te komen. Ze zou zich niet zo gevleid moeten voelen, maar dat was ze wel. En nu hij op zo’n verrukkelijke manier de liefde met haar had bedreven, voelde ze zich opeens veel meer op haar gemak in het paleis dan ze ooit had durven dromen.


    Bovendien had ze iets ontdekt. Ze wist nu zeker dat de Reaper een man van vlees en bloed was.


    Misschien was hij wel in de balzaal. Dat zou best kunnen. Hij had een snel paard en daar moest je geld voor hebben.


    Hij rook altijd naar paarden en leer, maar vanavond had hij naar zeep en schone kleren geroken.


    Hij kon wel praten, maar hij deed het niet. Was dat omdat hij met een accent sprak? Zou hij een Moricadiaan zijn? Of een Duitser, een Fransman, of misschien een Italiaan?


    Zou hij nu in de balzaal zijn? Zou hij naar haar kijken?


    “Juffrouw Chegwidden, ik had gehoopt dat ik vanavond nog even met kon praten, maar u was opeens weg. Was u soms weer verdwaald?” vroeg Durant lachend.


    Omdat hij haar uit haar mijmeringen had gehaald, keek ze hem licht geërgerd aan. “Ja, ja, ik was verdwaald.”


    “Het spijt me dat ik u deze keer niet heb kunnen helpen, maar blijkbaar heeft u zelf de weg weer teruggevonden.”


    “Dat klopt, ja.” Ze wilde dat hij wegging. Hij stond in de weg.


    “U moet wel voorzichtig zijn. Sommige plekken in dit land kunt u beter vermijden. Die zijn gevaarlijk.” Hij keek haar aan met een blik die anders was dan anders. Hij keek haar altijd heel ernstig, serieus aan. Nu was zijn blik heel… intens.


    “Ik zal eraan denken.” Ze keek hem aan en heel even leek ze iets bekends te zien. Maar…


    “Juffrouw Chegwidden, ik zocht u.” Prins Sandre pakte bezitterig haar hand. “Waar was u?”


    “Ze was verdwaald”, zei Durant. “Dat overkomt juffrouw Chegwidden wel vaker.”


    Emma schrok van de manier waarop de prins Durant aankeek. “Wil je ons alleen laten”, zei hij boos.


    Durant draaide zich om en liet haar alleen met de prins.


    Het gevoel van herkenning was opeens verdwenen. Ze had zo’n medelijden met die arme kerel. Er was hem in die kerker iets verschrikkelijks aangedaan. Door prins Sandre.


    “Waar was u?” herhaalde prins Sandre.


    “Zoals meneer Durant zei, ik was verdwaald. Ik sloeg de verkeerde gang in en kon de weg terug niet meer vinden.” Dat was tot op zekere hoogte waar, maar ze bloosde toen ze eraan dacht waar ze terecht was gekomen en wie haar had gevonden.


    De prins keek haar oplettend aan en trok haar mee in een nis. “Een uur lang? Heeft u een uur lang rondgedwaald voordat u de weg had teruggevonden?”


    “Ik heb inderdaad door het paleis gedwaald. Ik ben bang dat ik me op uw privéterrein heb begeven.”


    “Mijn privéterrein? Waar was u precies?”


    Ze vond de manier waarop hij dat vroeg heel onprettig. “Als ik dat wist, was ik niet verdwaald.”


    Hij keek haar doordringend aan, met een ijskoude blik in zijn blauwe ogen, en kneep zo hard in haar hand dat de zilveren ring heel diep in haar vlees werd gedrukt.


    “Ik liep in een lange gang met een heleboel kamers waarvan de deuren openstonden. Ik zag het terras, dat in het maanlicht baadde. Ik hoopte via de keukens de weg terug te vinden, maar dat lukte niet.”


    Zijn greep verslapte. “Dan was u inderdaad op privéterrein.”


    “Dat dacht ik al. Zelfs in het donker kon ik zien dat de vertrekken fraai gemeubileerd waren.”


    Sandre liet haar woorden even bezinken. “Hoe bent u teruggekomen?”


    “Ik ben gaan lopen in de richting waarvan ik dacht dat het de verkeerde was, maar toen bleek het de goede zijn. En hier ben ik.”


    Ze had er nog aan toe willen voegen dat ze het jammer vond dat ze weer terug was, maar dat leek haar bij nader inzien toch niet zo verstandig. De blik in zijn ogen was niet meer zo angstaanjagend, maar hij hield nog wel steeds haar hand vast en ze was bang.


    “Iedereen vroeg waar u was en ik maakte me zorgen.”


    Zou hij bang zijn geweest dat ze ervandoor was gegaan en hem voor schut had gezet?


    Ze knikte. “Ik maakte me ook zorgen. Ik wist niet dat het paleis zo groot was en dat er zoveel kamers waren.”


    Inmiddels hadden lord en lady Fanchere zich bij hen gevoegd.


    “Sandre, het is heel ongepast om je hier terug te trekken”, zei lady Fanchere berispend.


    “Ik moest even met juffrouw Chegwidden spreken over hoe men geacht wordt zich te gedragen op een bal als dit.” Prins Sandre had het lachend gezegd, maar het was niet veel meer dan een onaangename grijns.


    Emma wilde hem een klap geven of tegenspreken, maar haar hand deed pijn. Ze trok hem los uit de zijne en zag dat hij zo hard geknepen had dat ze zich bezeerd had aan haar eigen ring. Er zat bloed tussen haar vingers.


    Lady Fanchere had het gezien en waarschijnlijk geraden wat de oorzaak ervan was. Ze nam prins Sandre bij zijn arm en trok hem mee de balzaal in. “Ik neem aan dat je hebt gehoord wat Aimée van plan is?”


    Nee! Emma wilde snel een stap naar voren doen om lady Fanchere tegen te houden, maar lord Fanchere pakte haar bij de arm en schudde zwijgend zijn hoofd.


    “Wat heeft Aimée nu weer voor onzinnigs bedacht?” vroeg Sandre geërgerd.


    “Ze heeft besloten om naar het buitenland te gaan.” Lady Fanchere vond het overduidelijk een geweldig idee en ze verwachtte dat prins Sandre dat ook vond.


    “Wat?” riep Sandre uit.


    Lady Fanchere had niet in de gaten dat Sandre onaangenaam verrast was door het nieuws over Aimée.


    “Ze gaat eerst naar Italië om daar de winter door te brengen en daarna gaat ze de hele zomer naar Oostenrijk. Dat is precies wat ze nodig heeft en ik heb haar in jaren niet zo gelukkig gezien.”


    Ze liepen door de balzaal en al die tijd hoopte Emma dat lady Fanchere haar mond zou houden.


    “En hoe gaat ze dat betalen?” vroeg Sandre.


    “Ik heb een rekening voor haar geopend waar ze in het buitenland geld vanaf kan halen”, zei lord Fanchere.


    “Zo, zo.” Prins Sandre keek hem geïnteresseerd aan.


    “Jij doet dus precies wat Eleonore zegt.” Sandre lachte alsof het een grap was, maar lord Fanchere bleef heel ernstig.


    “Ze vraagt zo weinig van me, terwijl ik zo graag meer voor haar zou willen doen.” Hij pakte de hand van zijn vrouw en drukte er een kus op.


    “Hoort u dat, juffrouw Chegwidden?” vroeg Sandre. “Dat is het geheim van een goed huwelijk. Vraag weinig en je krijgt alles wat je maar wilt.”


    “Ik zal het onthouden, Hoogheid.” Omdat ze zo snel mogelijk van onderwerp wilde veranderen, wendde ze zich tot lady Fanchere. “Ik was verdwaald in het paleis en ben op het terras terechtgekomen. Ik wist niet dat je daar zo’n schitterend uitzicht over de landerijen had.”


    “De oude koninklijke familie heeft deze plek met zorg uitgekozen, vindt u ook niet?” Prins Sandre leek het ook verstandig te vinden om het niet meer over Aimées plannen te hebben. “Ze zeggen dat dit fort alleen is in te nemen door verraad van binnenuit.”


    “Zo heeft jouw familie het toch ook gedaan?” vroeg lord Fanchere.


    Emma keek hem verbijsterd aan. Hij was zo kalm. Zo ernstig. Zo rustig. Maar hij was niet dom, dus om dit tegen prins Sandre te zeggen… Zou dit een poging zijn om de prins af te leiden van Aimées plannen?


    “Dat is waar, onze voorvaderen waren niet bepaald prettige lui”, zei lady Fanchere hoofdschuddend. “Dat zul je toch moeten toegeven, Sandre.”


    “Ik ken het verhaal niet”, zei Emma.


    “De graaf de Guignard was door de koninklijke familie van Moricadia uitgenodigd voor een bezoek aan het paleis”, zei lady Fanchere. “Voor zijn komst had hij zijn mensen op sleutelposities in de hal gezet. Hij had als cadeau wijn meegebracht en zorgde ervoor dat de glazen steeds vol waren. Toen de koninklijke bewakers dronken waren, gaf hij een vooraf afgesproken teken. Zijn mensen deden de deuren open en lieten de soldaten binnen. Ze vermoordden alle leden van de koninklijke familie en al hun bedienden. Ze verkrachtten de vrouwen, sleepten de koning naar buiten en hingen hem op.”


    “Wat verschrikkelijk”, zei Emma geschokt.


    “Het paard van Troje binnenhalen is nog steeds de beste manier om een oorlog te winnen.” Het was duidelijk dat prins Sandre geen moeite had met de smerige praktijken van zijn voorouders.


    “Maar ze hebben alle regels qua gastvrijheid genegeerd”, zei lady Fanchere.


    “Dat is waar, maar kijk eens wat ze ons, hun nakomelingen, hebben nagelaten.”


    Prins Sandre maakte een gebaar naar de volle balzaal. “Het paleis, de landerijen… het geld…”


    Nu greep Emma haar kans. “Vanaf het terras is te zien dat uw land uit moeilijk begaanbaar terrein bestaat. Geen wonder dat de Reaper steeds ontsnapt.” Ze wachtte met ingehouden adem of de prins zou toehappen.


    “Maar niet lang meer”, zei prins Sandre glunderend. “Ik heb mijn neef Jean-Pierre in duidelijke bewoordingen laten weten wat er moet gebeuren, en hij zal er hoogstpersoonlijk voor zorgen dat dit in orde komt.”


    “Waar is Jean-Pierre?” Lady Fanchere keek om zich heen.


    “Die is op jacht.” Er verscheen zo’n vreselijk akelig lachje op Sandres gezicht dat Emma de rillingen over haar rug voelde lopen.


    “Jaagt hij op de Reaper?” vroeg ze bewonderend.


    “Ja. Hij is mijn beste scherpschutter.”


    Emma voelde alle kleur uit haar gezicht wegtrekken. “Is hij van plan om hem neer te schieten? Gaat hij hem vermoorden?”


    “Goed plan”, zei lady Fanchere. “Die Reaper jaagt onze arme Aimée zoveel angst aan.”


    “En die Reaper heeft Rickie vermoord”, voegde prins Sandre eraan toe.


    “Maar we weten niet zeker of de Reaper Rickie heeft vermoord. Misschien was het iemand anders. Rickie was dan wel een neef van ons, maar hij was niet erg geliefd.” Voordat Sandre haar kon tegenspreken, voegde ze eraan toe: “De hemel hebbe zijn ziel.”


    “Hoe dan ook, de Reaper moet hangen”, zei prins Sandre. “Schurken zoals de Reaper zie ik graag aan de galg bungelen.”


    “Ik dacht dat uw neef hem moest doodschieten”, zei Emma. Ze begon zo wanhopig te worden dat ze dit wel durfde te zeggen.


    “Wat ben jij een bloeddorstig meisje”, zei de prins. “Nee, ik wil hem levend in handen krijgen om hem tot voorbeeld te stellen. Voordat we hem ophangen, laten we hem eerst nog een poosje in leven. Hij zal ervoor boeten dat hij een lieftallige dame als u zo heeft laten schrikken.”


    “Ja”, zei Emma. “Dank u wel.”


    “Maar genoeg over dit soort serieuze zaken. We zijn hier op een bal en ik wacht al meer dan een uur op een dans met u, juffrouw Chegwidden.” Prins Sandre bood haar zijn arm aan. “Wat dacht u van een wals?”


    Emma walgde zo hevig van alles wat ze had gehoord dat ze hier niet mee door kon gaan. Zelfs niet als het in het belang van de Reaper was.


    “Juffrouw Chegwidden?” Sandre keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    Emma kreeg kippenvel bij de gedachte hem aan te raken. Ze kon het niet.


    Alleen al de gedachte was onverdraaglijk.


    Lady Fanchere legde haar hand tegen Emma’s rug en gaf haar een zacht duwtje.


    “Sandre, schat”, klonk opeens een melodieuze stem. Gravin Martin duwde Emma opzij, liep naar Sandre en streek met haar hand over zijn wang. “Heb je het al gehoord? De Reaper is hier geweest!”


    “Hier?” riep Sandre geschokt uit.


    “Wat bedoelt u met hier?” vroeg Emma.


    Gravin Martin deed net alsof Emma niet bestond. “Hij was hier in het paleis, lieverd. Terwijl je mannen buiten op hem jagen, was hij hier in het paleis. Je zult toch moeten toegeven dat dit reuze vermakelijk is!”


    Jean-Pierre zat op zijn paard en keek naar de bergtoppen, die scherp werden verlicht door de elkaar snel opvolgende bliksemschichten. De prins had een bal gegeven, maar hij had Jean-Pierre duidelijk gemaakt dat die niet welkom was. Niet in verband met zijn moeder, die prins Sandre een hoer met een vaardige mond noemde, maar omdat Jean-Pierre de Reaper nog steeds niet gevangen had.


    De wind stak op en de sterren ging schuil achter dikke wolken. Het onweer rommelde in de verte, maar kwam snel dichterbij.


    Jean-Pierre was het zat om elke nacht op het oude kerkhof te wachten en steeds weer doornat te worden. Hij was vast van plan om bij het volgende bal weer aanwezig te zijn.


    Toen hij paardenhoeven hoorde, draaide hij zich om. Er kwam een man op een wit paard aan. Hij had tijdens zijn nachtelijk waken wel meer ruiters op witte paarden gezien, maar nog nooit een in een zwarte cape.


    Een bliksemschicht doorkliefde de donkere hemel, en even was de ruiter goed te zien.


    Jean-Pierre ging rechtop in het zadel zitten.


    Een zwarte cape… een zwart masker…


    En toen de cape opwaaide, zag hij dat hij onder de zwarte cape een wit gerafeld kleed droeg.


    Dat moest de Reaper wel zijn. Dat kon niet anders.


    Jean-Pierre haalde zijn pistool uit de holster.


    De Reaper was inmiddels van een rustige draf in een snelle galop overgegaan.


    Jean-Pierre richtte zijn pistool op de rechterschouder van de Reaper. Hij wachtte op de volgende bliksemflits en haalde de trekker over.


    De Reaper zakte voorover. Hij was tussen zijn schouderbladen geraakt.


    Maar hij herstelde zich. Zijn paard maakte een sprong en verdween uit het zicht.


    Jean-Pierre deed vloekend zijn pistool terug in de holster en gaf zijn paard de sporen. Deze keer zou de Reaper hem niet ontsnappen.


    Maar opeens leken de wolken zich te openen en kwam de regen met bakken uit de lucht. Het werd steeds kouder, en alsof dat nog niet erg genoeg was, ging het ook nog hagelen. Hoewel hij niets meer zag, reed hij toch verder. Hij spoorde zijn paard aan, maar het arme dier struikelde en wierp zijn berijder uit het zadel.


    Jean-Pierre viel in een plas ijskoud water. De paardenhoeven scheerden rakelings langs zijn hoofd. Hij dook weg en rolde door de modder.


    Het paard sloeg op hol en verdween in de richting van het paleis.


    Jean-Pierre stond vloekend op en keek om zich heen.


    Er was niemand te zien. Natuurlijk niet. Welke dwaas zou zich met dit weer op weg begeven?


    En terwijl hij door de regen en storm terug naar het paleis strompelde, dacht hij aan wat hem te wachten stond.


    Het verhaal zou gaan dat de Reaper zijn vijanden weer te slim af was geweest.


    Dat was wel zo, maar hij had hem wel geraakt. De Reaper zou zich gewond ergens verstoppen en Jean-Pierre was vast van plan om hem te vinden.


    Emma liep met een kandelaar met een brandende kaars in haar hand haar slaapkamer in. Ze was het liefst in tranen uitgebarsten. Haar jurk zat op haar rug met kleine knoopjes dicht, en Tia was nergens te bekennen. Zonder hulp zou ze haar jurk - en haar korset - nooit uit kunnen trekken. Ze zou dus naar beneden, naar de keuken, moeten gaan om hulp te vragen.


    Prins Sandre had het bal verlaten om achter de Reaper aan te gaan, en omdat lady Fanchere moe was geweest, had lord Fanchere hen door de storm en hagel naar huis gebracht. Daardoor was haar nog een dans met de prins bespaard gebleven.


    Buiten hoorde ze de storm langzaam afnemen.


    Terwijl ze de diamanten haarspelden uit haar haren haalde, kwam er opeens uit het donker een man tevoorschijn. “Juffrouw Chegwidden.”


    Een week geleden zou ze nog gegild hebben van angst, nu wees ze met een van haar haarspelden dreigend in de richting van de man.


    “Ik doe u niets”, zei de man. “Ik ben Rubio, Durants lijfknecht.”


    Ze had hem van boven af wel gezien, maar nu zag ze zijn gezicht.


    Hij was een jaar of vijf ouder dan zij, maar ze zag aan zijn ogen dat hij dingen had gezien en meegemaakt die te gruwelijk voor woorden waren, en ook dat hij heel veel pijn had geleden. Hij had net als de vorige keer een keurig zwart pak aan met een wit overhemd. Hij miste een arm, want een mouw was aan de voorkant van zijn jasje vastgespeld. Zijn blonde haar zat door de war en aan een van zijn manchetten zat bloed.


    “Hij heeft een schotwond opgelopen. Hij heeft u nodig.”


    Emma probeerde te begrijpen wat hij bedoelde. Durant? Dus… “De Reaper?”


    “Ja. Iemand heeft op hem geschoten. U kunt mensen helpen. Kom alstublieft mee. Hij heeft u nodig.”


    Ze pakte snel naar dokterstas en vroeg: “Waar is hij?”


    Toen Rubio naar de deur liep, zag Emma zag dat hij mank liep. “Hij is in het huis van de douairière.”


    Dus de Reaper was bij Durant. Maar dit was niet het moment om vragen te stellen. Ze rende de trappen af, naar buiten en liep snel naar het huisje van de douairière.


    De deur stond op een kier.


    Ze rende naar binnen, de oude stenen trappen op naar de eerste verdieping.


    In de deuropening van een van de verlichte kamers bleef ze staan.


    In een stoel voor een spiegel zat Michael Durant te schrijven. Er drupte water uit zijn haar. Op de tafel lag een doornat zwart masker. Zijn gezicht was vertrokken van pijn en uit een wond in zijn schouder drupte bloed. Om zijn hals zat een natte witte halsdoek. Zijn bovenlijf was ontbloot… ze had het eerder gezien. Ze herkende hem.


    En ze kende de waarheid.


    Michael Durant was de Reaper.

  


  
    Hoofdstuk 15


    “Bedrieger”, was het enige wat Emma kon uitbrengen.


    Jean-Pierre had op de Reaper geschoten. Hij had Michael Durant beschoten.


    Ze had Durant het liefst zelf willen vermoorden.


    Hij keek op en hun blikken ontmoetten elkaar in de spiegel. “Ik heb hem gezegd dat hij het niet moest vertellen. Waarom heeft hij het verteld?” Hij doopte zijn pen in de inktpot en ging verder met schrijven.


    Zijn stem klonk vreemd. Hees.


    Dus daarom had de Reaper nooit iets gezegd. Ze zou hem immers meteen herkend hebben aan zijn stem.


    Wat een gemene leugenaar.


    Nu hij haar zo bedrogen had, vond ze het niet nodig om nog u tegen hem te zeggen.


    “Je ziet lijkbleek en zit onder het bloed. Kun je je arm optillen?”


    Dat kon hij niet. Dat zag ze aan de manier waarop zijn hand met de palm naar boven gericht op zijn been lag. En ook door de blauwe kleur van zijn huid.


    “Je kunt beter op bed gaan liggen”, zei ze. “Ik moet eerst die kogel uit je schouder halen.”


    “De kogel is erdoorheen geschoten, en ik moet de namen van Sandres informanten snel opschrijven voordat ik ze vergeet.”


    “Voor je doodgaat, zul je bedoelen.”


    “Dat ook.” Dat vooruitzicht leek hem niet te deren. Het feit dat ze nu wist wie hij was ook niet. Hij had natuurlijk aldoor geweten dat ze daar vroeg of laat toch wel achter zou komen. Hij had natuurlijk verwacht dat ze er als een echte Engelse niet al te veel ophef over zou maken. En hij was er ongetwijfeld van uitgegaan dat ze hem niet zou vermoorden.


    Nog niet, tenminste.


    Ze maakte haar tas open en haalde er een paar schone doeken, een pincet en een flesje zwavelhoudend water uit. Ze legde een lap op de wond en glimlachte toen hij ineenkromp van de pijn.


    Dat was zijn verdiende loon.


    “Wat stinkt dat spul”, zei hij toen de ergste pijn was weggetrokken.


    “Zwavel voorkomt dat de wond gaat ontsteken.” Ze haalde de lap weg en keek naar de wond. “Je hebt dringend hulp nodig.”


    Met een zucht legde hij de pen neer en keek haar aan. Voor het eerst sinds ze de kamer was binnengekomen keek hij haar echt aan. “Emma, dit is belangrijk.”


    Als hij had gezegd dat hij van haar hield, had ze gezegd dat haar dat niet interesseerde.


    “Dit is een lijst met namen van Sandres informanten. Waarschijnlijk niet allemaal vrijwillig. Rubio moet deze lijst naar Raul Lawrence brengen, beloof je me dat jij ervoor zorgt dat hij die krijgt?”


    Hoe had ze zo dom kunnen zijn om aan dit avontuur te beginnen? En hoe haalde ze het in haar hoofd om nog steeds te hopen dat hij haar zijn eeuwige liefde zou verklaren? Ze zou zichzelf het liefst een klap willen geven.


    Nee, ze zou hém het liefst een klap willen geven.


    “Emma, beloof je dat?”


    “Natuurlijk beloof ik dat. Je weet allang dat ik je wil helpen en dat zal ik ook blijven doen.”


    “Emma…”


    Hij had dus in de gaten dat ze boos was. En hij werd nog witter dan hij al was.


    Maar dat kon haar niets schelen. De schurk. De bedrieger. Als hij zou niet stierf, zou ze hem alsnog eigenhandig vermoorden.


    “Ga alsjeblieft op dat bed liggen.”


    “Ik dacht dat je het nooit zou vragen, maar dan wel onder andere omstandigheden.”


    Hoe haalde hij het in zijn hoofd om dit nu te zeggen?


    Hij stond op, maar stond zo wankel op zijn benen dat hij dreigde om te vallen.


    Ze sloeg snel een arm om hem heen.


    Hij leunde eerst nog even zwaar op haar, maar probeerde meteen weer zo goed en zo kwaad als het ging op eigen benen te staan.


    De leugenaar. De bedrieger, die haar op zo’n schandalige manier voor de gek had gehouden. De ellendeling.


    “Wat zei je?” vroeg hij.


    Ze was de dochter van een dominee. Dit had ze helemaal niet gedacht en ze had het zeker niet hardop gezegd. “Ik zei dat je moest gaan liggen.”


    “Dat dacht ik al”, zei hij glimlachend.


    Hoe durfde hij ook nog te proberen grappig te zijn?


    Ze liep met haar arm om hem heen naar het bed.


    Een paar uur geleden had hij haar tussen haar benen gekust. En nog geen halfuur later had hij in de balzaal met haar staan praten en net gedaan alsof er niets was gebeurd. Alsof hij de avond ervoor niet in haar slaapkamer was geweest. En de avond daarvoor ook niet. Alsof hij haar niet had verleid om de liefde met hem te bedrijven. En alsof ze zich niet elke avond ongerust om hem had gemaakt.


    Ze was woedend. Hij was wel in zijn schouder geschoten en die schotwond zou ongetwijfeld hevig gaan ontsteken, maar dat kon haar helemaal niets schelen.


    “Hoe heb je het allemaal voor elkaar gekregen? Hoe ben je aan een paard en kleren gekomen? Je zit toch opgesloten? En je wordt toch in de gaten gehouden?”


    “Rubio zorgt voor kleren En toen ik in de kerker zat opgesloten, hebben mijn vrienden voor Old Nelson gezorgd.”


    “Old Nelson?”


    “Dat is mijn paard. Achter het huis van de douairière is een grot die als stal dient.” Zijn stem werd steeds zwakker.


    “Dus kon je de Reaper zijn. Je had alleen geen vrijheid. Waarschijnlijk hebben de bedienden van de Fancheres een oogje dichtgeknepen.” Ze dacht aan Brimley, die haar had gewaarschuwd. De bedienden hadden hem blijkbaar willen helpen en hem zijn gang laten gaan. “Denk je dat Fanchere het weet?”


    “Misschien, we hebben het er nooit over gehad. Hij doet net alsof hij van niets weet. Hij helpt me niet actief.”


    Emma boog haar hoofd.


    “Wees niet boos op me”, zei Michael zacht. “Ik weet wat je denkt, maar dat is niet waar.”


    “Je weet helemaal niet wat ik denk.” Ze pakte haar pincet en haalde de stukjes zwarte stof van zijn cape uit de bloedende wond.


    Hij reageerde niet op wat ze had gezegd. Hij had het bewustzijn verloren. Hij voelde dus geen pijn meer. En daar was ze stiekem toch blij om.


    Ze streek over zijn arm. Die voelde koud en levenloos aan. De kogel had een zenuw en een ader geraakt. De arm zou misschien afgezet moeten worden, maar daar wilde ze niet aan denken.


    Ze keek naar Rubio. Als Durant bij bewustzijn was, zou ze tegen Rubio zeggen dat de arm geamputeerd moest worden. Om hem bang te maken. Om goed tot hem door te laten dringen hoe slecht hij eraan toe was.


    Rubio liep naar het bed. “Hoe is hij eraan toe?”


    “Goed.” Emma ging door met het verwijderen van de stukjes stof.


    “Huil je daarom”?”


    “Ik huil niet.” Ze veegde snel met haar mouw over haar gezicht. “Er ligt een lijst met namen op de tafel. Die moet je naar Raul Lawrence brengen. Het is heel belangrijk.”


    Hij hinkte naar de tafel en stopte het papier in zijn zak.


    “Waar is hij in ’s hemelsnaam mee bezig?” vroeg ze.


    “Je bedoelt als Reaper?” vroeg Rubio. Hij grijnsde breed en Emma zag dat zijn twee voortanden gebroken waren. “Hij kan niet anders. Toen hij in de kerker zat opgesloten, heeft hij een plan beraamd om de De Guignards ten val te brengen. En dat plan gaat hij nu ten uitvoer brengen.”


    Emma dacht aan het gevaar waaraan Durant zich had blootgesteld en aan hoe hij zijn vermomming had gebruikt om haar te verleiden. “Wat is hij precies van plan?”


    “Hij wil Sandre uit de weg ruimen.”


    “Door zich als geest te vermommen?” vroeg Emma spottend.


    “Door informatie naar de nieuwe koning te sturen. Door de toeristen af te schrikken en Sandres inkomen stevig te laten dalen. Door het verhaal de wereld in te sturen dat de echte koning terugkomt. Door te vechten en als het nodig is uit wraak te doden.”


    Ze keek Rubio even aan, maar ging vervolgens verder met haar werk. “Wil je hem zijn natte broek uittrekken?” vroeg ze aan Rubio.


    Toen Rubio aarzelde, zei ze spottend: “Ik heb hem al zonder broek gezien en hij is onderkoeld. Trek die broek uit en wikkel hem in een warme deken.” Zelf maakte ze intussen Michaels halsdoek los.


    Rubio trok Michaels broek uit en legde een doek over hem heen. “Toen hij uit de kerker kwam, kon hij niet meer praten”, zei Rubio.


    Kon híj niet meer praten? Zíj kon niet meer praten.


    Er zaten littekens in zijn hals. Misschien was hij wel met een ketting om zijn hals achter een paard gebonden en over de grond gesleurd. De verminkingen liepen van zijn hals naar zijn sleutelbeen… en waren nauwelijks genezen. Het zou nooit meer goedkomen. “Wat is hiervan de oorzaak?” vroeg ze zacht.


    “De Guignards vinden het heerlijk om iemand op te hangen.”


    “Dat heb ik eerder gehoord.” Eerder vanavond, om precies te zijn.


    Van de prins.


    “Het is echt waar. Ze vinden het leuk om een touw om iemands nek te knopen, hem op te hangen en langzaam te laten stikken.”


    “Hebben ze Michael opgehangen? Hoe heeft hij het overleefd?”


    “Ze hebben hem een poosje laten hangen, toen losgemaakt, hem even de kans gegeven om te herstellen, om hem vervolgens weer op te hangen. Ze genieten ervan om je te zien stikken met het geluid van hun bulderend gelach in je oren.”


    Ze keek naar Rubio’s hals en zag dat hij dezelfde martelingen had ondergaan.


    “Ik was oninteressant voor hen. Ze hebben mij opgehangen en losgemaakt en op de pijnbank gelegd. Hem vonden ze veel interessanter.” Hij wees naar Michael. “Zijn familie is vermogend en invloedrijk. Ze wisten dat hij niet zou breken. Dus konden ze een hoop plezier aan hem beleven. En ze denken dat hij meer weet dan hij wil toegeven.”


    “Is dat ook zo?”


    “Ik weet het niet. Maar als het zo is, heeft hij zijn geheim goed weten te bewaren.” Het klonk alsof hij diepe bewondering voor Michael had.


    Emma ging weer verder met het behandelen van Michaels wond. “Wil je een paar warme zandzakjes voor me halen? Zijn arm moet ingepakt worden om het bloeden te stelpen.”


    “Ik zal ervoor zorgen”, zei Rubio. “Maar we moeten iemand zoeken die in het kostuum van de Reaper rond gaat rijden.”


    “Goed idee.”


    “Het mag geen Moricadiaan zijn. Die zijn te arm om er een paard op na te houden. En als zij gepakt worden, zullen ze wel zeven keer worden opgehangen voordat ze sterven.”


    “Dan zal het moeilijk worden om iemand te vinden om de rol van de Reaper te spelen.”


    “Maar het moet. De Reaper heeft ervoor gezorgd dat de gokkers wegblijven en het inkomen van de prins drastisch is gedaald. Hij heeft de mensen weer hoop gegeven. Ze zijn ervan overtuigd dat zijn verschijning een voorbode is van de terugkeer van de koning. En het mooiste van alles is dat hij prins Sandre voor schut heeft gezet.” Rubio lachte hees. “De Reaper heeft zoveel goede dingen gedaan. We moeten ervoor zorgen dat dat allemaal niet voor niets is geweest.”


    Emma keek hem geërgerd aan. “Ik luister niet, hoor.”


    Maar ze had wel degelijk gehoord wat hij had gezegd.


    De prins zat aan zijn bureau aan zijn boekhouding te werken. Het haardvuur brandde en Bethania, Quico’s vrouw, liep door de kamer en stofte het meubilair af. Het was een vredig tafereeltje… waarschijnlijk het laatste dat Jean-Pierre ooit nog zou zien.


    Hij stond druipend en rillend van de kou… en van angst, in de deuropening.


    “Ja?” Sandre keek niet op.


    “Ik heb de Reaper neergeschoten, Hoogheid.”


    De prins legde zijn pen neer, keek op, vouwde zijn handen en zei glimlachend: “Toch niet met een dodelijk schot, hoop ik?”


    “Niet dodelijk, nee.” Jean-Pierre deed zijn best om rustig te blijven ademhalen. “Maar hij is wel ontsnapt.”


    De glimlach verdween weer van Sandres gezicht. “Ontsnapt?”


    “Ik was bang dat ik hem zou doodschieten. Te bang, helaas. Maar hij is wel gewond. Ik heb hem in zijn schouder geraakt en zag het bloed eruit spuiten. We moeten hem dus kunnen vinden.”


    Sandre keek naar Jean-Pierre. Hij zei niets, hij keek alleen maar.


    Hij stond op, trok een la open en haalde er een pistool uit.


    Hij richtte het op Jean-Pierre… draaide zich opeens snel om en schoot Bethania neer.


    De arme vrouw viel kermend van pijn op de grond.


    Alsof het zijn dagelijks werk was, stopte Sandre het pistool terug in de la en schoof die weer dicht. “Sinds de komst van de Reaper zijn de omzetten van de gokhallen drastisch gedaald”, zei hij met luide stem om boven het schreeuwen van Bethania uit te komen. “Hoor je dat geluid?”


    Jean-Pierre keek naar de neergeschoten vrouw. “Ja, Hoogheid.” Hoe zou hij dat niet kunnen horen?


    “Ik bedoel niet dat gejammer van haar. Dat andere geluid. Luister!” Sandre vouwde een hand om zijn oorschelp.


    Jean-Pierre spitste zijn oren, maar hoorde alleen het kermen en jammeren van de gewonde vrouw.


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Ze lachen me uit. Ze lachen omdat de Reaper nog steeds rondrijdt. En níémand lacht prins Sandre de Guignard uit!”


    “Nee, Hoogheid.”


    “Zeg tegen mijn bewakers dat ze de Reaper gaan zoeken. Elke drie dagen dat ze hem niet vinden, zal er een vrouw of kind worden neergeschoten.”


    Jean-Pierre kon zijn oren niet geloven.


    De prins was gek geworden. Maar hij zou zeker zijn zin krijgen. Niets zou zijn bewakers meer tot actie aansporen dan dit dreigement.


    “Haal haar hier weg.” Sandre wreef over zijn slapen. “Ik krijg hoofdpijn van dat geschreeuw.”


    Jean-Pierre pakte de jammerende vrouw onder haar armen vast en sleepte haar naar de deur.


    “Jean-Pierre!” riep Sandre.


    Jean-Pierre draaide zich om.


    “En jij gaat ze doodschieten. Dus je kunt er beter voor zorgen dat je de Reaper te pakken krijgt, anders zul je nooit meer rustig slapen.”

  


  
    Hoofdstuk 16


    “Denk je dat ik hem moet meenemen naar Italië?” Aimée streek liefkozend met haar hand over de witte piano, die in de muziekkamer van haar enorme herenhuis stond.


    “Speelt u piano?” vroeg Emma.


    “Nee, hoor.” Aimée bewoog even met haar korte dikke vingers. “Ik heb veel te kleine handen.”


    “Dan kun je er beter daar een huren.” Lady Fanchere had Emma naar Aimée gestuurd om haar te helpen met pakken en nu wist Emma waarom.


    Emma had al twee nachten niet geslapen. Ze had in het huis van de douairière aan Michaels bed gezeten. Nu zij er niet was, zorgde Rubio heel liefdevol voor hem. Maar elke tel dat ze niet bij Michael was, maakte ze zich ernstig zorgen.


    Waarom? Waarom maakte ze zich zorgen om een man die tegen haar had gelogen? Die haar op zo’n achterbakse manier had verleid? Hij had haar verweten dat ze zich door prins Sandre het hof liet maken, terwijl hij heel goed wist waarom ze het deed. En hij had ervoor gezorgd dat ze verliefd zou worden op de Reaper, terwijl hij eigenlijk Michael Durant, de erfgenaam van de hertog van Nevitt was. En ze dus eigenlijk verliefd op hém was geworden!


    “Gaat het wel, liefje? Je ziet er helemaal niet goed uit!” zei Aimée, die er zelf ook niet bepaald stralend uitzag.


    “Ik ben een beetje moe.” Geen goed excuus, maar Emma kon zo snel niets beters bedenken.


    “Ga eens even zitten.” Aimée trok het laken van een van de stoelen. “Elixabete, ga eens even een glaasje water voor Emma halen.”


    Elixabete bleef stokstijf en met grote angstige ogen staan.


    Emma kreeg medelijden met het meisje. “Dat is echt niet nodig. Als ik even mag gaan zitten, gaat het wel weer.”


    Lady Fanchere had Elixabete laten komen om hen te helpen, maar het meisje bood niet de hulp die ze had verwacht. Dat begreep Emma wel. Aimées huis was veel groter dan het huis van de Fancheres en Emma kon zich best voorstellen dat Elixabete bang was dat ze zou verdwalen.


    En bovendien was alles in het huis onberispelijk schoon en… wit. De marmeren vloeren, de pilaren, de meubels, de vazen. Alles. De bedienden waren in het wit gekleed en slopen als geesten door deze spookachtig witte wereld.


    Toen Emma Aimée ernaar vroeg, had Aimée geantwoord dat Rickie het zo gewild had. Het huis had er altijd, onder alle omstandigheden, onberispelijk schoon uit moeten zien.


    Emma vond helemaal niet dat het huis er schoon uitzag. Het zag er kaal, onaangenaam en… spookachtig uit. En ze kreeg steeds het gevoel dat ze bespied werd. Ze had een keer gezien dat Elixabete zich plotseling met geheven vuisten had omgedraaid om zich te verdedigen tegen… niemand.


    Zelfs in Aimées slaapkamer was alles wit, en Emma kon zich steeds beter voorstellen hoe Aimées leven met Rickie geweest moest zijn. Arme Aimée, die zo graag lachte en die van bloemen en frisse kleuren hield.


    Maar het leek Aimée niet te deren. Ze liep vrolijk kwebbelend de trappen op en af. Misschien omdat ze nu het vooruitzicht had dat ze deze gevangenis voorgoed kon verlaten. Ze haalde een laken van een van de andere fauteuils en ging zitten. Ze pakte een voetenbankje en klopte erop.


    Elixabete ging snel op het bankje zitten en kroop zo dicht mogelijk tegen Aimée aan.


    “Ik denk erover om in Italië een jong katje te nemen. Ik heb altijd al een poes willen hebben, maar Rickie wilde het niet. Hij vond een poes te lastig. Het leek mij zo leuk om een poes te hebben die tegen je benen aan strijkt en die bij je op schoot springt.”


    Emma zag dat Aimée met haar hand zacht over Elixabetes haar streek. “Volgens mij zou u wel tien poezen en honden willen hebben”, zei Emma.


    “Daar heb je helemaal gelijk in”, zei Aimée, en ze glimlachte stralend. “Misschien neem ik in Italië ook nog een hond. Fanchere heeft een villa voor me gehuurd met genoeg kamers voor een heleboel huisdieren.”


    “En met plaats voor een nieuwe liefde?” vroeg Emma zonder erbij na te denken.


    Aimée zei niets en de lach verdween van haar gezicht.


    Emma schrok. Dit had ze natuurlijk niet mogen zeggen. Het was heel ongepast voor een ongetrouwde vrouw om zoiets te zeggen. Maar ze wilde zo graag dat Aimée gelukkig zou worden. Ze zag haar in gedachten in haar Italiaanse villa, omringd door bloemen en huisdieren, in de armen van een man die van haar hield en die dwaze dingen in haar oor fluisterde.


    “Neemt u me niet kwalijk”, zei ze. “Dat had ik niet mogen zeggen.”


    “Dat geeft helemaal niets, lieverd!” zei Aimée lachend, maar het was niet meer de stralende lach van zo-even. “Maar ik wil geen nieuwe man in mijn leven. Een was wel genoeg.”


    Emma vond het heel zielig voor Aimée, maar ze begreep het wel.


    Alsof het zo eenvoudig was om van een man te houden. Als Michael Durant weer genezen was, zou ze Moricadia onmiddellijk verlaten en er nooit meer terugkeren.


    “Kan ik niet als gezelschapsdame met u mee naar Italië?” vroeg ze.


    “Dat zou ik geweldig vinden”, antwoordde Aimée. Ze bloeide opeens weer helemaal op en ze stak haar hand naar Emma uit. “Maar ik zou het nog fijner vinden als je als mijn vriendin mee zou gaan.”


    De tranen sprongen Emma in de ogen. Ze pakte Aimées hand aan en kneep er even in. “Ik zou het ook geweldig vinden.”


    “En dan kom jij ook mee”, zei Aimée tegen Elixabete. “Dan leren we je lezen en schrijven, en maken een echte dame van je. Zullen we dat doen?”


    Elixabete knikte en er verscheen een brede grijns op haar gezichtje. “Maar als we naar Italië gaan, dan moeten we opschieten met pakken!”

  


  
    Hoofdstuk 17


    Jean-Pierre stond met een glas champagne in zijn hand in de balzaal en keek naar de binnendruppelende gasten. Geen van de mannen zag eruit of hij gewond was of koorts had. En er was er niet een die er moe uitzag.


    Natuurlijk niet. Dat zou te gemakkelijk zijn. Hij zou beter op de gastenlijst kunnen kijken wie niet was gekomen, om vervolgens naar het huis van de afwezige persoon te gaan. Misschien zou hij daar de Reaper treffen. Dan zou hij hem meteen kunnen arresteren. Dat moest voor morgenavond gebeuren, want dan liep de periode van drie dagen af die Sandre hem had gegeven om de Reaper te vinden.


    “Jean-Pierre! Wat leuk om je te zien. Waar heb je al die tijd gezeten?” Lady Fanchere omhelsde hem hartelijk en bood hem haar wang aan.


    Jean-Pierre bleef even stijfjes staan, maar drukte toen toch zijn lippen op lady Fancheres wang. Hij was de laatste tijd zo gespannen geweest dat hij was vergeten hoe aardig en lief zijn nicht Eleonore was. Hij schudde lord Fanchere, die zoals altijd zwijgend vlak naast Eleonore stond, de hand en zei: “Ik moest voor de prins werken.” Hij realiseerde zich dat hij nogal afgemeten klonk. Niet als een gast op het bal, maar als de gehate politieagent die Sandre van hem had gemaakt.


    Eleonore keek hem onderzoekend aan. “Wat zie je er bezorgd uit. Ik zal tegen Sandre zeggen dat hij je veel te hard laat werken.”


    “Nee! Alsjeblieft niet! Zeg maar niets. Ik doe alles voor hem.”


    Ze raakte even heel licht de ontstoken wond op zijn gezicht aan. “Dat ziet er niet goed uit. Je moet er naar laten kijken.”


    “Ik heb het te druk.”


    “Onze lieve juffrouw Chegwidden heeft zich in ons huishouden inmiddels onmisbaar gemaakt als onze huisdokter. Ik zal haar vragen er even naar te kijken.”


    Dat klonk interessant.


    “Helpt juffrouw Chegwidden ook gewonden?”


    “Ja, haar vader was dominee in een plattelandsdorpje in Yorkshire. Daar heeft ze geleerd zieken en gewonden te verzorgen, en nu zorgt ze voor mij.” Lady Fanchere streek met haar handen over haar buik.


    “O ja. Nog gefeliciteerd.” Jean-Pierre drukte nogmaals een kus op haar wang en schudde lord Fanchere nogmaals de hand. Het interesseerde hem helemaal niets dat zijn nicht zwanger was. Hij had wel iets anders aan zijn hoofd. Wat wel interessant was, was de mogelijkheid dat juffrouw Chegwidden iets met de Reaper te maken had. Wat wist hij eigenlijk van haar? Alleen wat ze hem had verteld.


    “Als alles wat jullie en Sandre over juffrouw Chegwidden zeggen waar is, dan moet ze wel heel bijzonder zijn.”


    Sinds Jean-Pierre de Reaper had beschoten, had Sandre niet één keer gevraagd wanneer hij had gedacht de Reaper te arresteren. Hij had niet geïnformeerd naar de toestand van Quico’s vrouw en hij had het niet gehad over de spanning die in het paleis hing en die steeds heviger voelbaar werd. Hij had alleen tot vervelens toe gesproken over die meid op wie hij verliefd was geworden.


    Misschien had hij beter op moeten letten. “Zorgt ze op dit moment voor iemand die gewond is?” Hij deed net alsof hij licht geïnteresseerd was, terwijl hij eigenlijk niet kon wachten op het antwoord.


    Maar opeens voegde Sandre zich bij het gezelschap. Hij was gekleed in het uniform van commandant van de troepen van Moricadia. Voor zover Jean-Pierre wist, had hij die troepen nog nooit gezien.


    Hij kuste lady Fancheres wang, maar keek ondertussen naar de plek achter haar. “Waar is de lieftallige juffrouw Chegwidden?”


    “Ik heb haar naar Aimée gestuurd om haar te helpen met pakken. Daar is ze zo moe van geworden, dat ik haar heb opgedragen vanavond thuis te blijven.”


    Jean-Pierres opwinding verdween als sneeuw voor de zon. Evenals zijn laatste strohalm.


    “Je moet juffrouw Chegwidden niet vermoeien met van die onbenullige bezigheden, Eleonore. Laat een bediende Aimée maar helpen.” Hij keek met een veelbetekenende blik naar Jean-Pierre.


    Jean-Pierre kon zijn ergernis bijna niet onderdrukken. Het was natuurlijk de bedoeling dat hij Aimée zou vermoorden. En hij moest er natuurlijk voor zorgen dat het op een ongeluk zou lijken. Maar hij had momenteel wel wat anders aan zijn hoofd, en bovendien was Eleonore steeds in de buurt van Aimée.


    “Aimée is voor Emma en mij heel belangrijk, en wij willen dat ze een beetje van haar leven geniet”, zei lady Fanchere.


    “Ja, ja, natuurlijk. Ik wens haar ook het allerbeste”, zei Sandre een beetje te nadrukkelijk.


    Jean-Pierre dacht aan zijn mannen, die bezig waren om elk huis, elke grot, elke schuur binnenstebuiten te keren en elke zieke of gewonde uit bed te sleuren. Elke minuut telde, want het moment waarop hij een vrouw of kind zou moeten doodschieten kwam steeds dichterbij.


    Sandre leek zich nergens druk om te maken.


    Lady Fanchere gaf een tikje op Sandres wang. “Over drie dagen zul je juffrouw Chegwidden weer zien tijdens de theevisite van de Petits. Zolang kun je toch nog wel wachten?”


    “Als het moet.” Sandre maakte een elegante buiging. Maar in zijn ogen gloeide die merkwaardige combinatie van liefde en lust, die betekende dat juffrouw Chegwidden zou moeten boeten voor elke minuut die ze hem had laten wachten. En als Jean-Pierre ook maar het geringste medelijden voor iemand zou kunnen opbrengen - behalve voor zichzelf - dan was dat voor juffrouw Chegwidden.


    Ze zaten allebei gevangen in de klauwen van een monster.


    “Laat binnenkomen, laat binnenkomen.” Sandre maakte een gebaar naar de huurlingen die hij had aangenomen om hem tegen zijn eigen lijfwacht te beschermen. “Sta niet zo te treuzelen. Ik heb wel wat anders te doen.”


    Jean-Pierre stond met zijn rug tegen de muur gedrukt en keek naar de gezinnen van zijn mannen, die het vertrek werden binnengedreven. Vrouwen en kinderen met witte gezichten, die zacht snikten of juist heel hard huilden. Moeders met een baby op hun arm en een oude vrouw, Tavereses moeder. Een lieve vrouw, die altijd aardig tegen hem was geweest. Ze waren de afgelopen dagen allemaal aardig voor hem geweest en hadden hem van alles aangeboden. Zelfs een nacht in hun bed, als hij hun zonen en dochters maar zou sparen.


    Ze werden als vee naar de slachtbank geleid.


    En hij, Jean-Pierre, was de beul.


    Achter de huurlingen stonden de lijfwachten toe te kijken.


    Hij zocht naar zijn pistool. Er zaten kleine kogels in, die niet al te veel schade konden aanrichten.


    Maar toen hij naar de kinderen keek, vroeg hij zich af of dat wel zo was.


    “Allemaal tegen de muur gaan staan.” Sandres stem klonk opgewekt.


    Logisch, hier had hij immers al drie dagen naar uitgekeken.


    Jean-Pierre wilde met zijn ogen dicht schieten, maar dat durfde hij niet. Stel je voor dat hij echt iemand zou vermoorden. Een kind. Een vrouw. Dus zocht hij zijn doel met zorg uit en haalde de trekker over.


    Tavereses moeder viel met een bloedende arm op de grond.


    Taverese begon te schreeuwen en vloeken en moest worden tegengehouden toen hij Jean-Pierre wilde aanvallen.


    En Jean-Pierre wist dat Sandre gelijk had gehad.


    Hij zou nooit meer rustig slapen.


    Na weer twee slapeloze nachten had Jean-Pierre het wel uit willen schreeuwen van ellende. Hij was op de thee bij de Petits en vroeg zich af of iemand wist hoe ernstig de situatie in Moricadia was.


    De prins was krankzinnig, de Reaper spoorloos en over een dag en een nacht zou hij weer een lid van de familie van zijn mannen moeten neerschieten. En er waren geen oude dames meer die hij in plaats van een moeder of kind zou kunnen neerschieten.


    Jean-Pierre nam een flinke slok absint. De oude vrouw leefde nog, maar als hij een kind raakte, was de kans klein dat hij het zelf zou overleven.


    Daar was Sandre. Hij kwam natuurlijk vragen of hij de lieftallige juffrouw Chegwidden al had gezien. En daar waren lord en lady Fanchere, keurig gekleed op weg naar de prins… maar juffrouw Chegwidden was nergens te bekennen.


    Dat voorspelde niet veel goeds.


    Jean-Pierre ging zo staan dat hij het gesprek kon afluisteren.


    “Eleonore, je hebt beloofd dat juffrouw Chegwidden aanwezig zou zijn. Je gaat me toch niet vertellen dat ze niet komt.” Sandre was duidelijk geïrriteerd.


    “Het spijt me, Sandre.” Lady Fanchere keek er niet bij alsof het haar inderdaad speet.


    “Heeft het iets met Aimée te maken? Is ze afwezig in verband met Aimée?” vroeg Sandre dwingend met de nadruk op Aimée.


    “Niet alleen”, zei Eleonore sussend. “Aimée is met haar dienstmeisje naar huis gegaan en juffrouw Chegwidden is achtergebleven om voor een van mijn personeelsleden te zorgen, die gewond is geraakt.”


    Sandre haalde moeizaam adem. Het was duidelijk dat hij boos was, maar zich probeerde te beheersen tegenover zijn nicht en de andere gasten. Er waren een paar toeristen nogal ruw behandeld door een van zijn lijfwachten. Er waren steeds meer reizigers die Moricadia verlieten en die hun geld meenamen. Daar moest onmiddellijk een eind aan komen.


    “Ik hoop dat die gewonde persoon je niet te veel tot last is, Eleonore.”


    Jean-Pierre dronk zijn glas leeg en pakte snel een vol glas van het dienblad van een bediende die naast hem stond. Hij keek niet naar de bediende. Het kon hem niet schelen wie het was. Hij moest antwoord hebben op zijn vraag. Hij deed een stap naar voren en vroeg: “Wie is er gewond?”


    “Ik weet het niet, dat heb ik niet gevraagd.” Lady Fanchere legde een hand op haar buik. “Ik kan op het ogenblik niet tegen bloed.”


    “Het gaat dus om een ernstig gewonde?” Jean-Pierre pakte weer een vol glas.


    “Volgens mij wel”, antwoordde Eleonore. “Maar waarom vraag je dat?”


    Jean-Pierre keek om zich heen. “Waar is Durant?” Hij herinnerde zich Durant als een brutale, razend knappe kerel waar alle vrouwen voor vielen en die elk gevecht en elk gokspel won. Kortom: precies het soort man dat heel goed de rol van de Reaper zou kunnen spelen.


    “Tijdens het laatste bal heeft zijn stem het begeven. Arme kerel.” Maar opeens drong het tot Eleonore door waarom Jean-Pierre naar Durant had gevraagd. Ze keek hem misprijzend aan en wendde zich vervolgens tot Sandre. “Als Michael Durant ons niet vergezelt, of met jouw toestemming op een bal verschijnt, zit hij veilig opgesloten in het huis van de douairière en wordt hij door onze bedienden bewaakt.”


    “Zo is het”, voegde Fanchere eraan toe.


    Jean-Pierre keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. Fanchere zei immers nooit iets.


    “Je hebt hem aan ons toevertrouwd”, zei Fanchere kalm. “En we zouden het niet in ons hoofd halen om je vertrouwen te beschamen.”


    “Zo is het”, zei Eleonore. “Aimée komt voor vanavond naar ons huis om als chaperonne te dienen voor juffrouw Chegwidden. Bovendien zou juffrouw Chegwidden nooit iets doen wat verkeerd is.”


    Sandre schoot in de lach. Ja, hij lachte! “Onze neef Jean-Pierre denkt dat Michael Durant wel eens de Reaper zou kunnen zijn. Maar ik ken die meelijwekkende aristocraat. Hij is doodsbang voor mij. En ik verzeker jullie dat hij het wel uit zijn hoofd zal laten om de vrouw te benaderen voor wie ik belangstelling heb.”


    “Maar je hebt hem in de kerker laten gooien omdat je dacht dat hij over informatie over de opstandelingen beschikte.”


    “Ja. En?” vroeg Sandre ongeduldig.


    “Je hebt nooit informatie uit hem kunnen krijgen. Dus hij heeft die informatie niet, of die geeft hij niet prijs.” Jean-Pierre zag dat Eleonore schrok.


    “Dat heeft hier niets mee te maken”, zei Sandre. “Ik maak me geen zorgen om hem en juffrouw Chegwidden. Zelfs al zou hij het doen om mij uit te dagen, dan maak ik me nog geen zorgen. Welke vrouw wil nu een gebroken man?”


    Jean-Pierre zette zijn inmiddels lege glas op het dienblad van de bediende die nog steeds naast hem stond en liep weg.


    Sandre dacht dan misschien dat Durant nog slechts een schaduw was van de man die hij ooit geweest was. Daar dacht Jean-Pierre heel anders over. Bovendien woonde die Engelse juffrouw Chegwidden in een huis vol bedienden die tegen het regiem van Sandre waren, met aan het hoofd een Engelse butler. En Michael Durant was een Engelsman van wie ze wisten dat hij zich al eens had ingelaten met de rebellen die tegen Sandre waren.


    Iemand schudde Emma wakker en fluisterde in haar oor: “Juffrouw Chegwidden, de lijfwacht van de prins komt eraan.”


    Emma deed haar ogen open en keek Elixabete verbaasd aan. “Wat is er?”


    “Jean-Pierre de Guignard is onderweg hiernaartoe.”


    Durants koorts was eindelijk gezakt. Nadat ze hem samen met Rubio de hele nacht met koud water had afgekoeld en ze steeds zijn natte lakens had verschoond, was ze in zijn armen in slaap gevallen. Ze keek Elixabete verward aan en probeerde te begrijpen wat er aan de hand was. Ze maakte zich los uit Michaels armen en vroeg rustig: “Van wie weet je dat?”


    “Van de bedienden in het paleis. Zij hebben het gehoord en geprobeerd hem op te houden, zodat een van de staljongens de kans kreeg om ons te waarschuwen.”


    De bedienden haatten en vreesden Jean-Pierre dus ook. Ze hadden dus de moed gehad om Jean-Pierre tegen te houden. Zouden ze ook de moed hebben om de Reaper in bescherming te nemen?


    “Waarom komt Jean-Pierre hiernaartoe?” vroeg Emma.


    “Hij is op zoek naar de Reaper. Hij heeft gehoord dat u mensen kunt genezen en dat u deze week al twee keer niet op een feestelijke bijeenkomst bent verschenen. En daarom is hij achterdochtig geworden.”


    Emma streek haar haren uit haar gezicht. “Hoe weet je dat allemaal?”


    “Van meneer Brimley.”


    “Zou hij dan over een of ander uitgebreid informatienetwerk beschikken? Maar ach, dat doet er nu niet toe. Wat moeten we doen?” Emma keek naar Michael, die nog steeds lag te slapen.


    “Meneer Brimley zegt dat u zich moet aankleden en naar hem toe moet komen om te horen wat hij heeft bedacht.”


    “Dat zal ik doen.” Ze stapte uit bed, kleedde zich aan en liep snel met Elixabete mee naar het huis.


    Daar stond Tia al op haar te wachten. Ze pakte Emma’s hand en trok haar mee naar de trap. “Meneer Brimley zegt dat ik u moet helpen om er kalm en stralend uit te zien.”


    “Goed.” Emma vermoedde wel dat ze er kalm uitzag, maar na een nacht voor Michael zorgen zag ze er allesbehalve stralend uit.


    Ze liepen snel naar haar slaapkamer. Tia hielp Emma met het uittrekken van haar verkreukelde blauwe jurk. Emma waste haar gezicht en handen, en wreef over haar wangen om er een beetje kleur op te krijgen. Tia trok een lichtblauwe jurk over Emma’s hoofd en maakte de knoopjes dicht. “Meneer Brimley heeft met nadruk gezegd dat u die lichtblauwe jurk aan moest trekken. Daardoor zien uw ogen er heel betrouwbaar uit.”


    Emma haalde snel een borstel door haar haren en ging zitten, zodat Tia het tot een wrong in haar nek kon samenbinden. “Meneer Brimley zei dat uw haar best een beetje in de war mocht zitten.”


    Het was duidelijk dat Brimley er goed over had nagedacht.


    Ze liepen snel terug naar de trap, maar voordat ze er waren zei Tia dat Emma even moest wachten. Ze liep op haar tenen naar de overloop en keek naar beneden.


    “Alles veilig?” vroeg Emma zacht.


    “Ja”, zei Tia. “Kom maar.”


    En samen renden ze naar beneden.


    In de keuken zaten een paar snikkende dienstmeisjes en een nors kijkende butler op hen te wachten. De kokkin hield haar schort tegen haar mond gedrukt en op de grond lag een flauwgevallen keukenmeid. Een ander meisje probeerde haar met een waaier weer bij te brengen.


    “Juffrouw Chegwidden, we hebben u heel hard nodig”, zei Brimley, die aan de lange houten keukentafel zat.


    Ondanks de chaos in de keuken klonk zijn stem net zo kalm als gewoonlijk.


    Emma liep naar hem toe… en wist niet wat ze zag.


    Overal op de grond lagen bebloede lappen. Brimley zat zelf ook onder het bloed. Het leek wel alsof hij te dicht bij de kokkin had gestaan toen ze een kip slachtte.


    Naast hem op de tafel lag een hakmes.


    “Ik hoop dat u het niet erg vindt, maar ik heb uw dokterstas laten halen.” Hij stak zijn linkerhand omhoog. “Ik bloed een beetje meer dan ik had verwacht.”


    Emma keek naar de hand.


    Brimleys pink was afgehakt.

  


  
    Hoofdstuk 18


    Henrique, een van de bedienden, stond met de open dokterstas in zijn hand naast Emma.


    Ze haalde er een verband uit en wond het stevig om de gewonde hand. “Wat is er gebeurd, Brimley?”


    Voordat Brimley antwoord kon geven haalde de kokkin het schort van haar mond en zei: “Hij is hiernaartoe gekomen om te zeggen dat we voor een ernstige verwonding moesten zorgen, omdat Jean-Pierre, de moordenaar, op zoek is naar de Reaper. Wij Moricadianen weten wel wat er aan de hand is in het huis van de douairière, maar we wisten niet dat Brimley het ook wist. Toen hadden we bedacht… we dachten… we vonden dat hij maar moest zeggen wie zich moest verwonden.”


    Emma was stomverbaasd dat de Moricadianen wisten van Michael. En dat Brimley het ook wist. En dat hij dit toneelstukje had bedacht om hen allemaal te redden. “Toen heb je dat hakmes gepakte en je pink afgehakt?”


    “Ik zou nooit iets van mijn personeel verlangen wat ik mezelf niet wil aandoen.”


    Hoe kon Brimley beter laten zien dat hij in hart en nieren een onverstoorbare Engelse butler was?


    “Ik heb ijskoud water nodig”, zei Emma tegen de kokkin. “Heb je de vinger nog, Brimley?


    “Ja.” Hij haalde een bebloede zakdoek uit zijn borstzak en gaf die aan Emma.


    “We gaan hem er weer aan zetten”, zei ze.


    “Blijft dat wel zitten?” vroeg een magere boodschappenjongen, die met grote ogen naar het gruwelijke tafereel stond te kijken.


    “Ik hoop het”, zei Emma. “Het is in elk geval het proberen waard.”


    “Maar als u hem er weer aan zet, hoe kan dit dan als bewijs dienen voor dat varken van een Jean-Pierre de Guignard?” vroeg een van de tuinmannen.


    “We zullen zijn keurig verbonden hand aan Jean-Pierre laten zien.” Ze stopte Brimleys hand in de kom water die de kokkin voor hem had neergezet. “Jullie praten over Jean-Pierre alsof hij nog erger is dan de prins.”


    “De De Guignards zijn allemaal addergebroed. Maar Jean-Pierre is misschien wel de grootste schoft”, zei de kokkin huiverend. “Hij schiet zelfs zijn eigen mensen neer.”


    “Nu luisteren allemaal”, zei Brimley. “De Guignard kan hier elk moment zijn. Ruim de rommel op. Stop die bebloede lappen in die vuilnisbak, niet in de bak die buiten staat. Als hij ernaar zoekt, moeten ze als bewijs dicht bij de hand zijn. Ik vind het heel lief dat jullie om mijn pink huilen, maar het is maar een pink en ik ben maar… een eenvoudige Engelsman.”


    “Niet meer, meneer Brimley”, zei Tia met verstikte stem. “U bent nu een van ons.”


    De dienstmeisjes begonnen weer luidkeels te jammeren.


    “Ik waardeer jullie medeleven zeer, maar zo is het wel genoeg! Als jullie willen huilen, doe dat dan maar op je eigen kamer. We moeten er nu voor zorgen dat alles er zo normaal mogelijk uitziet. Vooruit! Aan het werk! En als je er niet tegen kunt om de De Guignard te zien, blijf dan uit de buurt! En denk eraan: de veiligheid van de Reaper ligt in jullie handen.”


    Binnen een minuut waren ze weg, op de kokkin, haar drie hulpjes en de twee keukenmeiden na. Een van de hulpjes snufte nog na, wat haar op een klap op haar wang van de kokkin kwam te staan. Een van de keukenmeiden had een emmer met zand en een borstel gehaald om het bloed van de tafel af te schrobben. Ze keek naar Brimleys bloedende hand, draaide zich om, liep naar de vuilnisbak in de hoek van de keuken en leegde haar maag.


    “Ik had er wel iets omheen kunnen doen om het bloeden te stelpen, maar we wilden juist voor zoveel mogelijk bloed zorgen”, zei Brimley verontschuldigend.


    “We hadden uw bloed toch niet nodig gehad. Er lopen hier genoeg beesten rond, meneer Brimley”, zei de kokkin, die bij het fornuis stond en alweer bezig was met het bereiden van het avondmaal.


    “Tja, daar had ik dan eerder aan moeten denken”, zei Brimley.


    Emma had inmiddels de afgehakte pink weer aan de hand gezet. “Ik zal hem er later wel aan naaien. Nu bind ik er alleen een verband omheen”, zei Emma.


    Henrique verscheen in de deuropening. “De Guignard komt eraan. Hij rijdt de oprijlaan al op.”


    Brimley knikte. “Vergeet niet wat ik je geleerd heb, jongeman. Je bent de trotse vertegenwoordiger van de Fancheres. Gedraag je dus waardig.”


    Henrique maakte een buiging zoals hij Brimley al zo vaak had zien doen, en liep rustig naar de hal.


    “Henrique komt er wel”, zei Brimley trots. “En nu moet u naar de bibliotheek gaan, juffrouw Chegwidden. Het lijkt me het beste als u daar rustig een boek gaat zitten lezen.”


    “En u moet naar bed, meneer Brimley”, zei Emma.


    “Maar ik sta tot mijn verbazing heel wankel op mijn benen. Dus als de kokkin een kop thee voor me wil inschenken, dan blijf ik nog even rustig hier zitten.”


    Emma zette snel haar tas onder de tafel, keek nog even naar Brimleys verbonden hand en liep snel naar de bibliotheek. Ze pakte een boek en ging op haar gemak zitten lezen.


    Op hetzelfde moment deed Henrique de voordeur open en ze hoorde hem zeggen: “Komt u binnen, meneer de Guignard.”


    Jean-Pierre kwam binnen, stampte met zijn leren laarzen op de vloer en vroeg: “Waar is juffrouw Chegwidden?”


    “Ze zit in de bibliotheek, sir. Ik zal zeggen dat u….”


    Maar de deur ging al open.


    Jean-Pierre bleef in de deuropening staan en bekeek haar van top tot teen. “Juffrouw Chegwidden?”


    “Ja, maar wie bent u?” vroeg Emma, die net deed alsof ze verbaasd was.


    “Ik ben Jean-Pierre de Guignard.”


    “Prins Sandres neef?”


    “Het doet me goed te horen dat u weet wie ik ben”, zei hij met een stem die droop van het sarcasme. “Wat bent u aan het doen?”


    Ze keek eerst naar haar boek en toen naar Jean-Pierre met een blik alsof ze aan zijn gezichtsvermogen twijfelde. “Ik ben… een boek aan het lezen.”


    “Ik hoorde dat u voor iemand zorgde die gewond was geraakt.”


    “Dat klopt. Brimley, onze butler, is vanochtend gewond geraakt. Maar op dit moment heeft hij me even niet nodig.” Ze legde het boek neer, stond op en liep naar Jean-Pierre.


    Hij rook naar absint. Hij had gedronken en Emma wist uit ervaring dat mannen die gedronken hadden wel eens licht ontvlambaar konden zijn.


    Terwijl ze Jean-Pierre bleef aankijken, zei ze met vaste stem: “Maar waarom vraagt u dat, meneer de Guignard? Wat is het probleem?”


    “Ik wil de gewonde die u verzorgt zien.”


    “Zoals u wilt. Volgt u me maar.”


    Henrique, die voor de deur had staan wachten, liep voor hen uit de trap af. Hij deed het zo kalm en waardig en dat Emma stiekem moest lachen. Maar Jean-Pierre snauwde: “Schiet eens op!”


    “U hoeft niet bang te zijn dat Brimley ervandoor is. Hij heeft veel bloed verloren.”


    In de keuken rook het en klonk het zoals het in de keuken van een landhuis moet ruiken en klinken. Er steeg een heerlijk geur op uit de pannen die op het vuur stonden te pruttelen, en de kokkin snauwde naar de keukenmeiden.


    Maar Emma zag dat er uit de vuilnisbak in de hoek nog bebloede lappen hingen en ook dat de keukenmeid het bloed nog niet van de tafel had geboend.


    Brimley zat aan tafel een kop thee te drinken. Hij keek verbaasd op toen ze binnenkwamen. “Sir!” Hij wilde opstaan, maar zakte meteen weer terug in zijn stoel.


    “Neemt u me niet kwalijk dat ik er zo slordig uitzie. Ik verwacht nooit bezoek in de keuken.” Hij keek met een blik naar Henrique alsof het zijn schuld was.


    Henrique maakte een buiging. “Neemt u me niet kwalijk, meneer Brimley, maar meneer de Guignard stond erop u te zien.”


    “Ik hoorde dat u gewond bent”, zei Jean-Pierre, die overduidelijk zwaar teleurgesteld was.


    “Het was helaas een mislukte poging van mij om de kokkin te laten zien hoe je een kip moet ontleden. Ik heb met een hakmes per ongeluk mijn pink afgehakt.” Brimley stak zijn verbonden hand in de lucht. “Juffrouw Chegwidden heeft de pink er weer aan gezet, in de hoop dat hij er weer aan zal groeien. Maar als u wilt, kan ik het wel laten zien.”


    Emma liep al naar Brimley toe.


    “Laat maar, ik doe het zelf wel”, zei Jean-Pierre, en hij trok met een ruk het verband van Brimleys gewonde hand.


    Het bloed spoot alle kanten op.


    De kokkin gilde.


    Twee keukenmeiden vielen flauw.


    Brimley kromp ineen van pijn.


    “Meneer de Guignard!” Emma liep snel naar Brimley toe, pakte een nieuw verband uit haar tas en probeerde het bloeden te stelpen. “Bent u soms gek geworden? Kijk eens wat u heeft gedaan!”


    Jean-Pierre keek onderzoekend naar Brimleys gewonde hand. “Het is dus waar. Neemt u me niet kwalijk dat ik u niet geloofde, juffrouw Chegwidden.” Hij maakte een kleine buiging voor Brimley. “Neem me niet kwalijk dat ik u pijn heb gedaan. Ik deed gewoon mijn werk.”


    Toen hij de deur uit liep, zei Brimley zwakjes: “Ik ook.”


    “U heeft veel meer dan uw werk gedaan”, zei Emma. En tegen de kokkin zei ze: “We moeten een paar sterke mannen gaan halen die Brimley naar bed kunnen brengen.”


    Al snel verschenen er een paar gespierde tuinmannen in de keuken. Samen met Henrique, Elixabete en nog een heleboel andere bedienden.


    “Als jullie ooit iets nodig hebben, dan staan wij en alle andere Moricadianen voor jullie klaar”, zei de kokkin ernstig. “We zullen alles voor jullie doen. Het zal ons een eer zijn om jullie te helpen en als het nodig is jullie leven te redden, zoals jullie ons land en het leven van onze held hebben gered.”


    Alle dienstmeisjes maakten een reverence en de mannen maakten een buiging voor Brimley en Emma, die tranen in haar ogen kreeg.


    Voor de eerste keer sinds ze Engeland had verlaten voelde ze zich thuis.

  


  
    Hoofdstuk 19


    Hoewel Brimley het er niet mee eens was, werd hij toch snel naar zijn kamer en naar bed gebracht. Emma naaide de pink weer aan zijn hand, deed er een verband omheen en gaf hem een slaapdrankje. Ze gaf Henrique de opdracht ervoor te zorgen dat er steeds iemand bij Brimley was die hem in de gaten hield.


    “Dat zal ik doen”, zei Henrique. En voor de tweede keer hoorde ze de zin die haar als muziek in de oren klonk. “U bent nu een van ons.”


    Het had bijna een vinger gekost, maar Brimley had zijn doel bereikt. Hij was nu voor altijd het onbetwiste hoofd van de huishouding.


    En zij… ze was geen buitenstaander meer en ook niet de hoer van de prins. Ze werd nu door heel Moricadia gerespecteerd. Ze liep naar beneden om te kijken of Jean-Pierre de Guignard ook echt het huis had verlaten. Als dat niet zo was, zou ze hem er alsnog hoogstpersoonlijk uit schoppen. Of hem zomaar een schop geven. Dan kon natuurlijk ook nog.


    Maar toen ze beneden kwam, leek het net alsof ze Jean-Pierre met iemand hoorde praten. En wel met…


    Maar dat was onmogelijk. Michael lag in het huis van de douairière te slapen. Hij was nog heel zwak en kon onmogelijk in de bibliotheek zitten.


    Ze liep op haar tenen naar de deur en keek voorzichtig naar binnen.


    Jean-Pierre zat met Michael te praten!


    “Wil je ze nog een keer zien?” vroeg Michael. Hij duwde zijn overhemd eerst van zijn ene en vervolgens van zijn andere schouder. “Zie je wel? Geen kogelwond te zien.”


    Jean-Pierre schudde ongelovig zijn hoofd.


    Emma ook. Ze had Michael de afgelopen zes dagen zo vaak gezien en ze wist zeker dat hij van zijn hals tot zijn sleutelbeen vol littekens zat. Waar waren die gebleven?


    “Wil je nog andere lichaamsdelen zien?” vroeg Michael. “Mijn borst of mijn dijen? Zal ik mijn broek laten zakken, dan kun je mijn billen zien.”


    “Laat maar, dat is niet nodig.” Jean-Pierre stond op. “Ik ben al weg. Prettige avond nog.”


    “Dat hoop ik.”


    Een stuk minder zelfverzekerd en boos dan bij binnenkomst liep Jean-Pierre naar de voordeur. Hij maakte een buiging voor Emma, wilde iets zeggen, maar maakte alleen nog een buiging.


    “Ja?” vroeg Emma ijzig.


    “Niets”, zei Jean-Pierre. “Wilt u me excuseren? Ik ga een kind doodschieten.”


    Een bediende deed de deur open. Jean-Pierre liep naar buiten, sprong op zijn paard en reed weg.


    Emma keek hem na en vroeg zich af of het alleen door de drank kwam dat hij gek was geworden.


    “Emma?” hoorde ze Michael roepen.


    Ze rende terug naar de bibliotheek. “Hoe heb je dat gedaan? Waar zijn je verwondingen? Wat doe je hier? Wie heeft je aangekleed?”


    Michael keek haar lachend aan. “Rubio is heel goed met was, klei, poeder en kleurtjes. Hij maakt steeds van mijn gezicht een doodshoofd en hij heeft die kogelwond weggewerkt. En ik ben wel aangekleed, maar ik voel me nog helemaal niet goed.” Alle kleur trok uit zijn gezicht weg. Hij strompelde naar de bank en ging snel liggen.


    “Verdraaide kerel!” Ze was even vergeten dat ze geacht werd zich als een dame te gedragen. En ook dat ze had gezworen bij hem uit de buurt te blijven. En ze tutoyeerde hem alweer een poosje. Dat was ze allemaal vergeten, maar niet dat ze woedend op hem was. Hoe zou ze dat kunnen vergeten? Hij had haar als een lichtekooi misbruikt en leek daar helemaal geen spijt van te hebben.


    Maar toen ze haar hand op zijn voorhoofd legde en voelde dat hij geen koorts had, was ze toch wel opgelucht.


    “Is hij in orde?” vroeg Rubio, die in de deuropening was verschenen.


    “Ik denk het wel. Maar waarom heb je hem laten gaan?”


    “Hij hoorde Elixabete tegen jou zeggen dat Jean-Pierre hier was, op zoek naar de Reaper. Dit leek hem de beste manier om Jean-Pierre van dat idee af te brengen. En denk je dat ik Durant ooit van een voornemen zou kunnen afbrengen?”


    Rubio liet de breedgeschouderde mannen die Brimley naar bed hadden gebracht naar de bibliotheek komen. Ze tilden Michael op en brachten hem terug naar het huis van de douairière.


    Toen ze hem op zijn bed legden, beefde hij van uitputting. Met een van pijn vertrokken gezicht liet hij Rubio de was en klei van zijn verwondingen afhalen. Emma verbond ze opnieuw en gaf hem een slaapdrankje in de hoop dat hij snel zou kunnen slapen.


    Maar toen ze weg wilde gaan, pakte hij haar hand. “Je bent boos op me omdat ik de Reaper ben. Vergeef me alsjeblieft dat ik je heb misleid. Ik kon je de waarheid niet vertellen.”


    “Ik begrijp dat je me niet kon vertellen dat je de Reaper bent. Maar waarom ben je na die avond toen ik je in mijn bed heb verstopt teruggekomen?”


    “Het was niet mijn bedoeling om het zover te laten komen.” Hij keek erbij alsof hij een ondeugend jongetje was. Maar aan zijn brede, naakte schouders was te zien dat hij dat beslist niet was.


    “Je bent een bedrieger en ik schaam me ervoor dat ik me zo ongeremd aan je heb gegeven.”


    “Ben je boos om wat we in het paleis hebben gedaan?”


    “Barst!” Ze trok haar hand uit de zijne. Dacht hij nu heus dat ze alleen dáár boos om was? Zou hij echt zo ongevoelig zijn?


    “Ik vond het inderdaad wel leuk om je een beetje voor de gek te houden.”


    Ze draaide zich om en liep naar de deur.


    “Nee, Emma.” Hij maakte aanstalten om weer uit bed te stappen. “Luister.”


    Ze hoorde een klap en glasgerinkel. Ze draaide zich om en zag dat hij naast het bed in elkaar was gezakt.


    Rubio kwam aangesneld. “Dat heeft zijn genezing weer met een week vertraagd.”


    “Ja.”


    “Dan zal iemand anders zijn plaats moeten innemen.”


    “Ja.” Ze was wel boos op Michael, maar hij had zich wel met hart en ziel ingezet voor de Moricadische zaak. En zij was verantwoordelijk voor Elixabete, Henrique, Tia en de kokkin. Zij zou dus het werk moeten overnemen. Ze hadden haar trouw beloofd, dus was ze hun iets verschuldigd. “Maak maar een kostuum in orde. Ik zal vanavond de Reaper zijn.”


    Het kostuum was te wijd. Het zadel te groot en het paard te hoog. Rubio had met nadruk gezegd dat Old Nelson een mak paard was waarop ze zonder problemen zou kunnen rijden. Maar Emma had nog niet zo vaak op een paard gezeten en nog nooit schrijlings.


    Toen ze de grot die als stal dienst deed uit reed, riep Rubio: “Geef Nelson maar de sporen! Het komt goed!”


    Rubio had het kostuum van de Reaper passend gemaakt voor Emma. Hij had een paar witte leren handschoenen geregeld, een masker voor haar gemaakt en haar gezicht vakkundig wit geverfd. Toen Emma in de spiegel keek, was het net alsof ze naar een vreemde keek.


    En hij had haar op het paard geholpen.


    Maar waar was hij nu? Terug naar het huis.


    En zij was alleen.


    Het was donker. Ze zag door de hoge bomen de sterren aan de hemel staan. Stel je voor dat ze weer een wolf zou tegenkomen? Wie zou haar dan redden? Michael lag ziek in bed.


    Ze wist helemaal niet waar ze was en waar ze naartoe ging. Maar Old Nelson leek het wel te weten. Hij ging steeds harder draven en reed na een poosje het bos uit, de weg op.


    Ze was bang dat ze van het paard af zou vallen, dus hield ze hem stevig vast aan de teugels en manen. Ze deed haar ogen dicht en voelde de koude wind over haar wangen strijken.


    Ze haalde diep adem en deed haar ogen weer open.


    De maan bescheen het bos aan haar linker- en de rotsen aan haar rechterkant.


    Ze deed haar ogen weer dicht. En weer open.


    De weg ontrolde zich als een lint voor haar. De diepblauwe hemel werd verlicht door miljoenen sterren. Nelson liep het bos weer in. Daar liep een hert. Het bleef met opgeheven kop staan. Er ritselde iets tussen de takken. Het was een uil, die vanaf een tak naar haar zat te kijken.


    Er passeerde een rijtuig en ze zwaaide naar de angstige gezichten achter het raampje. Ze boog zich over Nelsons hals en gaf hem de sporen.


    Ze begon er steeds meer van te genieten. Het was heerlijk. Ze reed alleen op een paard door de nacht.


    Toen ze na een lange rit weer terug was in de stal, zei ze tegen Rubio, die op haar wachtte, dat ze zo laat was omdat ze was verdwaald.


    Dat was niet waar, want Old Nelson had de weg terug naar de stal zonder problemen gevonden.


    Ze was zo laat, omdat ze zich zelden zo vrij had gevoeld en ze intens van haar eenzame rit had genoten.


    “Is Emma vermomd als de Reaper gaan rondrijden?” Michael pakte Rubio bij zijn kraag en keek hem diep in de ogen.


    “Drie keer in de afgelopen vier dagen”, antwoordde Rubio trots. “Zonder problemen.”


    Michael had hem het liefst een klap gegeven.


    Hij was vanochtend wakker geworden met het onaangename gevoel dat er iets niet in orde was. Emma was ’s nachts niet naar hem komen kijken. En de nachten ervoor ook niet. Ze was pas ’s ochtends vroeg gekomen en had geroken naar… leer, naar… paarden. Naar… de Reaper.


    Hij wist niet waarom hij dat opeens was gaan vermoeden. Misschien omdat hij zich beter voelde. Of misschien omdat ze opeens van die blozende wangen en stralende ogen had.


    Hij had zich aangekleed en was naar de grot gegaan. Daar had hij Rubio gevonden, die op haar terugkeer stond te wachten.


    “Iemand moest het doen. De Moricadianen werden steeds ongeruster en Jean-Pierre steeds argwanender”, zei Rubio vol overtuiging.


    “Stel je voor dat haar iets was overkomen.”


    “Je weet toch dat Old Nelson een door en door betrouwbaar paard is?”


    Alsof dat Michael gerust zou stellen.


    “Ze had wel vermoord kunnen worden. De lijfwacht van de prins is weer op jacht.”


    “Ze heeft helemaal geen problemen gehad en door haar is de Reaper weer gezien. Toeristen ontvluchten Moricadia en ik heb horen zeggen dat Sandre gek is geworden van woede. Maar zou je nu zo vriendelijk willen zijn om me los te laten?”


    Hoewel Michael nog steeds woedend was, liet hij zijn vriend los. Hij liep naar de ingang van de grot en keek naar de weg, die van daaruit langs het kasteel en het paleis naar Tonagra leidde.


    Hij had Rubio het liefst een dreun willen geven, omdat hij Emma had aangemoedigd zijn plaats van de Reaper in te nemen. Maar hij zou nog liever naar Emma toe gaan om tegen haar te zeggen dat de plaats van een vrouw in huis is. En om haar te vragen of ze wel wist hoe gevaarlijk het was wat ze had gedaan. En of ze wel besefte hoe bezorgd hij was.


    Maar dat kon niet, want het enige paard dat tot zijn beschikking stond was Old Nelson.


    Rubio kwam naast hem staan. “Ze is tot nu toe elke nacht op tijd teruggekeerd en zag er steeds heel gelukkig uit. Die Emma is een prima meid.”


    “Het wordt al licht”, zei Michael. “Waar blijft ze?”


    “Weet ik niet.” Rubio streek over zijn stoppelige kaak. “Maar nu jij hier toch bent, neem ik aan dat ik wel weg kan gaan. Ik denk dat jij juffrouw Chegwidden wel kunt helpen met het verzorgen van Old Nelson… en het uittrekken van haar Reaper-kostuum.”


    Michael keek hem met een vernietigende blik aan.


    “Dan zal ik intussen gaan kijken of de kokkin een lekker ontbijt voor je heeft klaargemaakt. Je weet toch dat je haar lieveling bent?”


    “Waar is Emma?” riep Michael zijn vriend na, die hinkend de grot uit liep.


    “Kom ontbijten!” riep Rubio terug. “Je moet aansterken!”


    Michael liep foeterend de grot weer in.


    Hij had door Rickie op te hangen wraak genomen voor zoveel verloren mensenlevens.


    Maar Sandre leefde en regeerde nog, en hij zou niet rusten voordat hij daar een einde aan had gemaakt.


    Maar de tijd begon te dringen, dat wist hij maar al te goed. Hij wist ook dat zijn familie binnenkort zou horen dat hij nog leefde en ongetwijfeld iemand zou sturen om hem op te sporen. Hij zou van geluk mogen spreken als niet zijn vader, moeder en twee broers naar Moricadia kwamen om Sandre te laten boeten voor het feit dat hij hun zoon en broer in de kerker had laten gooien.


    Maar nu Emma bij de gevaarlijke verkleedpartij betrokken was geraakt en Jean-Pierre op oorlogspad was, was er haast geboden.


    Hij begon zenuwachtig door de stal heen en weer te lopen.


    Hij maakte Nelsons box open en zag dat Rubio hem had schoongemaakt en de borstel en de haak om de hoeven schoon te maken al had klaargelegd.


    In de box ernaast, de box waarin hij zich altijd verkleedde, lag een berg vers stro. Aan de muur hing een zadel en op de grond stond een bak met een kan water. Emma’s wandelschoenen stonden keurig naast elkaar onder de haak waaraan haar kleren hingen. Een donkergroene jurk, een paar gesteven onderrokken en een bijna doorzichtig katoenen blouse.


    Rubio had alles voor haar in orde gemaakt.


    Hij pakte de blouse van de haak en rook eraan. Hij snoof de geur van lavendel diep op. En meteen voelde hij zijn hele lichaam reageren op de zoete, vrouwelijke geur van Emma’s parfum.


    Dat kwam natuurlijk omdat hij zo lang in die kerker had gezeten.


    Of was dat niet de oorzaak? Nadat hij uit de gevangenis was vrijgelaten, had hij helemaal geen last gehad van dit heftige, onbevredigde verlangen.


    Het kwam door Emma. Zij maakte die heftige gevoelens in hem los.


    Ja, het kwam door Emma.


    Met een teder gebaar hing hij het hemdje weer aan de haak. Hij keek of er genoeg water in de kan zat, legde er een stuk zeep naast en liep naar buiten.


    De zon kwam al op.


    Waar was ze?


    Was ze uit het zadel geworpen en lag ze ergens bewusteloos in het bos?


    Of zou Jean-Pierre haar ontmaskerd hebben?


    En lag ze nu ergens bloedend te sterven?


    Opeens hoorde hij het geluid van naderende paardenhoeven. Daar kwam ze aan. Het masker hing losjes aan haar arm en de witte verf zat in vegen op haar gezicht. Ze klopte Old Nelson liefkozend op zijn hals en fluisterde lieve woordjes in zijn oor.


    Michael zette zijn handen in zijn zij en keek haar fronsend aan. “Waar heb jij uitgehangen?”


    “En wat doe jij uit bed?”


    “Ik voel me uitstekend.” Dat was ook zo. Hij at veel en zijn wond was zonder problemen genezen.


    “Wat doe jij in die belachelijke kleren op dat paard?”


    “Wil je soms zeggen dat ik er stom uitzie?”


    “Ja.”


    “Denk daar dan nog maar eens aan als je in de toekomst zelf die kleren aantrekt.” Ze bukte zich toen Old Nelson de grot in liep.


    Het dier liep rechtstreeks naar zijn box.


    Michael liep achter hen aan.


    Emma sprong van het paard en pakte een doek.


    Michael trok hem uit haar handen. “Ik droog hem wel af. Ga jij je gezicht maar wassen en je omkleden.”


    “Goed”, zei ze, en ze liep naar de ernaast gelegen box.


    Hij moest rustig blijven. Ze was moe van de lange rit. Ze was in het grote donkere bos waarschijnlijk bang geweest te verdwalen. En dat iemand haar dood zou schieten. Sinds ze erachter was gekomen dat hij de Reaper was, hadden ze nog niet één keer rustig met elkaar gesproken. Nadat hij haar die lijst met informanten had gegeven, was hij flauwgevallen.


    Het was duidelijk dat hij haar een verklaring verschuldigd was. Maar ze was een verstandige vrouw. Ze zou hem vast en zeker begrijpen als hij uitlegde waarom hij haar niet had verteld dat hij de Reaper was.


    Dus zei hij, terwijl hij verderging met het verzorgen van Old Nelson: “Ik begrijp dat je een zware nacht achter de rug hebt.”


    “Het was helemaal geen probleem”, zei ze. “Je bent niet de enige die paard kan rijden en je bent ook niet de enige die inziet dat de De Guignards niet deugen.”


    Er werd iets tegen de muur gegooid.


    Was dat het kostuum van de Reaper? “Dat bedoelde ik niet. Ik bedoelde dat je…”


    Als ze het kostuum van de Reaper had uitgetrokken, wat droeg ze dan nu?


    “Dat ik wat?”


    Michael probeerde niet aan haar halfnaakte lichaam te denken en borstelde Nelsons hals. “Misschien wil je wel weten waarom ik de rol van Reaper ben gaan spelen.”


    Ze gaf geen antwoord.


    Hij hoorde haar met water spatten.


    Waste ze haar gezicht? Haar lichaam? Was ze tot haar middel naakt? Of helemaal? Liepen er dunne straaltjes water over haar hals, borsten en tepels? En drupten ze vervolgens op de grond?


    Old Nelson keek hem afwachtend aan en Michael besefte dat zijn hand ergens in de lucht was blijven zweven.


    “Ik luister!” zei ze geërgerd.


    Michael kreeg het steeds warmer. Hij deed zijn cape af, gooide hem over de muur die hen scheidde en ging verder met het verzorgen van zijn paard. “Het was om wraak te nemen.”


    “Op Rickie? Wat heeft hij je aangedaan?”


    “Rickie heeft ons allemaal iets aangedaan.” Michael had nog nooit precies aan iemand verteld waarom hij in die kerker was gegooid. Hij had nooit medelijden willen zien in de ogen van degenen die naar hem luisterden. Maar Emma kon hem niet zien, en hij kon haar niet zien. En ze was zo boos op hem dat ze waarschijnlijk helemaal geen medelijden met hem had.


    En voor boosheid was hij niet bang. Dus zei hij: “Twee jaar is erg lang. Vooral als je in eenzame opsluiting zit en je niets anders kunt doen dan nadenken, zweten en bang zijn…”


    “Wat vreselijk.” Hij hoorde het stro ritselen. Ze was zich dus aan het uitkleden en weer aankleden…


    “Heb je enig idee hoe het is om bevriend te raken met iemand die je niet ziet? Die slechts een stem in het duister is, maar die je kent omdat hij dezelfde smerige pap eet als jij? Die dezelfde pijn heeft als jij? Die dezelfde tranen huilt als jij?”


    Old Nelson was door het ritmisch bewegen van de borstel steeds rustiger geworden. Michael zelf ook. De herinneringen leken steeds verder weg en de woorden kwamen steeds gemakkelijker over zijn lippen. “Op een dag hoor je hem opeens niet meer huilen. Hij zegt niets meer. Je hoort hem ademen, dus je weet dat hij nog leeft. Je hoort dat hij af en toe door de bewakers wordt weggehaald om gemarteld te worden… maar zijn geest is dood. Op een dag wordt hij in een zak gestopt en de cel uit gesleept. Je hebt hem nooit gezien, maar je bent een vriend verloren.”


    “O, Michael.”


    Medelijden. Ze had medelijden met hem. Dat wilde hij niet, maar nu hij eenmaal was begonnen, kon hij niet meer stoppen. “En dat gebeurt steeds opnieuw. Tot ze op een dag iemand in die cel stoppen die in de hoop een menselijk stem te horen iets naar jou schreeuwt… maar die geen antwoord krijgt. Omdat je geen hart meer hebt. Dat hebben ze stukje voor stukje uit je lichaam gesneden en in een van die lijkzakken gestopt.”


    “O, Michael.”


    “En al die dagen en nachten in mijn cel hoorde ik mijn medegevangenen om medelijden smeken. Ik hoorde ze schreeuwen van pijn. Huilen van eenzaamheid en… uiteindelijk langzaam sterven.”


    Hij wist niet hoe het kwam, maar het voelde goed om zijn hart uit te storten. Ze luisterde. Ze kende nu de donkere kanten van zijn ziel en ze vond hem niet zwak of gevoelloos. Ze begreep hem.


    “En daarom heb ik besloten om wraak te nemen. Op Rickie en op Sandre. Daarom rijd ik ’s nachts rond als de Reaper.”


    Hij hoorde haar zacht huilen.


    Ze was dus niet meer zo boos.


    “Als je me begrijpt, dan weet je ook dat jij geen enkele reden hebt om jezelf aan dit soort grote gevaren bloot te stellen. En dus verbied ik je om het nog een keer te doen.”


    Emma keek naar haar zakdoek, die nat was van de tranen. Ze geloofde haar oren niet. “Hoorde ik goed wat je zei?”


    “Ik zei-”


    “Je verbiedt het me? Jíj verbiedt het míj?” Ze was met alleen haar onderrokken aan gaan zitten om naar Michaels verschrikkingen te luisteren, maar dit ging haar toch te ver. Ze liep woedend om de muur die hen scheidde heen. “Mag ík soms niet naar gerechtigheid streven? Je hebt me zelf meegenomen naar de benedenstad om me te laten zien onder welke erbarmelijke omstandigheden de Moricadianen leven en wat de De Guignards deze mensen aandoen.”


    Old Nelson stampte op de vloer.


    Michael hield op met borstelen en gooide een deken over de paardenrug. “Je laat hem schrikken. Hij vindt het niet prettig als er een vuurspuwende furie in zijn stal staat.”


    Michael was opeens niet meer de eenzame, zielige gevangene die ze in gedachten voor zich had gezien. Hij was opeens de zelfverzekerde man die hij ooit geweest moest zijn.


    “Mag ik de dood van Damacia’s echtgenoot niet wreken? Mag ik Elixabete niet helpen om een beter leven te krijgen?”


    “Daar zijn andere, minder gevaarlijke manieren voor dan als de Reaper rond te rijden, terwijl de mannen van de prins de verre omtrek afspeuren op zoek naar hem.”


    “Niet als jij doodziek, met een schotwond in je arm op bed ligt. Moet ik soms werkeloos toezien hoe de mannen van de prins je het huis uit slepen omdat ze erachter zijn gekomen dat jij de Reaper bent? Wie ben jij om te zeggen dat ik maar thuis moet blijven omdat ik zwak, bang en… een vrouw ben? Wie ben jij om ervoor te zorgen dat ik er mijn hele leven spijt van zal hebben dat ik niets heb gedaan en alleen maar heb toegekeken?”


    Michael liep met gebogen hoofd de box uit. Hij zag eruit alsof elk woord van haar donderpreek hem als een zweepslag had geraakt.


    En dat laatste hoopte Emma ook. Dat hoopte ze uit de grond van haar hart.


    “Jij bent dan misschien de erfgenaam van het hertogdom Nevitt,” zei ze scherp, “maar je hebt niets over mij te zeggen!”


    Hij draaide zich om en keek haar aan. Hij zag er helemaal niet uit alsof haar woorden hem hadden geraakt. Hij zag er heel boos uit… maar dat niet alleen.


    Hij liep naar haar toe, pakte haar vast en trok haar de box in waarin ze zich zojuist had omgekleed. Hij trok zijn cape van de muur en gooide die op de baal stro. Aan de glans in zijn ogen zag ze wat hij van plan was.


    “Denk je dat jij het recht hebt om nu met mij… de liefde te bedrijven?”


    Hij sloeg zijn armen om haar middel. “Ja, dat recht heb ik. En ik ga het ook doen.”


    Hij duwde haar op het stro en ging op haar liggen.


    “Waag het eens!” En ze gaf hem zo hard als ze kon een klap in het gezicht.


    Hij pakte haar pols vast en drukte hem boven haar hoofd in het stro. Toen pakte hij haar andere pols en hield haar zo met één hand gevangen. En met zijn andere hand… begon hij haar te strelen. De gevoelige huid aan de binnenkant van haar arm en polsen. Haar hals. Haar zachte borsten onder het dunne hemdje.


    Maar Emma probeerde zich woedend onder hem uit te worstelen. Ze wilde hem bijten, maar paste wel op zijn schouderwond niet te raken.


    Maar waarom eigenlijk niet?


    Zou hij echt denken dat ze zich zomaar aan hem zou overgeven? Aan dit? Nu? Nadat hij haar zo fijntjes duidelijk had gemaakt hoe laatdunkend hij over haar dacht?


    Ja, blijkbaar dacht hij dat, want hij kwam overeind en tilde haar onderrokken op. Met een knie duwde hij haar benen uit elkaar, en toen ze hem probeerde te schoppen, begon hij met zijn duim over het gevoelige knopje tussen haar benen te strijken.


    “Waarom stribbel je tegen? Je bent vochtig. Je bent klaar voor me. Je verlangt naar me.”


    “Ik haat je!” Het was ontzettend kinderachtig om dat te zeggen, maar ze wist zo snel niets beters.


    “Ik hou van de manier waarop je me haat.”


    Op een of andere manier had hij het voor elkaar gekregen om zijn broek open te knopen.


    “Waag het eens!” riep ze hijgend uit. Ze wilde het overtuigend laten klinken… ze probeerde haar verlangen naar hem uit alle macht te onderdrukken.


    “Wat bedoel je? Wat durf ik niet?” Hij bewoog even ritmisch op en neer. “Bedoel je dit?”


    Verdraaide kerel.


    “Of dit?” Hij liet zijn harde lid heel even bij haar naar binnen glijden, maar trok hem ook meteen weer terug.


    Ze probeerde te bedenken waarom ze ook alweer zo boos op hem was.


    “Jij bent de meest ondankbare, bezitterige, autoritaire man met wie ik ooit-”


    “De liefde heb bedreven?” vroeg hij spottend. “Ik ben de enige. Je was nog maagd. Die eerste keer was je nog maagd. Lief, jong, strak en ik vond het heerlijk dat ik de eerste was en dat ik je genot schonk.” Hij haalde even diep adem. “En bovendien zal ik ook de enige man zijn die ooit de liefde-”


    “Je hebt het recht niet…” Verder kwam ze niet, want hij gleed weer bij haar naar binnen.


    Ze wilde niet kreunen, maar dat lukte niet. Hij maakte haar gek van verlangen naar meer en ze bereikte al bijna haar hoogtepunt.


    “Je bent van mij”, fluisterde hij. “Daarom ben ik zo bezorgd om je. Daarom heb ik het lef je de wet voor te schrijven. Daarom doe ik dit, zodat je voor altijd zal weten dat je van mij bent.”


    “En jij bent van mij!” Het was eruit voor ze er erg in had en voordat ze over de gevolgen van deze domme opmerking had nagedacht.


    “Ja.” En nu gleed hij helemaal bij haar naar binnen. Naar het plekje van haar lichaam waar haar diepste geheimen verborgen lagen. En het grootste geheim was dat ze hier zo verschrikkelijk van genoot.


    Ze genoot van de kracht waarmee hij bezit van haar nam. Van de overweldigende heftigheid, die haar naar steeds meer deed verlangen. Ze genoot van de manier waarop hij haar stevig vasthield. Van de manier waarop hij zich volledig liet gaan. En van haar eigen onderwerping.


    Maar desondanks probeerde ze zich toch los te worstelen. Maar daar gaf hij haar de kans niet toe. Hij pakte haar benen vast en sloeg ze om zijn rug, zodat ze geen kant meer op kon en hij zijn gang kon gaan.


    Ze had genoten van de vrijheid die ze had gevoeld toen ze ’s nachts als de Reaper over de velden en door de bossen reed.


    Maar hier genoot ze nog meer van.


    En toen ze haar hoogtepunt bereikte, spanden haar spieren zich om zijn opgewonden lid.


    Hij trok zich terug, maar gleed weer naar binnen. En woest en wild, alsof hij haar nog heviger duidelijk wilde maken dat ze van hem en van hem alleen was, bedreef hij de liefde met haar.


    Ze schreeuwde het uit van genot en van verlangen naar meer. Naar nog meer.


    Hij ging steeds sneller bewegen. Ze keek naar zijn gezicht, naar zijn ogen, die glommen van intens genot. Ze dacht dat ze zou sterven. En als hij haar niet vermoordde, zou ze hem doden. Dit moest ophouden. Nee, ze wilde er juist voor altijd mee doorgaan…


    “Emma, Emma”, hoorde ze hem zacht kreunend uitbrengen.


    En samen bereikten ze een daverend hoogtepunt.


    Uitgeput ging hij op haar liggen. Hun ademhaling ging in hetzelfde ritme, tot ze langzaam weer twee mensen werden. Michael en Emma.


    Ze herinnerde zich opeens weer dat hij haar had beledigd. Dat hij haar iets had verboden. Dat hij haar had genomen.


    Dat zou ze hem nog een keer betaald zetten.


    “Is je wond niet opengegaan?” vroeg ze bezorgd.


    Hij keek haar verbaasd aan. “Wat bedoel je?”


    “Is je wond niet opengegaan?”


    “Volgens mij niet.”


    Ze duwde zijn overhemd van zijn schouder. Er zat geen bloed aan het verband. “Weet je zeker dat je jezelf geen pijn hebt gedaan?”


    “Ik heb nergens last van.”


    “Ga maar even stil liggen. Ik zal je geen pijn doen.”


    Ze drukte haar lippen op de zijne en kuste hem hartstochtelijk. En toen hij zacht kreunde, wist ze dat het goed zou komen. Ze zou gaan winnen.


    Ze zouden allebei gaan winnen.


    Ze kleedde zich zonder naar hem te kijken aan. Ze hadden hartstochtelijk de liefde bedreven, maar ze was niet vergeten dat hij haar eerst met een leugen had verleid. En dat hij haar achter haar rug had uitgelachen.


    “Emma?”


    “Ja?”


    Hij legde een hand op haar schouder en de andere onder haar kin, zodat ze gedwongen werd hem aan te kijken. “Trouw met me.”


    Ze keek hem geschokt aan.


    “Trouw met me. Alsjeblieft.”


    Hij keek er heel ernstig bij, dus ze kon zich niet voorstellen dat hij een grap maakte.


    Ze deed een stap naar achteren en trok om haar gezicht te verbergen snel haar jurk over haar hoofd.


    Hij ging achter haar staan en maakte de knoopjes vast.


    “Ik ben een doodgewone gezelschapsdame. Een domineesdochter. Ik kan onmogelijk trouwen met de erfgenaam van het hertogdom van Nevitt.”


    Ze draaide zich om en keek hem aan. “Ik neem aan dat je binnenkort terug naar Engeland zult gaan?”


    “Zo snel mogelijk.” Er klonk heimwee door in zijn stem. Dat hoorde ze, omdat ze die emotie maar al te goed kende.


    “Ik ken Engeland. Ik zal niet geaccepteerd worden in jouw kringen en ik zal je te schande maken.”


    “Jij zult me nooit te schande maken en je zult zeker geaccepteerd worden. Je wordt namelijk een Durant.”


    “Nee, Michael. Ik weet zeker dat je vader het huwelijk ongeldig zal laten verklaren.”


    “Als mijn vader hoort dat ik eindelijk ben getrouwd, zal hij een gat in de lucht springen.”


    Daar moest Emma wel om lachen, zij het niet van harte. Maar ze zag dat hij steeds ernstiger werd.


    “Sterker nog, als hij jou leert kennen, zal hij me op de schouders slaan en zeggen dat jij veel te goed bent voor een nietsnut als ik.”


    “Je bent geen nietsnut.”


    “Nu niet meer. Maar ik was het wel. Ik was een verwend nest, een avonturier, een mislukkeling. En ten slotte ook nog een gevangene.” Zijn ogen werden donker. “Tot jij in mijn leven kwam, Emma, en Elixabete redde. Toen zag ik dat er liefde en goedheid bestond, en dat was het begin van een genezingsproces.”


    “Maar niemand kan werkeloos toezien als een kind huilt van pijn of verdriet!”


    “De meeste mensen kunnen dat wel degelijk. Maar jij hebt me uit de handen van prins Sandre gered. Of liever gezegd, je hebt de Reaper gered.”


    “Maar eerst heb jij mij gered!”


    “En daar heb je die gekke kerel in dat vreemde kostuum voor bedankt door hem te kussen. En toen zijn zowel Michael Durant als de Reaper verliefd op je geworden.”


    Dat kon niet waar zijn. Zou het door zijn gevangenschap komen dat hij zulke rare dingen zei?


    Ze geloofde hem niet. Nee, ze durfde hem niet te geloven. “Je bent gek.”


    Hij schoot in de lach. “Zou kunnen. Maar ik wil weten wie je bent, Emma Chegwidden. Wat ben je van plan met je leven te gaan doen? Wil je soms de prinses van Moricadia worden?”


    “Nee!” Ze rilde bij de gedachte. “Nee.”


    “Je zou hier een heleboel kunnen betekenen. Je zou de wreedheid van Sandre kunnen afzwakken. Je zou jezelf kunnen opofferen om anderen te helpen.”


    “Nee. Dat ga ik niet doen!”


    “Je kunt ook hertogin van Nevitt worden.”


    “Je drijft de spot met me.”


    “Zie ik eruit alsof ik de spot met je drijf?”


    De gedachte om zijn vrouw te worden, om voor de rest van haar leven bij hem te zijn… O, wat zou ze dat graag willen!


    “Maar je kunt natuurlijk alles gaan doen waar je zin in hebt.”


    “Wat bedoel je?”


    “Je bent allang niet meer het verlegen meisje dat als gezelschapsdame van lady Lettice naar Moricadia is gekomen en die in het bos is verdwaald. Je bent een strijdbare vrouw geworden, Emma Chegwidden. Je bent nergens meer bang voor, hoe hevig je ook wordt tegengewerkt.”


    Keek hij zo naar haar? Zag hij een strijdbare vrouw in haar? Zo voelde ze zich op dit moment anders niet. Ze stond heel wankel op haar benen. Wat natuurlijk vooral kwam door het rondrijden als de Reaper, het bedrijven van de liefde met Michael en de hoogtepunten die hij haar had bezorgd.


    “Denk er maar over na. Je bent voor niets of niemand bang en je kunt gaan doen waar je zin in hebt. Word de mijne.” Hij kuste haar teder op haar voorhoofd, wangen en lippen. “Trouw met me.”

  


  
    Hoofdstuk 20


    “Dit was mijn vader.” Aimée liet Elixabete een uit hout gemaakt figuurtje op een paard zien. “Mijn vader heeft het van een van onze arbeiders gekocht, die het voor hem had gemaakt. Onze familie is van hun land afgezet door… je weet wel.”


    “Door de De Guignards.”


    “Ja. Moet je kijken hoe vakkundig het is gemaakt.” Aimée hield het beeldje in het zonlicht, dat door het raam naar binnen scheen.


    “De Moricadianen houden van paarden, maar ze hebben geen geld meer om ze te onderhouden.”


    “Ik ben ook dol op paarden”, zei Elixabete.


    Aimée aaide met een liefdevol gebaar over het beeldje. Alles in haar slaapkamer, in het hele huis, was bedekt met grote lakens. De bedienden waren ontslagen en ze wachtten op de wagen die Aimées laatste bezittingen zou meenemen.


    Op haar vriendin Eleonore na had ze niemand verteld dat ze zich bevrijd voelde na Rickies dood. En dat ze nooit meer terug zou komen.


    Ze gaf het beeldje aan Elixabete. “Hier, voor jou.”


    “Nee, het is van u. Uw vader heeft het aan u gegeven!” Elixabete wilde het teruggeven.


    “Ik ga naar Italië en een Moricadisch paard hoort thuis in Moricadia, bij een Moricadisch kind.” Aimée haalde liefkozend een hand door Elixabetes haar. “Hou het maar als herinnering aan mij.”


    Er werd hard op de voordeur gebonsd en de vrouwen keken elkaar geschrokken aan.


    “Er is hier niemand”, fluisterde Elixabete. “Het huis is leeg.”


    Aimée keek naar haar laatste koffers. “Ik ben bijna klaar. Wil je even gaan kijken, liefje?”


    “Nee. Alstublieft, lady de Guignard.” Elixabete drukte het paardje tegen haar borst. “Ik ben bang.”


    “Maar waarvoor, kindje?”


    “Omdat hier geesten zijn.”


    Aimée schoot in de lach, maar toen ze zag dat Elixabete het echt meende, zei ze geruststellend: “Er zijn hier heus geen geesten. Er is niemand in deze kamer gestorven. Het is een nieuw huis. Heus, er zijn hier geen geesten.”


    Er werd weer op de deur gebonsd.


    “Het zit in het huis. Het is echt een slecht huis”, fluisterde Elixabete.


    “Maar een huis maakt geen herrie. Dat zijn geen geesten. Misschien staat er iemand buiten die iets nodig heeft.”


    Elixabete keek haar met grote angstige ogen aan.


    “Ga nu maar.” Aimée gaf haar een duwtje in de goede richting. “Ik beloof je dat er niemand opeens naar binnen zal springen en jou bang zal maken.”


    Elixabete maakte een reverence en liep aarzelend weg.


    Aimée ging hoofdschuddend door met pakken. Elixabete was bang voor geesten, maar zij was altijd bang geweest voor Rickie. Maar Rickie was er niet meer, dus viel er hier in huis niets meer te vrezen.


    Toen ze aan Italië dacht, aan de zon die altijd scheen, aan de kunst en de muziek, kon ze wel huilen van geluk. Ze wilde Emma omhelzen omdat die haar op dit idee had gebracht en Fanchere omdat hij het voor haar had geregeld. Maar het liefst wilde ze Eleonore omhelzen. Ze hoopte dat ze nooit te weten zou komen hoe slecht en wreed Sandre was, want als ze daar ooit achter kwam… Nee, Eleonore verdiende het niet om zoiets verschrikkelijks te moeten horen.


    Aimée keek naar de deur en vroeg zich af waar Elixabete bleef.


    Zou ze gevallen zijn en zich pijn hebben gedaan?


    Aimée fronste haar wenkbrauwen.


    Wat was dat gebonk dat ze hoorde?


    Ze liep de gang in, de trap af naar de eerste verdieping.


    Daar lag het lichaam van een kind.


    Het lichaam van… Elixabete.


    “O nee!” Aimée rende naar haar toe. “Wat is er gebeurd? Ben je gevallen? Zeg iets!”


    Elixabete huilde zacht en deed met moeite haar ogen open.


    Ze had een diepe hoofdwond, die hevig bloedde.


    Aimée streek er met een vinger overheen en keek naar het houten beeldje, dat ze nog steeds stevig tegen zich aan gedrukt hield. “Weet je wat er gebeurd is?” vroeg ze.


    “Lady de Guignard… waar komt u vandaan? Wat doe ik hier?” Ze keek over Aimées schouder, gilde en probeerde overeind te komen.


    Aimée draaide zich om en zag achter zich een lange sterke man staan. Hij greep haar vast. Aimée gilde. Hij trok haar aan haar haren. “Wat doe jij hier?” schreeuwde ze.


    Elixabete pakte hem bij zijn laarzen vast.


    Hij schopte het meisje tegen haar hoofd, zodat ze weer op de grond viel.


    Aimée vocht als een leeuw.


    De man tilde haar op, om haar over de balustrade naar beneden te gooien. Aimée staarde in de diepte.


    Hij liet haar los.


    Aimée viel, en tijdens haar val stootte ze een ijselijke kreet uit.


    Jean-Pierre keek over de balustrade naar beneden.


    Aimée lag met haar gezicht naar beneden en haar handen voor zich uitgestrekt op de grond. Roerloos. Haar bloed kleurde de witmarmeren vloer diep rood. Ze was dood en kon nooit meer praatjes over de Reaper rondstrooien.


    Dat was mooi.


    Nu hij een paar vrouwen en kinderen had doodgeschoten, viel het moorden hem steeds minder zwaar.


    Lady Fanchere reed met haar ponywagen naar Aimées huis en liep met de picknickmand aan haar arm naar de voordeur. Aimée zou het vast heel leuk vinden om haar te zien. Dit was wel het minste wat ze nog voor haar kon doen. Ze zou samen met haar het huis afsluiten waarin ze met Rickie had gewoond en haar een prachtig nieuw leven toewensen.


    Het was opvallend stil. Een beetje te stil. De vogels zongen in de bomen, maar er bewoog helemaal niets.


    Er kwam niemand naar buiten om haar te verwelkomen. Ook geen bedienden om haar te helpen. Aimée had ze allemaal ontslagen en met geld, goede wensen en een aanbevelingsbrief uitgezwaaid.


    Er was dus geen reden tot ongerustheid.


    Eleonore deed de deur open en liep naar binnen. “Aimée!” riep ze. “Elixabete!” Haar stem galmde door het lege huis.


    Ze was zo bezig met de picknickmand dat ze aanvankelijk niet zag wat er op de vloer lag.


    Maar toen zag ze het.


    Een lichaam, gekleed in een jurk van Aimée en met de linten van Aimée in het met bloed doordrenkt haar.


    Ze rende naar haar toe en nam haar in haar armen.


    Het lichaam was nog warm.


    En ze slaakte een kreet die door merg en been ging.


    “Eleonore, wat doe jij hier?” Fanchere probeerde zijn vrouw, die met grote passen door het paleis naar Sandres kantoor beende, in te halen.


    Ze negeerde hem. Hij was haar echtgenoot, maar voor de eerste keer in haar leven schaamde ze zich dat ze een De Guignard was.


    Waarschijnlijk had hij de uitdrukking op haar gezicht gezien, of het bloed aan haar handen, of… iets anders, want hij dwong haar te blijven staan en vroeg: “Wat is er in ’s hemelsnaam aan de hand?”


    “Aimée is vermoord. Aimée is vermoord.”


    “Weet je dat zeker?” vroeg Fanchere ongelovig.


    Eleonores jurk zat nog onder het bloed, vooral op de plek waar Aimées gebroken schedel had gerust.


    “Ik ben op weg naar Sandre om hem te vertellen dat Aimée is vermoord. Ik weet zeker dat hij de moordenaar te grazen zal willen nemen. Dat weet ik echt heel zeker.”


    Ze vervolgde haar weg naar Sandres kantoor.


    Fanchere probeerde haar niet meer tegen te houden, maar liep met haar mee.


    De deuren van Sandres kantoor waren dicht. Aan elke kant stond een lijfwacht.


    Maar daar trok Eleonore zich niets van aan. Ze keek de mannen een voor een aan en zei beslist: “Ik ben een nicht van de prins en ik ga nu naar binnen.”


    De mannen probeerden haar tegen te houden.


    “Willen jullie werkelijk met geweld proberen te voorkomen dat ik naar binnen ga?”


    De wachten deden een stap opzij. Fanchere deed de deur voor Eleonore open en ze liep vastberaden naar binnen.


    Sandre stond, losjes tegen zijn bureau geleund, lachend met Jean-Pierre te praten.


    Maar toen ze haar zagen, lachten ze niet meer.


    “Wat is er met jou gebeurd?” vroeg Sandre.


    Ze vertelde wat ze in Aimées huis had aangetroffen.


    Aimées lichaam dat op de marmeren vloer was gegooid.


    Elixabete, met een gat in haar hoofd en een gebroken neus. Veroorzaakt door een klap met een zilveren kandelaar en een trap met een laars.


    “Arme Aimée”, zei Sandre. “Daar was ik al bang voor. Ze kon niet zonder Rickie leven. Ze wilde Elixabete vermoorden en is toen zelf over de balustrade gesprongen.”


    “Aimée zou nog geen vlieg kwaad doen!” riep Eleonore verontwaardigd uit.


    “Ze geloofde echt dat de Reaper een geest was. Ze leefde voortdurend in angst. Ze begon gek te worden!” Sandre zei het alsof hij het zelf geloofde.


    Was dat ook zo? Ze wilde hem zo graag geloven. Maar ze kende Sandre. Hij was heel rationeel, dus ze moest ervoor zorgen dat ze rustig bleef, anders zou hij haar nooit geloven.


    “Herinner je je onze jeugd nog?”


    “Natuurlijk”, antwoordde Sandre.


    “Weet je nog dat Rickie een kikker een pootje uittrok en met ons wedde of hij zou sterven voordat hij door een roofdier werd opgegeten?”


    “Ondeugende jongensspelletjes!” zei Sandre.


    “Met het ouder worden werd hij steeds gemener. Aimée rouwde niet om zijn dood. Ze werd niet gek van verdriet. Ze is vermoord!”


    “We zullen haar naast hem begraven”, zei Sandre. “Als ze dat tenminste graag wilde.”


    “Nee, dat wilde ze niet! Ze wilde naar Italië.” Eleonore kon niet begrijpen dat Sandre zo blind kon zijn. “Ze is vermoord!”


    “Je bent in de war. Dat komt omdat je zwanger bent.” Sandre liep naar haar toe en probeerde haar in zijn stoel te laten zitten.


    Maar ze bleef stokstijf en met gebalde vuisten voor hem staan.


    “We zijn zo blij dat je eindelijk zwanger bent. Je weet toch hoe slecht het voor je gezondheid en die van het kind is om je zo op te winden?”


    “Ik wind me niet op. Ik zeg je dat de vrouw van je neef Rickie is vermoord. Jij bent de prins. Doe iets!”


    “Maar dat zal ik ook doen.” Hij pakte haar hand vast en trok haar mee naar de deur. “Ga nu maar naar huis om even te rusten. Fanchere, neem haar mee. En als je terugkomt, breng dan juffrouw Chegwidden mee. Ik heb haar al veel te lang niet gezien. Ze probeert me toch niet te ontlopen?” Hij klopte Eleonore geruststellend op haar schouder en liep terug naar zijn bureau.


    Hij stuurde haar weg.


    En toen wist ze het. Hij had het gedaan.


    Hij had Aimée laten vermoorden.


    Misschien had hij haar zelf wel over de balustrade gegooid.


    Hij had in elk geval de moord op hun nicht op zijn geweten. Een eenvoudige vrouw, met een goed hart, die geloofde in de Reaper en die ervan overtuigd was dat hij in staat was om het regime van Sandre omver te werpen.


    Aimée had gelijk gehad. Eleonores onschuldige speelkameraadje bestond niet meer. Hij was veranderd in een sadist, die door alle mensen in Moricadia werd gehaat.


    En nu was Aimée dood, en dat was haar schuld.


    Ze werd licht in het hoofd en haar knieën knikten.


    Fanchere legde een arm om haar middel en bracht haar naar een rustige kamer. Hij zette haar in een stoel en haalde een glaasje water voor haar.


    Ze nam een slokje en hoopte er de smaak van dood en verderf mee weg te spoelen. “Ik kan ons kind hier niet grootbrengen. Ik kan het niet.”


    Fanchere deed snel de deur dicht, draaide de sleutel om in het slot en ging naast haar zitten.


    “Ik weet hoezeer je op de De Guignards gesteld bent, maar ik kan niet leven in een land waar onschuldige mensen worden vermoord en waar corruptie heerst.” Eleonore droogde met een zakdoek haar tranen. “Het spijt me.”


    “Dat hoeft niet.” Fanchere ging op een knie voor haar zitten en nam haar handen in de zijne. “Ik moet je iets bekennen. Toen je me vertelde dat je zwanger was, heb ik stiekem ons geld van de bank in Moricadia naar banken in Engeland, Frankrijk en Amerika weggesluisd. Ik wist dat ooit de dag zou komen waarop je zou zien waarvoor je de ogen steeds hebt gesloten. En dat je ons kind zonder vrees wilt laten opgroeien.”


    Ze keek hem ongelovig aan.


    Had hij geweten dat dit zou gebeuren? Maar hoe was dat mogelijk?


    Omdat… omdat hij wist wie Sandre eigenlijk was. Iets wat zij niet had willen zien.


    “We raken ons huis kwijt,” zei Fanchere, “maar wees niet bang. Ik heb overal in de wereld invloedrijke kennissen en we zullen heus niet omkomen van de honger.”


    Eleonore kon haar tranen niet meer bedwingen. Ze had met Fanchere altijd een goed huwelijk gehad. Ze hadden elkaar gerespecteerd. Zij had hem een oude adellijke naam bezorgd en hij had in de handel veel geld verdiend. Maar ze hadden nooit over liefde gesproken. En nu zei hij dat hij voor haar, en voor de baby, Moricadia wilde verlaten.


    Ze keek hem diep in de ogen en legde haar hand op zijn wang. “Wat ben je toch een lieverd. Ik ben zo blij dat mijn vader jou heeft uitgekozen om met me te trouwen.”


    Hij drukte een kus in haar handpalm. “Ik hou ook van jou.”


    Ze bleven even stil zitten om te genieten van dit onverwachte moment.


    Eleonore boog zich naar hem toe en fluisterde in zijn oor: “Maar nu nog iets. Ik zou graag even met de Reaper willen praten. Weet jij misschien hoe ik hem kan bereiken?”


    “Ik denk het wel. Kom mee, Eleonore. Laten we maar naar huis gaan.”

  


  
    Hoofdstuk 21


    Emma werd door een klop op de deur uit haar middagslaapje gewekt.


    “Binnen!” riep ze. Ze keek naar het plafond en dacht aan Michael. Hij had haar ten huwelijk gevraagd. Hij wilde dat ze voor hem zou kiezen.


    Hij vond haar een sterke, dappere vrouw, die alles met haar leven kon gaan doen wat ze wilde.


    “Juffrouw Chegwidden?” Tia kwam aarzelend binnen.


    “Ik ben wakker.” Emma wist niet wat ze met Michaels aanzoek moest beginnen. Ze had nooit geweten wat ze met haar leven aan moest, en nu had Michael gezegd dat ze ermee kon doen wat ze wilde.


    En misschien was dat ook wel zo.


    Maar wat wilde ze?


    En wat zou ze het beste kunnen doen?


    Ze was verliefd geworden op de Reaper. De geheimzinnige, ongrijpbare, mysterieuze Reaper.


    Maar was ze ook verliefd op Michael Durant? Hield ze ook van hem?


    Ze kwam overeind en keek door het raam naar buiten. De zon ging al onder. Het was de hoogste tijd om op te staan.


    “Juffrouw Chegwidden,” zei Tia, die inmiddels naast het bed stond, “wilt u alstublieft meekomen? Er is iets verschrikkelijks gebeurd.”


    Emma keek Tia geschrokken aan. Haar gezicht zat vol rode vlekken en er stonden tranen in haar ogen. “Het is niet meneer Durant.”


    Emma sprong uit bed. “Is er iets met Brimleys vinger?”


    “Nee, zijn vinger geneest goed. Nee.” Tia schudde haar hoofd en begon te huilen. “Het zijn lady de Guignard en Elixabete.”


    Nee. Laat het niet waar zijn!


    Terwijl Emma zich snel aankleedde, vroeg ze Tia wat er aan de hand was. Maar Tia wist alleen dat Elixabete door een paar mannen naar het huis van de Fancheres zou worden gebracht. Ze zei niets over Aimée, maar ze huilde nu zo hard dat Emma er een knoop van in haar maag kreeg.


    Niet Aimée. Niet aardige, lieve Aimée, die op het punt stond eindelijk gelukkig te worden.


    Emma rende naar beneden.


    In de hal stonden twee mannen met tussen hen in een strak gespannen laken waarop Elixabete lag.


    “Leg haar maar neer”, beval Emma de mannen. Ze liet zich op haar knieën naast het meisje op de grond vallen.


    Elixabete lag in elkaar gedoken en met haar ogen dicht op het witte laken. Ze hield iets stijf tegen haar borst gedrukt. Iemand had haar in haar gezicht geschopt en het zag ernaar uit dat haar neus was gebroken. Maar waar Emma vooral van schrok, was een diepe hoofdwond, waar bloed uit stroomde.


    Er stond inmiddels een kring van bedienden om haar heen.


    “Naar achteren”, zei Brimley. “Geef haar ruimte om adem te halen.”


    Emma raakte Elixabetes schouder heel licht aan.


    Het meisje knipperde met haar ogen.


    “Elixabete, kun je me horen?” vroeg Emma.


    “Ja.” Het meisje keek eerst naar Emma en toen naar de anderen die om haar heen stonden.


    “Hoeveel vingers steek ik op?”


    “Drie.”


    “Goed. Kun je je vingers bewegen? En je tenen?”


    “Ja, ja. O, juffrouw Chegwidden.” Het meisje snikte zacht. “Waarom moest dit haar overkomen?”


    De knoop in Emma’s maag werd steeds strakker aangetrokken. “Wat is er gebeurd?”


    “Hij heeft haar over de balustrade gegooid. Ze gilde, maar hij heeft het toch gedaan.” Elixabete liet Emma het houten beeldje zien, dat ze nog steeds stevig tegen zich aan gedrukt had gehouden. “Dit heb ik van haar gekregen. Het was van haar vader. Ik mocht het hebben. En nu is ze dood.”


    “Wie is er dood?” vroeg Emma heel zacht.


    Elixabete trilde nu over haar hele lichaam en ging steeds harder huilen.


    “Is het Aimée?” vroeg Emma.


    Elixabete knikte. “Ik wil naar mijn moeder”, snikte ze.


    Emma streek haar zacht over haar haren, stond op en zei tegen Brimley: “Breng haar maar naar bed en zorg ervoor dat ze blijft liggen. Ik zal straks haar hoofdwond verbinden. Leg om zwellingen te voorkomen alvast een paar natte, koude doeken op haar gezicht. Blijf met haar praten en geef haar steeds wat te drinken. En laat haar moeder halen.”


    “Juffrouw Chegwidden,” zei Brimley toen hij zag dat Emma weg wilde lopen, “wat bent u van plan?”


    “Ik ben van plan om hem dit betaald te zetten.”


    “Durant, er is iets aan de hand in het grote huis.”


    Michael zat een brief aan zijn vader te schrijven. Hij wilde hem vertellen dat zijn verloren zoon nog leefde en hulp nodig had. Hij legde zijn pen neer en keek Rubio met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    “Elixabete is gewond geraakt en lady de Guignard…” Rubio schudde zijn hoofd. Hij keek Michael met een matte, gelaten, intens verdrietige blik in zijn ogen aan. Zo had hij ook gekeken toen hij na jaren was vrijgelaten uit de donkere kerker.


    Michael sprong overeind. “Waar is Emma?”


    “Ze zijn haar gaan halen om Elixabete te helpen.”


    Voordat Rubio was uitgesproken was Michael al weg. Hij rende naar het huis en greep een bediende bij zijn arm. “Waar is Elixabete?”


    “Ze hebben haar naar boven gebracht. Heeft u gehoord…” De jongeman schraapte zijn keel. “Heeft u gehoord wat er met lady de Guignard is gebeurd?”


    Michael liep met twee treden tegelijk de trap op en rende naar Elixabetes kamertje.


    Geen Emma.


    Hij greep Brimley bij zijn revers. “Waar is Emma?”


    “Ze heeft ons gezegd wat we voor Elixabete moesten doen en is toen weggegaan.”


    “Waarheen?”


    “Volgens mij… Ze zei dat ze het hem betaald ging zetten.”


    “Dat meen je niet? Is ze te paard gegaan? Waarom heb je haar niet tegengehouden?”


    “Ik ben hier maar een eenvoudige butler. Ik kan toch een dame niet de wet voorschrijven?”


    “Hoelang is ze al weg?”


    “Een kwartiertje? Misschien iets langer.”


    Michael dacht razendsnel na. Hij rende de trappen af, naar buiten.


    Hij sprong over de heg en rende het gazon over.


    Zijn longen deden pijn. Zijn benen deden pijn. Zijn schouder deed pijn.


    Hij rende het bos in. De takken sloegen in zijn gezicht.


    Hij rende zo hard hij kon.


    Hij zou het niet halen.


    Of toch? Hij liep het bos uit en keek naar de weg die onder hem lag.


    En zag dat hij te laat was.


    Daar liep Old Nelson.


    Zonder berijder.


    Prins Sandre en zijn lijfwachten stonden aan de kant van de weg om een in witte vodden geklede figuur heen.


    Ze probeerde overeind te krabbelen.


    Ze leefde nog!


    Iemand greep hem vast.


    Hij draaide zich met opgeheven vuisten om.


    “Nee. Kijk!” zei Fanchere zacht.


    Michael keek. De lijfwachten sprongen op hun paard. Ze hadden geweren, messen en pistolen in hun hand. Ze waren woedend en zagen er moordlustig uit.


    Een van hen greep Emma vast en trok haar voor zich op zijn paard.


    “Sandre vermoordt hun vrouwen en kinderen”, zei lord Fanchere. “Als wij proberen om de Reaper te redden, zullen ze ons vermoorden.”


    “Ze zullen haar in het paleis vermoorden. Of erger.”


    “Eleonore heeft een plan.”


    “Ze kon niet weten dat dit zou gebeuren.”


    “Nee, maar we kunnen het plan aan de veranderde omstandigheden aanpassen. Heus, Michael, je mag niet het risico lopen om vermoord te worden. Als dat gebeurt, kun je niets meer voor Emma doen en ook geen wraak meer op Sandre nemen.” Fanchere had het met grote nadruk gezegd. “En het zou Eleonores hart breken.”


    Michael wist dat Fanchere gelijk had, maar het was bijna ondraaglijk om de lijfwacht weg te zien rijden met zijn arm om Emma’s middel heen geslagen.


    “Goed.” Hij liep terug naar het huis. “Wat is het plan?”
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    De lijfwacht duwde Emma Sandres kantoor in.


    De prins sprong overeind. “Wat is hier aan de hand? Quico, wat heb je gedaan?”


    “Ik weet niet of zij de Reaper is, Hoogheid”, zei Quico met een hese stem. “Maar we kwamen haar in dit kostuum tegen en het leek ons verstandig om haar hiernaartoe te brengen.”


    “Maar juffrouw Chegwidden is een dame!” riep Sandre verontwaardigd uit.


    Toen hij dat zei, moest Emma aan Aimée denken. En aan Elixabete. Ze besefte opeens in alle hevigheid hoe intens ze hem haatte. Ze sprong naar voren en zei woedend: “Nee, u bent een weerzinwekkende moordenaar, en ik ben de Reaper!”


    Quico pakte haar vast en trok haar weer naar achteren.


    “Ik ben de Reaper”, herhaalde ze, terwijl ze zich uit Quico’s greep probeerde te bevrijden. “En als bekend wordt dat u heeft geprobeerd een vrouw, en niet een man, te vangen, zal iedereen u uitlachen.”


    Sandre wist niet wat hij hoorde. “Dat is onmogelijk. U bent nog helemaal niet zo lang in het land.”


    “Ik heb me op een geheime plaats schuilgehouden.”


    “En waar is die geheime plek dan wel?” vroeg hij op de vleiende toon alsof hij het tegen een klein kind had.


    “Bij het graf van koning Reynaldo.”


    O, wat haatte ze hem. Ze haatte hem tot in het diepst van haar ziel.


    “Wat moeten we met haar doen, Hoogheid?” Quico duwde haar naar de twee andere lijfwachten, die haar stevig vastpakten. Emma stribbelde hevig tegen.


    “Laat haar los.”


    De mannen gehoorzaamden onmiddellijk.


    Sandre ging voor Emma staan. “Juffrouw Chegwidden, zullen we even gaan zitten en als twee verstandige mensen met elkaar…”


    Emma sloeg haar vingers als een boze kat naar hem uit en krabde hem in het gezicht.


    Sandre deinsde achteruit, maar kon niet voorkomen dat er een straaltje bloed over zijn wang liep.


    Dit was nog veel leuker dan als de Reaper door de nacht rijden.


    Maar voordat ze Sandre weer kon aanvallen, hadden de lijfwachten haar weer stevig vastgepakt.


    Sandre deed weer een stap naar voren en gaf haar een klap in het gezicht. Als de mannen haar niet hadden vastgehouden, zou ze achterover op de grond zijn gevallen.


    “Het spijt me,” zei hij, “maar hier heeft u om gevraagd.”


    “Ik vroeg hier helemaal niet om! U geniet ervan om mensen pijn te doen.” Ze dacht aan wat hij Aimée had aangedaan en voelde de tranen in haar ogen branden.


    “Ik wens met respect behandeld te worden”, zei Sandre.


    Vechtend tegen haar tranen riep Emma over haar toeren uit: “U bent een moordenaar! U wordt door niemand gerespecteerd. U vermoordt mensen omdat ze de waarheid over u vertellen.” Ze probeerde zich weer uit de greep van de lijfwachten los te rukken. “U bent een lachertje!”


    Sandre tilde weer dreigend zijn hand op.


    Emma zette zich schrap.


    Hij bleef even doodstil staan, maar liet toen zijn hand weer zakken. “Als u zegt wie de Reaper wel is, zal ik u laten gaan.”


    “Dat heb ik al gezegd, ík ben de Reaper.” Het was duidelijk dat hij haar niet geloofde, maar dat vond ze helemaal niet erg. “Ik ben de Reaper en ik zal de dood van Aimée wreken.”


    “Misschien zal een nacht in de kerker u goed doen. Misschien zult u dan weer weten hoe een toekomstige prinses geacht wordt zich te gedragen.”


    Een toekomstige prinses? Wat moest ze doen om hem van dat krankzinnige idee af te brengen? “Ik zal nooit met u trouwen!” riep ze vol walging uit. “Nooit!”


    “Dat zullen we nog wel eens zien.” Het bloed druppelde van Sandres wang naar zijn bleke hals.


    “En u wilt helemaal niet met mij trouwen. Ik ben geen keurige, onderdanige vrouw. En zo’n vrouw wilt u!”


    “U weet niet wat ik wil.”


    “O, jawel. U wilt een vrouw uit een ander land, zonder familie die haar in bescherming kan nemen. U wilt haar kunnen kleineren, haar belachelijk maken en haar dwingen alles te doen wat u wilt. En u wilt vooral zeker weten dat ze niets kan doen om dat te voorkomen.” En zacht voegde ze eraan toe: “En als u genoeg van haar heeft, zult u hetzelfde met haar doen als wat u met Aimée heeft gedaan.”


    Sandre keek haar met opgetrokken wenkbrauwen, stomverbaasd aan.


    De moed zakte Emma in de schoenen. Het was duidelijk dat hij haar nog steeds zijn ideale vrouw vond. “Aimée heeft me voor u gewaarschuwd.”


    De verbazing op Sandres gezicht maakte plaats voor woede. “Breng haar naar beneden!”


    Emma werd door Quico en een van de andere lijfwachten naar de begane grond gebracht, en vervolgens over een door toortsen verlichte stenen trap nog verder naar beneden.


    Een kleine, dikke man zat in een stoel een vals deuntje te fluiten. Toen hij Emma zag, stond hij met een brede grijns op. Hij wilde haar onder haar kin strijken, maar toen hij prins Sandre in het oog kreeg, zag hij van dat voornemen af.


    De prins liet de man een grote ijzeren ring zien waaraan twee sleutels hingen. “Gotzon, deze gevangene is van mij.”


    Dat was duidelijk een tegenvaller voor Gotzon, maar hij knikte, ging zitten en hervatte het valse fluiten.


    Ze liepen nog een trap af. Hier stonden de toortsen verder uit elkaar. Aan het einde van de gang pakte Sandre de laatste toorts. “We verspillen geen licht aan onze gevangenen.”


    Terwijl ze verder liepen, zag Emma dat de spijlen van de cellen die ze passeerden niet alleen dik, maar ook glanzend waren. Ze zagen eruit alsof ze elke week gepoetst werden.


    Eindelijk bleef Sandre voor een deur staan. Hij schopte hem open en zei: “Dit is een speciale cel, die we voor onze belangrijkste bezoekers bewaren. Men zegt dat koning Reynaldo zijn laatste dagen in deze cel heeft doorgebracht. Zoals u ziet, is het een luxe cel. Er staat zelfs een veldbed in.”


    “Het lijkt meer op een hol.”


    “U zou eens moeten weten wat hieronder ligt. Maar misschien bent u van gedachten veranderd en wilt u liever met mij mee terug naar boven gaan.”


    Maar Emma maakte zich van de lijfwachten los en liep de cel in.


    Sandre knikte. Het was duidelijk dat hij dat wel had verwacht.


    “En weet u wat nu zo prettig is? Ik ben de enige die hier de sleutel van heeft”, zei Sandre, op een gemoedelijk toontje. “O ja. Opeens herinner ik me weer dat u een hekel aan me heeft. Misschien zit u liever in een cel die door Gotzon wordt bewaakt.”


    “Nee!” zei Emma beslist.


    “Ziet u nu wel? Ik ben heus niet zo verschrikkelijk als u dacht. Wilt u niet alvast op het bed gaan zitten? Het wordt hier straks zonder licht heel donker.” Sandre draaide zich om en sloeg Quico vriendschappelijk op de schouder. “Hoe gaat het met je vrouw, Quico? Is ze al hersteld van die kogelwond? Het wordt tijd dat mijn kantoor weer eens wordt schoongemaakt.”


    De lijfwachten die achter Sandre stonden keken haar medelijdend aan.


    Behalve Quico.


    Die keek haar aan met zo’n boosaardige blik in zijn ogen dat Emma ervan schrok.


    Nadat de mannen de deur hadden dichtgedaan en Sandre de sleutel in het slot had omgedraaid, ging Emma op het bed zitten.


    Hier, in de kille, vochtige kerker, dacht ze weer aan haar val van Nelsons rug. Haar knieën, heupen en armen deden pijn. Het voelde alsof haar hele lichaam onder de blauwe plekken zat.


    De cel waarin ze was opgesloten was klein, de deken was dun en het was er zo donker dat ze geen hand voor ogen kon zien… en ze kon niets horen. Er liepen ratten over de vloer en de stenen muren waren nat van het vocht. In de verte hoorde ze het valse fluiten van Gotzon.


    Haar maag knorde, wat logisch was, want ze had vandaan nog bijna niets gegeten. Maar toch had ze geen honger. Daar zorgde de geur van verrotting die in de cel hing wel voor.


    Ze kreeg de neiging om over te geven.


    Hier had Michael dus twee jaar gezeten.


    Waar zou hij nu zijn? En hoelang zou het duren voordat hij haar zou komen redden?


    De volgende dag - ze vermoedde tenminste dat het de volgende dag was - kondigde het licht van een toorts de komst van prins Sandre aan.


    Hij ging samen met zijn neef Jean-Pierre voor haar staan. “Bent u al van gedachten veranderd?” vroeg Sandre.


    Emma gaf geen antwoord.


    “Naar buiten komen!” beval hij.


    “Ik ben niet van gedachten veranderd en ik ga niet met u mee. Ik blijf liever hier.”


    Jean-Pierre liep naar binnen, greep haar hardhandig vast en sleurde haar de cel uit. “Zo praat men niet tegen de prins.”


    Ze gaf hem een por met haar elleboog. “Ik heb niets met hem te maken. Ik ben een Brits onderdaan. Ik erken hem niet als prins. En bovendien is hij een meedogenloze moordenaar.”


    Prins Sandre legde zijn hand onder haar kin en draaide haar gezicht zo dat ze hem wel aan moest kijken. “Heeft u geen honger? Ik heb boven heerlijk eten voor u… als u zich tenminste netjes gedraagt.”


    “Wat bent u van plan? Wilt u me klein krijgen door me uit te hongeren?”


    “Uithongeren is een beetje sterk uitgedrukt”, zei Sandre vriendelijk. “Maar ik weet dat honger iemand kan doen besluiten zich een beetje beter te gedragen.”


    Ze spuugde hem in het gezicht. Binnen een minuut zat ze weer alleen in de cel. Nu met een arm vastgeketend aan de muur.


    Toen ze weer licht in de gang zag naderen, wist ze wat Sandre had bedoeld toen hij had gesuggereerd wat honger met een mens kon doen. Ze had zo’n dorst gehad dat ze met haar tong water van de glibberige muren had afgelikt, en ze was zo slap van de honger geworden, dat ze bijna niet meer op haar benen kon staan.


    Jean-Pierre gooide haar over zijn schouder en bracht haar naar de vertrekken van de prins. Daar zette hij haar aan een tafel waarop een dienblad met brood, kaas en fruit stond.


    Toen ze haar hand ernaar uitstak, gaf Sandre een tik op haar vingers. “Ik zal u zelf eten geven”, zei hij. En dat deed hij vervolgens ook.


    Ze liet hem maar begaan. Ze zou met haar trillende vingers waarschijnlijk toch geen hap naar haar mond kunnen krijgen. Ondanks de hevige verleiding beet ze hem niet in zijn vingers.


    Nadat ze pas een paar stukjes brood had gegeten, zei Sandre: “Zo is het wel genoeg.”


    Emma keek hem vernietigend aan.


    “En nu gaat u iets anders aantrekken”, vervolgde hij. “U stinkt en ik wens niet nog langer naar dat idiote kostuum te kijken.”


    Ze keek naar de vieze vodden die ooit het kostuum van de Reaper waren geweest. “Dit lijkt me anders heel geschikte kleding voor in een kerker.”


    Sandre boog zich glimlachend naar haar toe. “U hóéft niet in die kerker te blijven.”


    Als ze niet beter wist, zou ze zweren dat dit de aardigste man van heel Moricadia was.


    “Maar ik doe het wel.”


    “U kunt kiezen: óf u trekt zelf iets anders aan, óf u laat het mij doen. Maar u blijft niet in die kleren rondlopen.” Hij wees naar een kamerscherm in de hoek van de kamer.


    “Daar liggen uw kleren.”


    Ze stond op.


    Jean-Pierre zei: “Maar eerst…”


    Hij wilde haar naakte schouder zien.


    Dat weigerde ze.


    En dus rolden ze een tel later over de grond. Terwijl Jean-Pierre haar schouder inspecteerde, drukte Sandre haar met haar gezicht in het fraai gekleurde Oosterse tapijt.


    “Ze zou een Reaper kunnen zijn, maar ze is niet dé Reaper. Ik heb hem immers in zijn schouder geschoten. Maar ik denk wel dat ze weet wie het is. Vindt u het goed als ik probeer om die informatie uit haar los te krijgen, Hoogheid?”


    “Nee, we gaan haar niet martelen. Dat is niet nodig.” Sandre streek met een liefkozend gebaar Emma’s haren uit haar gezicht en hielp haar opstaan.


    Walgend van de aanraking van zijn handen, en met wat nog over was van het kostuum van de Reaper tegen haar borsten gedrukt, verdween ze achter het kamerscherm.


    “U vindt daar alles wat u nodig heeft”, zei Sandre. “Een borstel, een kan water en een handdoek.”


    Achter het scherm hingen een dikke onderrok, een dun hemdje en een donkerblauwe wollen jurk voor haar klaar. Kleren die geschikt waren om in de kerker te dragen… het was duidelijk dat Sandre niet verwachtte dat ze zich zomaar gewonnen zou geven.


    Hij genoot er zichtbaar van om alle troeven nog even stevig in zijn wrede, met veel ringen getooide handen te houden. En hij zou haar laten spartelen, tot ze het ten slotte op zou geven.


    Wat zou er dan gebeuren? Ze zou nog wel even weerstand bieden, maar uiteindelijk zou er niets anders op zitten dan met hem te trouwen. Haar leven zou een lange aaneenschakeling van verschrikkingen worden. Ze zou walgend het bed met hem delen. Ze zou regelmatig met zijn zweep te maken krijgen. Ze zou moeten leven met de wetenschap dat hij onschuldige mensen martelde, zonder er iets aan te kunnen doen. En uiteindelijk zou ze van pure ellende zelfmoord plegen.


    Ze leunde tegen de muur.


    Zou ze echt zelfmoord plegen? Nee, waarschijnlijk zou hij haar al lang zelf vermoord hebben.


    Het was allemaal haar eigen schuld. Ze wist toch hoe Aimée aan haar einde was gekomen?


    Kon ze maar aan Michael vertellen hoe dom ze was geweest. Ze wist maar al te goed dat het haar eigen schuld was… maar elke minuut dat ze in de kerker zat hoopte ze dat iemand, Michael, Raul Lawrence of zijzelf, de moord op Aimée zou kunnen wreken.


    Sandre moest branden in de hel.


    “Juffrouw Chegwidden? Bent u klaar?”


    Ze kwam achter het scherm tevoorschijn en keek naar het eten, dat nog steeds op de tafel stond.


    “Gaat u zitten, juffrouw Chegwidden. Terwijl u een hapje eet, zal ik vertellen wat we van plan zijn.”


    Emma aarzelde geen moment en ging zitten.


    Ze huiverde toen Sandre een hand op haar schouder legde, maar ze bleef toch zo rustig mogelijk zitten.


    Hij drukte zijn vingers diep in haar schouder en toen ze zacht kermde van de pijn, liet hij haar lachend los. “Vertel ons plan, Jean-Pierre.”


    “U weet wie de Reaper is, juffrouw Chegwidden”, zei Jean-Pierre.


    “Ja, dat weet ik.” Ze stak een druif in haar mond, nam een slok water en daarna een slok wijn. Toen ze opkeek, zag ze dat de mannen haar vol verwachting aankeken. “Ik ben de Reaper.”


    Ze had verwacht dat ze het eten weer zouden weghalen, maar dat gebeurde niet. Jean-Pierre draaide zich vol afkeer om en om de mond van Sandre verscheen een glimlach.


    “Ik heb je wel gezegd dat ze zich niet zomaar gewonnen zou geven, Jean-Pierre”, zei Sandre, en tegen Emma zei hij: “We houden al uw vrienden in de gaten. Brimley zou het kunnen zijn. Of Henrique. Jean-Pierre denkt dat het lord Fanchere is of Michael Durant. De laatste lijkt me onmogelijk. Volgens mij is hij een gebroken man, die zelfs zijn vader niet om hulp durft te vragen.”


    Emma nam een stukje kaas en nam nog een slokje water.


    “Maar wie het ook is,” vervolgde Sandre, “het is in elk geval iemand die behoorlijk van streek is van het feit dat we u gevangen hebben genomen.”


    “Hoe gaat het met lady Fanchere?” vroeg Emma, die zich afvroeg hoe het met Eleonore ging nu ze haar lieve vriendin Aimée en haar, Emma, moest missen. “Gaat het wel goed met haar?”


    “Nee, helemaal niet”, antwoordde Jean-Pierre.


    Emma liet de druif die ze in haar mond wilde steken uit haar hand vallen. “Er is toch niets met de baby?” vroeg ze geschrokken.


    “Ik heb horen zeggen dat het daar niet zo goed mee gaat.” Jean-Pierre zag er heel vreemd uit. Er lag een lege blik in zijn ogen. Het was net alsof de ziel uit zijn lichaam was verdwenen en hij alleen nog bestond uit botten en spieren.


    “Als u een braaf meisje was, zou u nu bij mijn lieve nicht Eleonore zijn om haar te helpen”, zei Sandre.


    “Als u Aimée niet had vermoord, zou ze nu niet ziek zijn van verdriet!” snauwde Emma.


    Sandre trok haar hoofd aan haar haren achterover. “Juffrouw Chegwidden, u vraagt om moeilijkheden.”


    “Nee, ik vraag om gerechtigheid.”


    “Haal dat eten weg”, zei Jean-Pierre.


    Ze stopte snel nog wat brood in haar zak.


    Sandre gaf haar een appel. “Nu moet u eens goed naar me luisteren. Jean-Pierre en ik hebben bekendgemaakt dat we u gevangen hebben genomen en dat we u zondag op de tweesprong aan de galg zullen hangen.”


    Er liep een ijskoude rilling over Emma’s rug.


    “Maar dat doen we niet”, zei Sandre.


    “O nee?” Jean-Pierre pakte ook een appel, nam een hap en kauwde er hoorbaar op.


    “Nee, dat doen we niet. Niet zo onbeschaafd, Jean-Pierre”, zei Sandre, en tegen Emma zei hij: “U bent ons lokaas. We gaan ervan uit dat de echte Reaper u zal willen redden en dan pakken we hem. Heel simpel!”


    “Het lijkt inderdaad heel simpel,” zei Emma, “maar het heeft geen zin. Er is niemand die mij komt redden, want ik ben de Reaper.”


    “Heeft u wel eens iemand aan de galg zien hangen, juffrouw Chegwidden?” vroeg Sandre. “Dat is reuze vermakelijk. Als het goed wordt gedaan, kan het uren duren.”


    “Fijn dat u me dat laat weten.” Emma kreeg het gevoel of er ijswater in plaats van bloed door haar aderen stroomde.


    “Maar we hoeven u helemaal niet op te hangen. Er is nog een andere mogelijkheid”, zei Sandre vriendelijk.


    Ze had het liefst haar vingers in haar oren willen steken.


    “U zou ook met mij kunnen trouwen.”


    “Met u trouwen? Met iemand die in koelen bloede een familielid vermoordt? Een lieve vrouw, die alleen een beetje onnozel was? Nee, prins Sandre, ik ben slechts een eenvoudige gezelschapsdame, maar tot zoiets zou ik mezelf nooit verlagen.”


    Toen ze even later met haar handen aan de muur geketend weer terug was in de kerker, hoopte ze dat het niet lang meer zou duren. Sandre zou uiteindelijk zijn geduld met haar verliezen en met haar doen wat hij met Aimée had gedaan.


    Hoe eerder, hoe liever. Net als Sandre en Jean-Pierre wist ze dat de Reaper zou proberen om haar te redden, maar ze wist ook… dat hem dat niet zou lukken.


    Het was Durant één keer gelukt om aan deze hel te ontsnappen. Dat zou geen tweede keer gebeuren.

  


  
    Hoofdstuk 23


    Het was zaterdag al laat in de middag toen prins Sandre met een verzegelde brief in zijn hand en een frons op zijn gezicht Jean-Pierres kamer binnenliep.


    Jean-Pierre, die op dat moment gebogen zat over de kaart van Moricadia, ging snel rechtop staan, maakte een buiging en zei: “Kan ik u ergens mee van dienst zijn, Hoogheid?”


    “Ik heb hier een brief van mijn nicht Eleonore. Ze schrijft dat het gerucht gaat dat de Reaper van plan is om vanavond voor het volk te verschijnen om de mensen tot een opstand te bewegen en tegen mij op te zetten.”


    “Die praatjes heb ik wel vaker gehoord, Hoogheid.” Jean-Pierre had zich nooit iets van die praatjes aangetrokken, maar hij was wel tot in alle uithoeken van het land naar de Reaper op zoek gegaan.


    “Eleonore maakt zich zorgen over mijn veiligheid en het is niets voor haar om die praatjes zomaar te geloven.”


    “Zal ik haar naar het paleis laten komen? Dan kunnen we haar om opheldering vragen.”


    “Nee, zij is de enige die… Nee, ik kan haar niet als een misdadiger ondervragen.”


    Jean-Pierre begreep wel waarom Sandre aarzelde. Hij had Aimée vermoord en daarmee Eleonore veel verdriet gedaan. Uit deze brief bleek dat ze nog steeds in Sandres goedheid geloofde, en dat moest vooral zo blijven.


    “Zal ik dan naar haar toe gaan en haar thuis ondervragen?” vroeg Jean-Pierre.


    “Nee! Dat zou Fanchere nooit accepteren.”


    “Waarom niet?”


    “Omdat hij heel invloedrijk is. Ik wil hem liever niet boos maken.”


    Jean-Pierre had vaak gedacht dat Fanchere de Reaper wel eens kon zijn. En eigenlijk dacht hij dat nog steeds. “Wat moet ik dan doen, Hoogheid?”


    “Ga er met je mannen op uit en vind de Reaper. En probeer te achterhalen of die praatjes over een mogelijke opstand waar zijn.”


    En omdat Jean-Pierre zijn positie als Sandres rechterhand nog steeds niet zeker had gesteld, zou hij zonder mopperen gaan doen wat hem was opgedragen. Hij zou erachter zien te komen wie de Reaper verborgen hield.


    Hij maakte een buiging en zei: “Zoals u wenst, Hoogheid.”


    Het was zaterdagnacht en Michael reed op Old Nelson naar het paleis. De bovenste helft van zijn gezicht ging schuil achter een zwart masker. Om zijn mond speelde een glimlach. Achter hem hoorde hij paardenhoeven naderen.


    Dat moesten de paleiswachten zijn.


    Hij dacht aan Eleonores plan.


    Hij mocht nu geen fouten maken.


    Toen hij de hoek om reed, werd hij tegengehouden door Jean-Pierre de Guignard en zijn mannen, die in een kring om hem heen gingen staan.


    Jean-Pierre richtte zijn pistool op Michaels hart. En op snijdende toon en met zijn pistool stevig in de hand, zei hij: “Maak jezelf bekend, anders sterf je.”


    Michael schoof het masker naar boven, en stak zijn armen bij wijze van overgave in de lucht. “Wat is er aan de hand, de Guignard? Is het tegenwoordig een misdaad om naar een feest te gaan?”


    “Een feest?” Jean-Pierre bekeek hem van top tot teen. “Naar welk feest ben je zo gekleed op weg?”


    Michael droeg een zwarte rijbroek, een zwart driekwartjasje en glanzend zwarte rijlaarzen. Zijn witte overhemd stond half open en om zijn hals droeg hij een zwarte halsdoek. Hij keek eerst naar zichzelf en vervolgens naar Old Nelson, wiens in vlechtjes gevlochten manen waren versierd met kleine strikjes. “Wat is hier verkeerd aan? Ik vond mezelf juist heel mooi. En mijn paard ook.”


    Het was duidelijk dat Jean-Pierre er geen woord van geloofde.


    “Ik dacht dat je prins Sandres rechterhand was geworden… nu Rickie dood is.”


    Dat deed pijn. “Dat is ook zo”, zei Jean-Pierre met ingehouden woede.


    “Hoe is het dan mogelijk dat je niets van dit feest weet? Iedereen is uitgenodigd.”


    Jean-Pierre zweeg, en zei toen: “Ik dus blijkbaar niet.”


    Jean-Pierres mannen begonnen een beetje zenuwachtig te worden van Michaels plagerige opmerkingen. De paarden voelden dat en hinnikten nerveus.


    De mannen waren, net als iedereen op het paleis, bang voor Jean-Pierre. Ze waren bang en ze haatten hem.


    En op dat gegeven berustte Eleonores plan.


    “Ik weet zeker dat je uitnodiging zoek is geraakt. Je weet hoe slordig bedienden kunnen zijn. Het kan ook zijn dat ze je per ongeluk zijn vergeten. Maar je kunt er best naartoe gaan. Het is een gemaskerd bal, dus niemand zal merken dat je zonder uitnodiging bent binnengekomen.”


    Om zoveel mogelijk tijd te rekken had hij het heel rustig en vriendelijk gezegd.


    “Waar is dat feest?” vroeg Jean-Pierre.


    Michael bewoog een beetje met zijn vingers. “Mijn armen beginnen pijn te doen. Mag ik ze weer laten zakken? Als ik al die wapens zie, zal ik heus niet zo dom zijn om ervandoor te gaan.”


    Jean-Pierre keek eerst naar Michael, toen naar zijn mannen en knikte. Maar hij liet zijn pistool niet zakken.


    Michael liet zijn armen wel zakken en wreef eroverheen alsof ze pijn deden.


    “Waar is dat feest?” herhaalde Jean-Pierre.


    “Zal ik je de uitnodiging laten zien?” Michael klopte op zijn zadeltas.


    Daar hoefde Jean-Pierre niet lang over na te denken. “Ja, laat maar eens zien.”


    Michael sloeg de flap van de tas open en klapte ermee op Nelsons rug. Het paard ging van schrik dwars op de weg staan.


    “Hou je paard in toom!” snauwde Jean-Pierre.


    “Dat doe ik ook.” Michael klopte het paard geruststellend op zijn hals. “Hij wordt een dagje ouder en is soms een beetje chagrijnig. En ik heb hem al twee jaar niet meer bereden.”


    “Het interesseert me niet waarom je wel of niet in staat bent om je paard in bedwang te houden, Durant. Ik wil die uitnodiging zien.”


    “Ik zal hem even pakken.” Michael haalde een wollen shawl uit de tas.


    “Waar is die voor?” vroeg Jean-Pierre.


    “Dat is een cadeau voor de gastvrouw.” Michael had het heel langzaam en met nadruk gezegd. Het klonk alsof hij het onvoorstelbaar dom van Jean-Pierre vond dat hij dat niet had begrepen.


    Een van Jean-Pierres mannen zei opeens: “Milord!”


    Michael haalde een leren holster met een pistool tevoorschijn.


    “Is dat soms ook een cadeau voor de gastvrouw?” vroeg Jean-Pierre.


    “Niet iedereen die ik midden in de nacht op een donkere weg ontmoet is zo aardig als jij, De Guignard.” Michaels stem droop van het sarcasme. “Er rijden dieven en rovers rond. En natuurlijk de Reaper.”


    “Milord!” herhaalde de man.


    “Hou je kop, Quico!” snauwde Jean-Pierre. En tegen Michael zei hij: “Je gaat me toch niet vertellen dat jij ook in de Reaper gelooft?”


    “Natuurlijk niet. Ik ben heus niet zo dom om te denken dat de geest van een koning die al zo lang geleden overleden is ’s nachts over de wegen van Moricadia rijdt.” Door Michaels breed gerande hoed was de uitdrukking op zijn gezicht niet te zien. “De Reaper is een doodgewone man.”


    “Dus je gelooft ook niet dat juffrouw Chegwidden de Reaper is?”


    “Je denkt toch zeker niet dat een vrouw met de lichaamsbouw van juffrouw Chegwidden een man als Rickie de Guignard zou kunnen ophangen?”


    “En toch reed ze vermomd als de Reaper door de nacht. Morgen zullen we haar voor straf ophangen.”


    “Dat heb ik gehoord.”


    “Dus je kent die Engelse. Ze is dol op je. Wil je haar niet redden?”


    “Natuurlijk wil ik dat, maar je denkt toch niet dat ik het risico wil nemen om weer in die kerker gegooid te worden?”


    “Milord!” riep Quico steeds wanhopiger uit.


    “Wat zeur je toch?” riep Jean-Pierre woedend naar Quico.


    Quico wees zwijgend naar de weg. Daar reed, op een groot wit paard… de Reaper.


    Schreeuwend en tierend zetten Jean-Pierre en zijn mannen de achtervolging in.


    Michael wachtte tot Jean-Pierre de Reaper uit het zadel had getrokken en op de grond had gegooid.


    Toen stopte hij snel zijn pistool en Emma’s shawl terug in de zadeltas, en reed alsof de duivel hem op de hielen zat naar het paleis.


    Michael zag in de verte het middeleeuwse paleis opdoemen, dat generaties geleden door de koningen van Moricadia was gebouwd, verbouwd en uitgebreid. Sinds de De Guignards de laatste koning hadden vermoord, had het gebouw een sinistere uitstraling gekregen. Er werd gezegd dat er ’s nachts geesten door het gebouw dwaalden, die de meest ijselijke kreten slaakten.


    Omdat Old Nelson nooit de steile weg naar boven op zou kunnen rijden, bond Michael hem aan een boom vast en zei: “Wacht hier. Het zal misschien even duren, maar straks heb ik je nodig. Nog even geduld, dus.” Hij keek naar het paleis. “Ik beloof je dat ik niet langer zal wegblijven dan nodig is.”


    En met een geladen pistool in zijn hand begon hij aan de lange steile weg naar boven. In zijn laars zat een mes verstopt en om zijn middel hing een zwaard.


    Ondanks al die voorzorgsmaatregelen wist hij niet zeker of zijn plan zou slagen. Maar het kon hem niets schelen als hij zou sterven. Het enige wat telde was dat Emma dit zou overleven.


    Er zou voor worden gezorgd dat de bedienden en lijfwachten ergens anders mee bezig waren. En dat leek ook zo te zijn. Er was hem ook beloofd dat de achterdeur van de bediende-ingang open zou zijn. En dat was ook zo.


    Hij liep een soort voorraadkamer in, waarin onder andere een doos met aardbeien, een paar zakken bloem en een mand met kakelende kippen stonden. Achter de open deur hoorde hij het keukenpersoneel bezig met het bereiden van de maaltijden voor de volgende dag. Michael hoorde de kokkin tegen een bediende schreeuwen: “Voor de prins! Nu meteen! Meteen! Anders weet je wat je te wachten staat!” Ze stampte met haar voet op de vloer. Waarschijnlijk als verwijzing naar de kerker.


    Michael bedankte haar in stilte. Hij wist nu immers waar hij Sandre ongeveer zou kunnen vinden. Hij liep dus snel achter de bediende aan de trap op. Met een snelle beweging pakte hij het dienblad uit zijn handen, duwde de man in een kast en zette een stoel onder de deurkruk.


    Op het zilveren dienblad stonden een pot hete thee en een bord met koekjes. En terwijl Michael de bediende hoorde schreeuwen en tieren, liep hij vastberaden op zijn doel af.


    In het midden van de gang was een deur waarop het wapen van de De Guignards stond afgebeeld. Hij klopte en toen Sandre toestemming gaf om binnen te komen, liep hij de kamer in.


    Het luxueus ingerichte kantoor zag er bij kaarslicht anders uit. De fluwelen gordijnen waren dicht en Sandre zat te werken aan zijn glanzend gepoetste bureau, waarop een inktpot, een zwaar verzilverde kandelaar en een glazen kom met snoepjes stonden… Alleen.


    Hij doopte juist zijn pen in de inktpot en schreef aandachtig verder aan een officieel uitziend document.


    Zonder op te kijken, zei hij: “Zet het dienblad maar op de tafel.”


    Michael deed de deur achter zich dicht, draaide de sleutel om in het slot, liep naar Sandre en zette het dienblad met een klap op het bureau.


    Sandre schrok toen hij zag dat Michael naast hem stond, maar dat liet hij niet merken. Hij leunde nonchalant achterover in zijn stoel en zei glimlachend: “Wat zijn jullie Engelsen toch voorspelbaar. Je bent zeker hier om het meisje te redden?”


    “Dat niet alleen. Ik ben ook gekomen om iets op te biechten. Ik ben namelijk de Reaper.”


    “Maar natuurlijk ben je dat”, zei Sandre, die Michael duidelijk niet geloofde.


    “En ik weet wie de erfgenaam van de troon van Moricadia is. Ik weet waar hij is en dat hij van plan is om een revolutie te ontketenen.”


    “Natuurlijk weet je dat.” Sandre ging langzaam met zijn hand in de richting van de la waarin zijn pistool lag.


    Michael pakte zijn pistool en spande de haan. “Dat dacht ik niet, Sandre.” Hij nam niet meer de moeite om de prins met u aan te spreken.


    Sandre trok zijn hand terug. “Ik moet zeggen dat ik dit een alleraardigste poging van je vind. Ja, werkelijk alleraardigst. Maar helaas… zinloos. Wat denk je hiermee te bereiken? Wil je soms weer, maar nu voor altijd, in de kerker worden opgesloten? Je krijgt juffrouw Chegwidden niet mee. Ze is inmiddels namelijk heel erg op mij gesteld geraakt. En bovendien zal niemand geloven dat je zo slim bent om ’s nachts uit het huis van de douairière te ontsnappen, het lef hebt om mij uit te dagen, mijn neef te vermoorden en ’s nachts verkleed als de geest van Reynaldo rond te rijden.”


    Michael glimlachte oprecht geamuseerd naar Sandre.


    Sandre keek hem opeens aan alsof hij een klap in het gezicht had gekregen.


    “Je kunt niet… Je hebt niet…”


    Met één hand ontblootte Michael zijn schouder en liet Sandre de pijnlijke rode schotwond zien. “Als Jean-Pierre een betere schutter was, zou je nu van de Reaper af zijn. Sterker nog, dan zou niemand weten dat het die lafaard van een Engelsman was, die u zo gemakkelijk heeft vrijgelaten. Nu zal iedereen weten dat prins Sandre een idioot is die zichzelf zwaar overschat.”


    Sandre sprong op en kwam woedend op Michael af.


    Michael gaf hem een stomp onder zijn kin.


    Sandre viel achterover terug in zijn stoel.


    Michael richtte zijn pistool op de plek tussen Sandres ogen. “In de hoop dat juffrouw Chegwidden het uiteindelijk op zou geven, heb je haar in de kerker laten gooien.”


    “Hoe weet je dat?” vroeg Sandre.


    “De ware koning van Moricadia is teruggekeerd en hij heeft overal zijn spionnen. In jouw slaapkamer en in jouw keuken. Hij is misschien wel een van je lijfwachten.”


    Sandre kneep zo hard in de leuningen van zijn stoel dat zijn knokkels er wit van zagen. “Ben je zo jaloers op mij en mijn lieve Emma dat je wilt proberen ons uit elkaar te drijven?” vroeg Sandre.


    “Sandre,” zei Michael, “je houdt haar in kerker gevangen. Als je zo omgaat met de vrouw van wie je houdt, wat doe je dan met de vrouw die je haat?”


    Sandre gaf geen antwoord.


    “Je hoeft niets te zeggen. Ik weet het al. Je hangt haar zondagochtend op, zodat iedereen kan zien wat er gebeurt met iemand die jou niet gehoorzaamt.”


    “Ik ben bereid om genade te schenken.”


    En heel even schoot er door Michaels hoofd dat hij misschien wel eens echt van Emma hield.


    Of zoveel als een sadist als Sandre van iemand kon houden.


    “Emma kan er zelf voor zorgen dat ze wordt vrijgelaten. Ze hoeft alleen maar met me te trouwen.”


    “Ze hoeft zelf niet voor haar vrijlating te zorgen. Dat ga ík doen.” Michael schoof een vel papier onder Sandres neus. “Schrijf een bevel tot vrijlating en zet je eigen stempel erop.”


    “Nee.”


    “Ik hoopte al dat je dat zou zeggen.” Michael greep Sandre bij de revers van zijn jasje en trok hem overeind. “Dit is het moment waarop ik twee jaar heb gewacht en waarvan ik nu met volle teugen ga genieten.” Hij duwde Sandre terug in zijn stoel.


    “Ik zal de dood dapper onder ogen zien.”


    “Dacht je soms dat ik je dood zou schieten? Nee, zo gemakkelijk zal ik het je niet maken.”


    “Wil je schermen? Duelleren?” vroeg Sandre hoopvol.


    “Ik ben van plan om je in elkaar te slaan en ik zal…”


    Verder kwam hij niet, want Sandre had snel de zwaar verzilverde inktpot gepakt en hem naar Michaels hoofd gegooid. De inkt spatte in het rond en zat in Michaels ogen en haren.


    Sandre greep Michael bij zijn schouders vast en schudde hem zo stevig door elkaar dat de nog niet geheelde schotwond werd opengereten. Michael zag letterlijk sterretjes en zakte in elkaar.


    Ergens in de verte hoorde hij Sandre zeggen: “Jullie Engelsen, met jullie opvattingen over sportief vechten. Het is zo gemakkelijk om jullie te verslaan.”


    Maar Michael boog zijn hoofd en ramde ermee in Sandres buik.


    Sandre viel achterover tegen zijn bureau.


    De papieren vlogen in het rond.


    Michael krabbelde overeind, greep Sandre bij zijn enkels en trok hem op de grond. Hij kwam met zo’n klap neer dat de ramen ervan trilden.


    Sandre lag te hijgen als een paard, maar hij kreeg het voor elkaar om een arm op te tillen en Michael met zijn elleboog een stoot in zijn ribben te geven.


    Michael viel voorover.


    Sandre rolde weg.


    Michael greep hem bij zijn zorgvuldig gekapte, zilverkleurige haar en ramde hem met zijn hoofd op de grond.


    Sandre deed zijn ogen dicht, maar gaf geen kik.


    “Wat vind je van deze sportieve vechtpartij, Sandre? Sportief genoeg?” vroeg Michael. Hij droomde ervan om Sandres botten tussen zijn vingers fijn te knijpen. Hij wilde hem horen kermen en jammeren van de pijn.


    Betekende dat niet dat hij net zo gestoord was als Sandre? Maar dat kon hem op dit moment niets schelen. Deze gedachte was het enige geweest wat hem tijdens de jaren in de kerker op de been had gehouden.


    Hij trok Sandre aan zijn haren overeind tot hij weer met beide benen op de grond stond.


    Sandre deed zijn ogen open en keek Michael aan met sluwe ogen waarin een weerzinwekkend gemene blik lag. Hij greep de uiteinden van Michaels halsdoek en sloeg hem razendsnel om Michaels nek.


    Michael kon geen lucht meer krijgen. Hij stikte bijna en probeerde wanhopig de halsdoek los te trekken.


    En Sandre lachte.


    Michael gooide zichzelf achterover en trok zo Sandre met zich mee. Ze vielen op de grond, waardoor de halsdoek los schoot en Michael, al was het met moeite, weer adem kon halen.


    Sandre zette een knie op Michaels buik en trok de halsdoek weer stevig aan.


    Michael sloeg wild om zich heen en raakte Sandres neus.


    Het bloed spatte in het rond.


    Michael kon weer ademhalen.


    Sandre greep naar zijn gebroken neus. “Vervloekte kerel!” riep hij woedend uit. Hij kroop op handen en voeten naar zijn bureau, trok een la open en haalde zijn pistool eruit.


    Michael sprong echter boven op Sandre en sloeg het wapen uit zijn hand.


    De verzilverde kandelaar met de brandende kaarsen en de glazen kom vielen op de grond. De snoepjes vlogen door de lucht. De kaarsen doofden sissend op het oosterse tapijt.


    Sandre krabbelde weer overeind, waarbij hij zijn hoofd tegen de open la stootte. Hij schreeuwde het uit. Of het van pijn was of van woede was onduidelijk.


    Hij richtte zijn pistool op Michael, die snel de kandelaar pakte en er Sandre een klap mee op zijn hoofd gaf.


    Er viel een schot.


    De kalk kwam van het plafond en bedekte Michael onder een laag witte poeder.


    Hij deed zijn ogen open.


    Hij leefde nog.


    Sandre lag uitgeteld op de grond.


    Michael leefde nog en… hij had gewonnen. Hij trok een la van het bureau open, pakte de sleutels van de kerker en stopte ze in de binnenzak van zijn cape.


    Eerst zou hij Emma gaan bevrijden en dan… dan zou hij doen wat hij al zo lang naar verlangde.


    Hij zou Sandre tot in het diepst van zijn wezen vernederen.
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    “Waar bent u mee bezig?” schreeuwde de Spaanse afgevaardigde zo hard dat zijn dikke buik ervan trilde.


    Jean-Pierre klopte het stof van zijn rijbroek en zei voor de vierde keer: “Neemt u me niet kwalijk, milord, maar u zag eruit als de Reaper.”


    “Ik ben in mijn hele leven nog nooit zo schandelijk behandeld!”


    “Ja, milord.” Jean-Pierre pakte de leidsels en sprong weer op zijn paard. “Het spijt me zeer, maar waarom bent u gekleed als de Reaper?”


    Lord Torres-Martez was niet onder de indruk van Jean-Pierres excuses. “Ik zal prins Sandre vertellen wat u heeft gedaan, dan zal hij… dan zal hij u… u, hoerenzoon!”


    Jean-Pierre verstrakte. Hij zou die arrogante, opgeblazen kerel het liefst nog een keer tegen de grond willen werken en hem met zijn gezicht door de paardenvijgen halen. Hoe durfde hij hem, Jean-Pierre de Guignard, een hoerenzoon te noemen? Hij wilde hem…


    “Milord!” zei een van zijn mannen.


    Deze keer ontging de waarschuwing Jean-Pierre niet. Hij keek naar de heuvel en zag… de Reaper, die achter een koets aan reed.


    Deze keer zou hij hem niet ontsnappen.


    Terwijl Jean-Pierre de achtervolging inzette, hoorde hij de spottende stem van Durant in zijn oren weer zeggen: ‘Hoe is het mogelijk dat je niets van dit feest weet? Iedereen is uitgenodigd.’


    Jean-Pierre vervloekte de zelfvoldane Michael Durant en de achterbakse prins Sandre, die hem niets van dat feest had verteld. Hij vervloekte degene die een gemaskerd bal had georganiseerd en alle edellieden van het hele land.


    ‘Je kunt er best naartoe gaan. Het is een gemaskerd bal. Niemand zal weten dat je zonder uitnodiging bent binnengekomen.’


    Eens komt de dag dat ze er allemaal voor zullen boeten dat ze Jean-Pierre niet serieus hebben genomen. Hij zou ze leren!


    Hij gaf zijn paard de sporen en reed op de Reaper af.


    De Reaper wendde zijn paard en wilde ervandoor gaan, maar Jean-Pierre sprong van zijn paard en trok hem uit het zadel. Hij greep zijn masker en trok het van zijn gezicht.


    “Milord, wat doet u hier?” vroeg Jean-Pierre verbijsterd aan de hevig geschrokken lord Nesbitt.


    “Wat doe jíj hier? Jij bastaard van een De Guignard!” hoorde hij opeens lady Nesbitts hoge piepstem roepen.


    Jean-Pierre draaide zich om en snauwde: “Hoe durft u zo tegen mij te spreken!”


    Er zat een dikke laag wit poeder op haar gezicht en ook zij was gekleed in een lang wit gewaad. Maar aan de manier waarop ze haar wijsvinger voor Jean-Pierres neus heen en weer bewoog, was zonder enige twijfel te zien dat het lady Nesbitt was.


    “Je hebt mijn man aangevallen!”


    “Wat doet hij hier in dat kostuum? Waarom hebben jullie zulke vreemde kleren aan?”


    “We gaan naar het gemaskerd bal van de prins.”


    “Wat?” riep Jean-Pierre uit.


    “Het gemaskerde bal van de prins. Vanavond. Ik dacht dat zijn neef en rechterhand dat toch wel zou weten, maar dat is dus niet zo.”


    “De uitnodiging. Hebben jullie een uitnodiging?”


    “Hoezo? Die hebben we helemaal niet nodig om toegelaten te worden tot het paleis”, zei lord Nesbitt met trillende stem.


    “Nee, zo is het!” zei lady Nesbitt op hoge toon. “Wij zijn lord en lady Nesbitt. Dat weet zelfs de prins.”


    “Ik wil die uitnodiging zien”, zei Jean-Pierre.


    Het duurde even, maar uiteindelijk zei lady Nesbitt: “Dat is goed, kom maar mee.”


    Ze liep samen met Jean-Pierre terug naar de koets.


    Ze pakte haar tasje en haalde er een opgevouwen stuk papier uit. Jean-Pierre wilde het uit haar handen grissen, maar dat liet lady Nesbitt niet toe. Ze vouwde het papier open en las: “‘Om te vieren dat we de Reaper hebben gevangen, nodigt prins Sandre u uit voor een gemaskerd bal. U wordt verzocht gekleed te gaan in het kostuum van de Reaper.’”


    Nadat ze de uitnodiging had voorgelezen, gaf ze hem aan Jean-Pierre. Hij kon het niet geloven. Een bal… de prins gaf een bal. En hij, Jean-Pierre, wist van niets. Hij had alle edellieden van het land uitgenodigd om naar het paleis te komen. Gekleed als de Reaper. En vervolgens had hij hem, Jean-Pierre, weggestuurd om de Reaper te vangen!


    Hier klopte iets niet.


    Maar het zegel van de prins stond op de uitnodiging.


    En hoe zat het met Michael Durant? Hij had het ook over een gemaskerd bal gehad. Maar hij was gekleed geweest als een soort piraat. En hij had een wapen bij zich gehad. Hij… keek naar de weg waar hij Durant was tegengekomen… de weg die naar het paleis leidde. En toen drong het tot hem door dat hij een grote fout had gemaakt.


    “Milady, ik zou u aanraden naar huis te gaan. De uitnodiging is vals en als u nu naar het paleis gaat, zult u alleen bloed en een heleboel ellende zien.”


    Lady Nesbitts mond viel open.


    Met een buiging gaf Jean-Pierre haar de uitnodiging terug. Hij sprong op zijn paard en reed naar het paleis om… Michael Durant te vermoorden.


    Lady Nesbitt stapte weer in de koets en zei tegen de koetsier: “Naar het paleis! Dit zou wel eens heel interessante avond kunnen worden.”
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    Michael stond voor de ingang van de kerker. Voor de ingang van de… hel. De voldoening die hij had ervaren nadat hij Sandre had verslagen maakte plaats voor een verlammend gevoel. Van angst voor het donker, angst voor ratten. Angst voor de dood.


    Hij liep de eerste treden van de trap naar beneden af en rook al meteen de bekende geur van verderf en verrotting. En hoewel hij bijna geen adem meer kon halen, liep hij de trap toch verder af.


    Emma moest hier ergens zijn. In deze smerige kerker zonder hoop.


    Zou ze nog leven?


    Natuurlijk wel. Sandre genoot er immers van om te moorden. Hij leefde om te martelen en hij had zo zijn speciale speeltjes. Die sloot hij op in een speciale cel en daar had hij Emma natuurlijk opgesloten.


    Hij liep langzaam verder naar beneden tot hij Gotzon zag zitten.


    “Gotzon! Word eens wakker.”


    Gotzon mompelde wat, schrok wakker en keek Michael grijnzend aan. “Ik wist wel dat je terug zou komen nu dat mooie grietje hier zit opgesloten.”


    “Zo is het”, zei Michael, en hij liet Gotzon de ring met sleutels zien. “Ik kom haar halen.”


    “Dat kan niet”, zei de cipier met een smerig lachje. “Ze gaat morgen met Sandre trouwen. Zo niet, dan wordt ze opgehangen. En vanavond pak ik haar. We pakken haar vanavond allemaal. Dat wordt leuk en dat wil ik niet missen. Ik ben dus niet van plan om die deur-”


    Michael stak een mes in Gotzons zachte spekbuik.


    Zijn mond viel open en hij keek Michael verbaasd en met uitpuilende ogen aan.


    Michael trok het mes uit de buik en veegde het af aan zijn zakdoek.


    Gotzon viel met een smak op de grond. “Jij…”, fluisterde hij nog. Maar een tel later deed hij zijn ogen dicht en was dood.


    Gerechtigheid.


    Michael stapte over het lijk heen en pakte een ring waar een tiental sleutels aan hingen. Hij probeerde eerst de grootste, maar pas met de derde kon hij het eerste hek openmaken. Met Sandres sleutels en die van Gotzon in de hand liep hij verder naar beneden.


    Hij pakte een toorts van de muur en verlichtte er de vochtige, donkere gangen mee. Zijn keel kneep samen en hij kon bijna geen adem meer halen. Elke stap die hij zette weergalmde tegen de dikke, stenen muren.


    Overal zag hij plekken waar hij gemarteld was.


    Daar had Sandre een brandende toorts tegen zijn schouder gehouden.


    Daar had Rickie hem met een zweep tot bloedens toe geslagen.


    Daar had Gotzon een touw om zijn nek geslagen om hem op te hangen. En hadden Sandre en Rickie lachend toegekeken terwijl hij bijna was gestikt en in doodsnood had geprobeerd het touw los te rukken.


    Hij was flauwgevallen en toen hij weer bij bewustzijn was gekomen, hadden ze het nog een keer gedaan. En nog een keer.


    En hier, op deze weerzinwekkende plek, moest Emma zitten.


    Hij liep steeds verder de nachtmerrie in waaraan geen einde leek te komen.


    “Michael.” Een zachte stem fluisterde zijn naam.


    “Michael?”


    Hij keek op en luisterde scherp.


    “Emma?”


    “Hier!”


    Haar stem klonk hees. Hadden ze haar ook een touw om haar hals gebonden en… Hadden ze haar opgehangen, losgemaakt en weer opgehangen?


    “Waar zit je?”


    “Naar rechts. Alsjeblieft. Alsjeblieft, Michael. Wees deze keer alsjeblieft geen droom.”


    Hij liep op het wanhopige geluid af. Daar zag hij, in een van de cellen, angstig tegen de muur gedrukt, een kleine gestalte zitten.


    De gestoorde gek had haar in de cel gezet waarin Michael twee lange, uitzichtloze jaren had doorgebracht.


    Hij maakte met een van Sandres sleutels de celdeur open. “Kom, snel!”


    Ze rammelde met de kettingen waarmee ze aan de muur zat vastgeketend. “Dat kan niet. Ik zit vast.”


    Natuurlijk zat ze vast. Dat had hij kunnen weten.


    “Michael, heb je de sleutels?” vroeg ze met een beverig stemmetje.


    “Ja.”


    Maar zou hij deze hel weer kunnen betreden? Deze hel waarin hij twee jaar lang had gehunkerd een menselijke stem te horen, aangeraakt te worden door iemand van vlees en bloed? Waarin elke tel een eeuwigheid had geduurd? Waarin Sandre hem aan Rickie had gegeven als een muis aan een kat?


    “Michael. Help me.” Emma’s stem was niet meer dan een ademtocht.


    Emma. Als hij zich niet vermande, zou ze sterven.


    Hij deed een stap de cel in. En nog een. Hij rook de bekende geur van verrotting en verderf. Nog een stap. Een stem in zijn hoofd zei dat hij in de val werd gelokt. Dat dit een val was!


    Toen verlichtte de toorts Emma’s gezicht. Ze zag er mager en dodelijk vermoeid uit, maar hij zag in haar ogen dat ze niet bang was. Dat ze sterk was en dat ze de moed nog niet had opgegeven.


    Hij liet zich op zijn knieën vallen, legde de toorts op de grond en zocht in het vage licht naar de sleutel waarmee hij de handboeien los zou kunnen maken.


    Maar toen hij de juiste sleutel had gevonden, trilden zijn handen zo hevig dat hij de sleutel niet in het sleutelgat kreeg.


    “Sandre heeft me verteld dat dit jouw cel was. En ook wat hij met jou heeft gedaan. O, Michael. Toen je hiernaartoe kwam, wist je dat je gevaar liep. Je wist dat je vermoord en weer gemarteld kon worden en toch ben je gekomen. Ik hoop dat je bent gekomen om mij te redden, maar ik weet ook… dat je nu eenmaal niet anders kan dan de goede dingen doen.”


    Michael probeerde weer om de sleutel in het slot te steken, maar het lukte nog steeds niet. Hij was niet in staat om Emma te bevrijden.


    Hij was een mislukkeling.


    “Ik doe helemaal niet wat goed is”, zei hij. “Ik doe wat ik moet doen.”


    Ze schoot in de lach. Ja, ze lachte! Een geluid dat hij hier nog nooit had gehoord. Een geluid dat het duister verjoeg. “Je had dit niet hoeven doen. Je had na je vrijlating terug naar Engeland kunnen gaan. Dat zou niemand je kwalijk hebben genomen. Maar dat deed je niet. Je verkleedde je als de Reaper, omdat je gerechtigheid wilde. Toen je erachter kwam dat ik gevangen was genomen, had je kunnen zeggen dat het nu eenmaal mijn eigen schuld was. Je had me immers gewaarschuwd. Maar ook dat deed je niet. Ondanks je weerzin tegen deze hel ben je gekomen om me te redden. Je bent de moedigste man die ik ken!”


    Ze wilde hem aanraken, maar de ketting waarmee ze vastzat, was niet lang genoeg. “Ik heb het kunnen volhouden, omdat ik wist dat je me zou komen redden.”


    Terwijl ze zo tegen hem sprak, voelde hij zich langzaam rustiger worden.


    En eindelijk kreeg hij de sleutel in het slot. Hij maakte haar handen los en sneed met zijn mes de touwen om haar enkels los.


    Hij nam haar in zijn armen. Heel even, maar. Ze moesten hier zo snel mogelijk weg.


    “Kun je staan?” vroeg hij.


    “Ja.” Ze krabbelde overeind. “Maar toen ik van Old Nelson ben gevallen, heb ik nogal wat kneuzingen opgelopen en die zijn nog niet genezen.”


    Hij sloeg een arm om haar middel en samen liepen ze naar de deur. “Het gaat wel”, zei ze. “Als ik eenmaal loop, gaat het wel.”


    Hij voelde hoe mager ze geworden was. “Heeft hij je laten verhongeren?”


    “Ja, maar dat was mijn eigen schuld. Ik smeek je om me te vergeven, Michael. Toen ik opgesloten zat, wist ik dat jij en lady Fanchere een plan aan het beramen waren hoe jullie me konden bevrijden. Maar het was mijn eigen schuld dat ik hier zat. Ik heb niet goed over de gevolgen nagedacht en daardoor heb ik jouw leven in gevaar gebracht. O Michael, het spijt me zo.”


    “Ik begrijp niet dat je mij om vergeving vraagt, terwijl ik je zo verschrikkelijk voor de gek heb gehouden.”


    “Maar dat vergeef ik je ook niet”, zei ze lachend. Ze gaf hem een kusje, maar wel met hart en ziel. “Ik zal je er de rest van je leven voor laten boeten.”


    “Betekent dit dat je met me wilt trouwen?”


    “Als je me nog wilt. Michael…” Ze streek zacht over zijn wang. “Ik hou van je.”


    Dat was het enige wat hij wilde horen. “Kom, we moeten hier weg. Dit is geen plek om de liefde te bedrijven.”


    Lachend liet ze zich de trap op dragen en ze keek niet eens naar Gotzons lijk toen Michael eroverheen stapte.


    De laatste trap naar boven werd verlicht door een rij toortsen, en boven aan de trap zagen ze de vage verlichting van het paleis.


    Ze gingen steeds sneller lopen en hadden de kerker bijna verlaten. Nog één tree…


    Daar stond Jean-Pierre hen met een mes in zijn hand op te wachten.
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    Omdat Michael Emma ondersteunde, had hij geen wapen in zijn hand, dus stonden ze volkomen machteloos tegenover Jean-Pierre en zijn scherp geslepen mes.


    “Waar is mijn neef?” vroeg hij aan Michael. “Waar is prins Sandre?”


    “Hoe zou ik dat moeten weten?” Michael keek hem met grote, onschuldige ogen aan.


    “Heb jij iets met Sandre gedaan?” vroeg Emma.


    Michael knikte.


    “Ik hoop iets verschrikkelijks.”


    Er verscheen een vage glimlach om Michaels lippen.


    “De studeerkamer is een troep en er zit bloed op de vloer.”


    Jean-Pierre hief zijn arm op en zette de punt van zijn mes tegen Michaels hals.


    “Zeg op, voor ik je aan mijn mes rijg, waar is mijn neef?”


    “Als je toch van plan bent om me aan je mes te rijgen, dan is dat een extra reden om het je niet te vertellen”, zei Michael onverschillig.


    Emma wist niet wat ze hoorde. Hoe kon hij zo rustig blijven? Maar juist toen ze op haar knieën wilde vallen om Jean-Pierre te smeken Michaels leven te sparen, liet Jean-Pierre zijn arm zakken.


    “Je hebt verzonnen dat Sandre een feest gaf en je hebt uitnodigingen verstuurd die verzegeld waren met de stempel van de prins erop. Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?”


    “Het was de stempel van de prins niet”, zei Michael vriendelijk. “Het was de stempel van de De Guignards. Je hebt er ongetwijfeld zelf ook wel ergens een.”


    Emma kon haar oren niet geloven.


    “Dus je hebt Eleonores stempel gestolen?” vroeg Jean-Pierre.


    “Ik hoefde hem niet te stelen en ik heb dit allemaal niet verzonnen. Het was allemaal lady Fancheres idee.”


    “Toen ze ontdekte wie Aimée had vermoord, wist ik dat ze dit Sandre betaald zou zetten”, zei Emma.


    “Zij heeft het allemaal bedacht en geregeld. Het eten, de versieringen en het orkest. Ze heeft de bedienden van de prins instructies gegeven en zelf de uitnodigingen geschreven. Ze heeft de was voor het zegel verwarmd en er toen haar eigen stempel in gedrukt.” Het was duidelijk dat Michael apetrots was. “Ze is met haar man naar Italië vertrokken, naar de villa die Aimée had gehuurd. En ze hebben al hun geld meegenomen. Een groot verlies voor Moricadia, vind je niet?”


    “Dus Eleonore heeft ons verraden”, bracht Jean-Pierre verbijsterd uit.


    “Nee, ze is erachter gekomen wie Sandre eigenlijk is. En wie jij bent”, zei Michael.


    “Je had Aimée niet mogen vermoorden”, zei Emma.


    “Dat moest van hem”, zei Jean-Pierre.


    “Als de duivel je iets vraagt, hoef je daar toch geen gehoor aan te geven?” Emma wilde op Jean-Pierre af vliegen, maar Michael hield haar tegen. “Je gaat naar de hel, Jean-Pierre. En je neemt Sandre op je rug mee.”


    Jean-Pierre stak zijn mes weer in de lucht. Emma slaakte een gil. Er klonk een schot en Jean-Pierre viel achterover. Hij liet zijn mes vallen en greep naar zijn bloedende hand.


    Er kwamen drie mannen tevoorschijn. Ze hadden hun hoed over hun voorhoofd getrokken en hun gezicht bedekt met een shawl. Ze hadden alle drie een pistool in de hand, maar uit de loop van een van de wapens kringelde een wolkje rook. Hoewel Emma de mannen niet kende, kwamen ze haar toch bekend voor. Niet alleen de manier waarop ze zich bewogen, maar ook hun koelbloedige optreden deden haar aan Michael denken.


    Het moesten wel zijn broer en vader zijn. En de laatste had Jean-Pierre in zijn hand geschoten.


    De derde man had niets bekends, maar ze zag wel dat hij eraan gewend was om de leiding te nemen.


    Michael wist onmiddellijk wie ze waren. “Vader! Throckmorton! Jude!” riep hij opgelucht uit.


    De man die Michael Throckmorton noemde hield zijn wapen nog steeds op Jean-Pierre gericht. “Pak zijn wapen.”


    “Ik doe het zelf wel.” Jean-Pierre haalde met zijn linkerhand zijn pistool uit de holster en gooide het op de grond.


    “Bind hem vast”, beval Throckmorton.


    Jean-Pierre keek de man met een vernietigende blik aan.


    Emma wachtte ademloos af of Jean-Pierre op de man af zou vliegen, maar dat gebeurde niet.


    Jude knoopte met een touw Jean-Pierres handen aan elkaar en bond hem daarna vast aan een stang voor het raam. “En nu?” vroeg Jude aan Throckmorton.


    “Die zit voorlopig wel even vast.” Throckmorton draaide zich om. “Kom, we gaan.”


    “Ja”, zei Michael. Hij trok Emma naar zich toe. “We gaan.”


    Voordat ze wegliepen keek Emma nog één keer naar Jean-Pierre. Het bloed stroomde uit zijn hand en in zijn ogen zag ze alleen maar haat en wrok.


    Ze rilde en liep snel door.


    “Hoe gaat het met mama?” vroeg Michael aan zijn vader. “En met Adrian?”


    “Met allebei goed. Ze zitten thuis op je te wachten”, antwoordde Nevitt.


    “Wat zullen ze het leuk vinden dat je een onverwacht cadeau meebrengt”, zei Jude.


    “Ja”, zei Michael. “Ik weet zeker dat ze Emma graag zullen mogen. Maar eerst moeten we hier weg zien te komen.”


    “Juist”, zei de hertog van Nevitt.


    Hij trok de shawl van zijn gezicht en toen Jude dat ook deed, zag Emma pas goed hoe sprekend de zoons op hun vader leken.


    In het paleis werden ze voorbij gesneld door bedienden in livrei, die met dienbladen vol eten en drinken door de gangen liepen. Emma had wel verwacht dat een van hen haar aan zou spreken, maar ze deden net alsof ze haar en haar bevrijders niet zagen. En… ze glimlachten.


    Vreemd. Ze had Sandres bedienden nog nooit zien glimlachen.


    “Er wordt hier een heel merkwaardig feest gegeven”, zei Jude. “Het is een gemaskerd bal en alle gasten gaan gekleed als een soort… geesten.”


    Opeens besefte Emma wat Michael en lady Fanchere hadden gedaan. Michael keek haar lachend aan.


    “Jij weet hier zeker niets van, Michael?” vroeg Throckmorton.


    “Misschien wel, Throckmorton”, antwoordde Michael.


    Toen ze bij de voordeur waren aangekomen, stopten de mannen hun pistolen weg en liepen de binnenplaats op.


    Daar reden de koetsen af en aan. Er stapten mannen en vrouwen uit die verkleed waren als de Reaper en die zich vrolijk lachend onder de andere gasten mengden.


    Niemand leek geïnteresseerd in de vier mannen die eruitzagen als reizigers en een jonge vrouw in vieze kleren.


    “Wat een merkwaardige plek om te gaan wonen, Michael”, zei Nevitt.


    “Het was niet echt een vrije keuze, papa”, zei Michael lachend.


    “Hierheen.” Throckmorton nam het gezelschap mee naar de stallen. Een staljongen kwam met twee paarden aan de hand tevoorschijn en gaf Throckmorton en Jude de leidsels. Daarna liep hij terug om twee andere paarden te halen.


    “Mijn paard staat beneden”, zei Michael. “We kunnen hem onderweg ophalen.”


    “Old Nelson”, zei Emma. “Ik moet er niet aan denken om hem hier achter te laten.”


    “Kan de jongedame dan voorlopig met jou meerijden, Michael?” vroeg Throckmorton.


    “Ik zou niets liever willen”, zei Michael.


    “Of misschien kan Michael met mij meerijden, meneer Throckmorton”, zei Emma, die het maar niets vond dat erover haar werd gesproken alsof ze een soort zadelvulling was.


    “Wie is die goedgebekte dame eigenlijk?” De hertog van Nevitt klonk streng, maar om zijn mond speelde een glimlach.


    “Mag ik u voorstellen, papa,” Michael pakte Emma bij haar schouders en draaide haar in de richting van zijn vader, “dit is juffrouw Emma Chegwidden.”


    Emma maakte een keurige reverence.


    “Ze heeft mijn leven gered”, vervolgde Michael. “En ze heeft mijn gebroken hart geheeld. Ze heeft me weer… gezond gemaakt.”


    Jude snoof minachtend.


    Terwijl Michael zijn vader bleef aankijken, gaf hij Jude een stomp tegen zijn arm. En alsof er niets gebeurd was, sprak hij verder tegen zijn vader. “Ik heb haar ten huwelijk gevraagd en ze heeft mijn aanzoek aangenomen. Ik ben van plan om zo snel mogelijk met haar te trouwen. Wilt u ons alstublieft uw zegen geven?”


    Nevitt zette zijn voet in de stijgbeugel van zijn paard en klom in het zadel.


    Emma verstijfde. Hij zou het verzoek van zijn zoon toch niet weigeren?


    “Als ze dat echt allemaal voor je gedaan heeft, jongen, dan geef ik jullie natuurlijk mijn zegen.”


    Emma viel bijna flauw van opluchting.


    “Mijn vader houdt wel van een vrouw die zegt waar het op staat”, fluisterde Michael in haar oor.


    “Ik zal u wel even helpen, juffrouw Chegwidden”, zei Jude. “Vooruit, Michael. Schiet eens op.”


    Michael klom in het zadel en stak zijn hand uit naar Emma.


    Emma legde haar hand in de zijne, zette haar voet in Judes samengevouwen handen en ging schrijlings achter Michael zitten.


    “Michael,” zei Nevitt, “je moet nog wel de zegen van juffrouw Chegwiddens vader vragen.”


    “Mijn vader is overleden, milord”, zei Emma.


    “Ik heb altijd al gezegd dat Michael een geluksvogel is”, bromde Nevitt. “Maar ik zal de rol van je vader wel eens overnemen, meisje. Je hebt het leven van mijn zoon gered en daar ben ik je innig dankbaar voor. Ik wil je er graag een flinke som geld voor geven, zodat je voor de rest van je leven onafhankelijk bent.”


    “Papa, u begrijpt het helemaal niet!” riep Michael uit. “Ze wil graag met me trouwen.”


    Jude sprong lachend op zijn paard. “Zeker omdat je de toekomstige hertog van Nevitt bent!”


    Throckmorton lachte ook, maar voordat hij op zijn paard sprong, keek hij nog even oplettend naar de lijfwachten die bij de poort stonden.


    “Het kan me niet schelen waarom ze met me wil trouwen”, zei Michael. “Ze mag al mijn geld hebben en ze mag met haar titel pronken zoveel ze wil. Als ze maar bij me blijft.”


    “Als ik met Michael getrouwd ben, zal ik ervoor zorgen dat hij nooit meer met losbandige vrouwen omgaat en nooit meer gaat gokken. Ik zal al zijn geld opmaken en hij mag niets meer doen wat ik niet wil. En als we sterven, zal ik tot in de eeuwigheid in zijn armen liggen.”


    Er viel een stilte.


    Nevitt pakte zijn zakdoek en snoot zijn neus.


    “Horen jullie dat? Ik heb niets meer over mijn eigen leven te vertellen”, zei Michael lachend. Hij pakte Emma’s hand en drukte er een kus op.


    “Dat werd tijd”, zei Nevitt.


    “Bravo, juffrouw Chegwidden!” Throckmorton gaf zijn paard de sporen. “Mooi gesproken. En laten we nu maar gaan.”


    Michael trok Emma’s armen om zijn middel. “Hou me goed vast. En laat me nooit meer los.”


    Ze reden de steile weg af, naar de plek waar Michael Old Nelson had achtergelaten.


    Toen Emma op de rug van het oude beestje zat, slaakte ze een zucht. Ze was weer thuis. Ze was vrij.


    “We moeten opschieten”, zei Michael. “Jean-Pierre is de gevaarlijkste man van heel Moricadia. Voordat hij ontdekt wat ik met Sandre heb gedaan en voordat de hel losbreekt, moeten we zorgen dat we hier weg zijn.”


    “Dus mijn bronnen hebben gelijk?” vroeg Throckmorton. “De De Guignards staat het een en ander te wachten?”


    “Sandre had beter op moeten letten”, zei Michael met een tevreden lach op zijn gezicht. “De Reaper was inderdaad het voorteken. De koning is terug.”


    Het feest in het paleis was in volle gang. De gasten, die allemaal waren verkleed als de Reaper, dansten vrolijk in het rond. Iedereen was blij dat de Reaper gepakt was en morgen zou worden opgehangen.


    Jean-Pierre keek vanaf de galerij naar beneden en vroeg zich af waar die vervloekte Durant Sandre had verstopt. Hij had zijn mannen in alle kamers en alle kasten van het paleis laten zoeken. Misschien hadden ze hem wel gevonden, maar vertelden ze het hem niet.


    Hij vertrouwde ze niet. Ze waren immers niet alleen bang voor hem, ze haatten hem ook. Als een van zijn mannen Sandre vastgebonden had gevonden, was hij er waarschijnlijk niet voor teruggedeinsd om hem de keel door te snijden. Jean-Pierre vertrouwde de bedienden ook niet. Terwijl ze schalen met allerlei heerlijke schotels op de tafels zetten, glimlachten ze. Ze glimlachten! Sandres bedienden glimlachten niet. Nooit.


    En waar waren de sleutels van de kerker? Sandres sleutels waren verdwenen. Gotzons sleutels waren weg. Waren er nog andere sleutels? Jean-Pierre wist het niet.


    Die vervloekte Durant.


    Het orkest hield midden in een dans op met spelen. Jean-Pierre leunde over de balustrade. Een paar stevige kerels droegen een enorm zilveren dienblad de balzaal in. Ze hadden een baard en waren niet gekleed in het officiële uniform. Het geroezemoes verstomde.


    “Het hoofdgerecht van de avond!”


    “Een heel geroosterd varken!”


    De gasten gingen om het dienblad heen staan.


    De mannen zette het op de tafel.


    Jean-Pierres ogen vernauwden zich tot spleetjes… en opeens wist hij wat er onder het deksel van het dienblad lag. Hij verstijfde. En schreeuwde heel hard: “Nee!”


    De mannen keken naar boven en grijnsden breed. Ze haalden het deksel van het dienblad en deden een stap naar achteren.


    Daar lag prins Sandre. Naakt, op zijn buik, ingebonden als een rollade, klaar voor de pan. Tussen zijn harige billen was een kaars gestoken, die door een van de mannen werd aangestoken.


    Er viel even een diepe stilte, maar al snel begonnen alle Reapers luid te juichen.


    Jean-Pierre rende de trap af en schreeuwde tegen de mannen die Sandre hadden binnengebracht dat hij dit tot op de bodem zou laten uitzoeken.


    Maar nu juichten en lachten de Reapers nog uitbundiger.


    Jean-Pierre trok zijn pistool en richtte het op een van de mannen.


    De man verstijfde.


    Sandre schreeuwde.


    De kaars viel om en het haar op Sandres billen vatte vlam.


    Jean-Pierre vergat de lachende en juichende gasten en hij vergat de mannen. Hij probeerde uit alle macht de vlammen te doven.


    En toen hij opkeek, waren alle gasten weg. Het was alsof ze er nooit geweest waren.


    Het feest was ten einde.


    Er werd niet meer gelachen.


    Van prins Sandres trots was niets meer over.


    In een donker hoekje stond Raul Lawrence. Glimlachend draaide hij zich om en ging naar huis, naar zijn mensen… en naar het geheim dat hij zo goed had weten te bewaren.


    De geruchten berustten op waarheid. De echte koning was inderdaad naar Moricadia teruggekeerd.
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